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. De anacolubhis apud Gceronem, * 



O, 



ptimos utriusqne linguae auctores saepe legiti« 
xuiiui constructionis ordlnem relinquere, a multia 
notatum esf^ impriinis ab Ernestlo in prolus. de 
grata negligentia orationis. Ad illud vero 
genua ^ luaxime pertinent avaxoXovSa, quae vo-* 
canty aeu eae enuntiationum con forma tiones, in 
quibjus non id seqoitur, quod instituta oratio poace- 



' Haec eadem est Diisertatiö, de qua Vol. I. p. ^S^ ex 
incerta auditione obiler mentio iniecta erat. Aucloti gratiam 
habebunt plures lectorum, quibus illam nondum intpicere 
licuerat, quod Analectis noitris eraendatiorem tradere voluit« 
i. e. partim breviatam, partim amplificatam et auctam, opta- 
buntque nobiscum, ut ei placeat aliquando animum ad Grae* 
cot föntet referre, unde appareat« quid Plato et nonnulli alii 
scriptoret proiarii tibi in eodem genere permiterint. ED. 

2 i. e. ad contuetudinem legitimum conftructionii ordi- 
nem mutandi, non ut Gernhardut Excuri. ad Cic. de Off« 
p. 445*. accepit, ad gratam negbgentiam; quamquam negli^ 
gentiam vocare licet eam, quae legitimum ordinem servare 
non curat, gratam vero eandem teu potius iucundam, quia 
aeverioribut termonit legibus toluta quotidianae coniuetudinit 
•pecicm praebet. 

Litt. An. No. 3. £^ 




z De .Anacolutlüs 

bat, aed genlentiae series abrunipitnr, et allutl 
quitur, ut re et sensu ideiii, ita verbis et 
ctione diversum. Eonim vero anacolmhonim uaua 
et»i in oitmibiis Ciceronis libria reperitur, tamen 
non in omnibus aeqae creber est, uiultoqiie euin 
saepius in philosophicta eius, in quibus foruiaiii 



etuin oratk 
quutns est, 
eis deprehei 
£t 3 in 
nbi dua m 
priore non 
tuppriniitn 



, praecipiie Platonis, 
onibus, epistoUs, rhcl 



!em ratio ea est, qtiiim» 
tem respondere debebant, 
berius explanato, alterum 
t senientia secundi mem- 
bri nonniii ongiiin intervallum aliis 

veirbia exponatiir. Sic f iBt Primum nonnumquaiu 
nOn seqnitur Deinde, de quo genere et noa qiiae- 
dam monuimua ad libr. de Fin. 1,-6,17 (v id. Mise, 
pbilol. II, 1. p. 98^ et nuper Goerenz, ad Cic. da 
Leg. p. 341. Similiter aut aeniel posituni est pro 
Cluent. 45 exir. Ant illud afferant, quod de 
iis daobus habUeiint compertuin, de ce- 
tcria couiperisae. ' Nam illud qnidem 



3 Nota tomperiu«, omiito pionomine, pro $a comp- 
Ncque eoim ludiendu* Waiike, qiii ad Cic Epp. IV, ij- 
(Autwahl dti b*tlcn Ciccion. Bt. p. if?.) Gtaenimum il- 
lum' omiaii inli infinitivuni iccui. piononiiDii non adiicituin 
«» a Cictionc dicit; cuiu> iudiciüm, ul lÜis locii, ha hie 
pinim itcte lequutu* tue vidctur Miitjmi - Laguni. S* 
oroiiium ante iuilnil. pio Süll, af, 65-. Flinc. gf, 6t. Va- 
lia. i(. 91. Muitn. ], 7. Vur. IV» 4> t- Or, 11, ||. Fia. 



apud Ciceromem. 3 

minime probandum est, td notationes 
auctoritaietnque censoriam exemplum il* 
los a coDSuetudine transtulisae. ubi dicen« 
dum erat, aut illud affetant, — comperis« 
se, aut •— se tratiatulisse. Sed alteruni xnem- 
brnm ita omisit, nt tarnen e refutatione adiecta in* 
telligatur. Cf. Orat. 6g ubi v. £m. Magis etiam 
latet alterum meinbnim priori relatuin Orat. it 
extr. reliquarum rerum formani| quae ab« 
äünt a fdrensi contentioiie, eiuaque totiua 
generis, quo d Grs^e et ini8£ixTixov noniinaturp 
nozi coinplectar hoc teiuporet non quo ne- 
gligenda ait: — est eziini illa quasi nu* 
trix elus oratoris, quem informare volu« 
mus etc Tum multa addit de orationis formis et 
quasi figuris^ in genere illo iniieixtixi^ usitatis, uft 
intelligatur, quomodo ilia nutrix summt oratoris 
dici possit« Denique c« 13, 4^ sequitur: Sed 
qnod educata huius (generis) nutrimentis 
elo'quentia ipsa se postea colorat et robo- 
rat, non alienum fuit de oratoris quasi 
incunabulis dicere. Verum haec ludorum 
atque pompae; nos autem iam in aciem di« 
micationemque descendamus. ^ ut inteU 



ly, 19, ^f. leg. III, 19, 43. ubi nollem Goerenz. de tuo 
Addidistet st. Te oinittitur V«rrr. II, 9^, |f. Vatin. i, 3. 
l|, ^%, Epiit. III, g. Cf. Ruhnk. ad Rutij« Lup. p. 41. sq« 

4 Saepius post non quo oinittitur sed, v. c. Or. III, «4« 
9) non quo acmi ingenia mdoUseentium nollem; sed contra 
ingenia obtundi itp/«i, corrohorari impmdenfiam, Brut, di, 

A a 




4 De anacolnthis 

ligatur, Ciceronem ita dicere insiitutMe c. ii. — 
non complectar boc tempore, non quo negligenda 
•it, aei quod nobis iam in aciem dimicttionemqnc - 
descendendnm est ImprituU particaU at ita poni- 
tur, at altemm tt oniittatur, qnibiii locU cave tt 
pro ttiam accipiai. . Verissima enim est Laur. Val- 
lae obsnrvaüo, et In media oratione * a Ciceiono 



%j. Tute. Qu. II, %€ cxtr. III, la tztt. SimiVur V«i. IV, 
23> 4t Ron modo oppidum RBlfiun; Jomai mila pamllo locm- 
plftior exptri hmimt iniuriat rrptritttiT, pro tti na domat 
quidem Ulla. Altcnim mullo eniciciu* *%%t KCte ibi ntonct 
Einttti. critrum in co faliua, quod, ti icriptuin t*ie(, itd nt 
domat quidrm uila, ctism oppidam mllam ctM debclet c. 
consuetudiii* Cicctoniuia. Nam quod VV. DD. da omii- 
•ion« puiiculic »OB fost non modo, i\ »quatur ifd nt ijui- 
dem, obietvirunt, id haue lamuni vim habet, ut poite illud 
non omitli et UKpi omitti intcl ligatur, noD u( omitti niceia« 
cit. Aon modo non, — ted Ht qaidrm plenc Itgitui tiiv. f, 
39, 4f. II, a|. Ot. 1, f}, «39, U. fa, «94. 111, ja extr. 
Or. 1, fi. Quinl. 3t, 96. Divin. 4. itf. Veir, 11. i, sf, £4. 
a. »9. 71. «. 113- 4». "o. •"- nU 41. »if- 9f. wj. 
V, 18. 46. L- Man. 13, 39 Mur. 3, «• 17, 3fi- Süll. 5, >& 

I, »5- II, i°- i-'& 3« 4 "*- Ctlerum pro noit quo re- 
pcrituT etiam non qaia Fio. IV> IJ. tit, Ron ijuod Or. I, (, 
a), Tuic. Qu. U, aj, Jfi. Aß""' H, «. », »on '0 quod Fio, 

II. 6, af, RÖn i'Jfo fuoJ AgT. III, 9, 4, ut intelligatur, lo- 

. quulionem istam c Giatcorum coniucludine ductami rate, fü ' 
coDiunclioOM poit ptonomiaa demotitiraliva, ut hii meliui 
icapondcant, in pronomina ralativi, rorumque casum cum, 
quo dcmonitTalivum piaaccttit, mutatt toltol. vid, Gtanm. 
nottram $. 479-481- 

5 Ab ioiiio cuim icntantiae frcqtient ctt «t, pro quo no- 
(lia couiuctudo ttiam pottufat. la oral, pio Sulla 19, J4. • 
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pro §tiam non nsurpari; nam omnibus fere locis, 
ubi in nostris adhuc edidonibus et pro etiam leg!« 
tur, Codd. alii iliud vel oinittunt, vel eiiam vel 
aliud quid haben t. Sed et semel positum recte se 
habet pro L. Manil. 7, 15. Nam et publicani, 
homines et honestissimi et ornatiasimi» 
«uas rationes et copias in iliam proTin- 
ciam contulerunt: quorum ipsorum res et 
fortunae curae vobis eaae debent, (etenim 
81 vectigalia nervös esse reipublicae sein- 
per duximuSy eum certe ordinein, qui ex« 
ercet illa, firmamentum ceierorum ordl« 
nnm recte esse dicemus,) deinde ceteris 
ex ordinibus homines gnavi et industrii 
partim ipsi in Asia negotiantnr etc. pro 
Mam et publicani suas rat. et c. in eam provinc. 
contulerunt, et ceteris ex ordinibus etc« Locus 
Brut. 42, 156 interpunctione laborat etiam in Schü- 
tzii editione, sie distinguendus : Tum Brutus, Ita 
prorsusy inquit, et antea putabam, (audivi 
enim nuper «um studiose et frequenter 
Sami, quum ex eo ius nostrum pontifi* 
cium vellem cognoscere,) et nunc meum 
iudicium multo magis confirmo testimo- 
nio et iudicio tuo. Orat. 57, 192» Sed et ti- 
li priores errant, et Ephorus in culpa est: 



v. 



codd. Memm. Franc, Dresd. al. ▼estigiis cum Lambino legas« 
Utinam quidem haec ipta non modo iniquorum invitlime^ 
sed aequorum exspectationi taiisjacere possee» ubi vulgo 
sed et aetjfuormnin \ 



ß De anacolutUis 

fiam et ijui paeona praeterenn t, non vt- 
dent iiioliissimiim a sesc numeruin eun- 
demque ninpUssimuiii praeteriri. Tum 
Apstotelid sententiam huic coiitrariam aEFert ustjue 
td haec vcrba §. 194. Paeon autem luinime 
est aptn3 ad versiim; quo libentiua euni 
recepic oratio. Ephorus vero ne »pon- 
deum quideiti, quem fugtt, intelligit esse 
aeqaalem dactylo, quem probat, ubi appa- 
ret, dicere voluigse Ciceronem : nam et qui pae- 
ona praete^eunr, non viilent — praeteriri, 
et Ephorui ne spondeum quidein etc. Ita 
etiani Or. 19, 6a sie videtur continuare orationem 
Toluiise Cicero: Quamquaiu enim et philo> 
«opbi qaidani Ornate loquuti sunt, et »o- 
pbistae et bisto rici, tarnen etc. aed prininm 
Untutn poauit. Quamquam enLm et pbiloao- 
pbi qaidani ornate loquati 8ant,>poat quae, 
interpell^to constructionis , ordine verbis- ji qui- 
d»m »t Thtof/hr. — Plato, statini sequitur, ta- 
rnen bornm oratio neque nervös neque 
aculeo* oratorios ac forenses habet. Tom 
9. 65 Sopbistarum raagia distingaenda ai- 
milicado yidefar, et c Bo boic generi hi- 
• toiia finitiina est etc. 

In bis locis hoc plerumque (astam Tidemus* 
ut pars enuntiationia ea, quae priori parti reapon- 
dere debuerat, ad ea verba referretur, quae priori 
patti expUcandi et explanandi causa adiecta erant, 
utqne parentbesis quodani tnodo continuaretur. Sic 
alibi etiam ex interiectis verbis nectilur« quod cuin 
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iententia primaria coniungenduxn erat» ut pro Plan« 
cio 10 pr. Aliquid praeterea; timid« dico^ 
atd tarnen dicendnm est: non enim opi* 
busy non invidibsa gratia, non potentia 
vix ferenda, «ed commemoratione bene- 
ficii, aed misericordia, sed precibus ali« 
quid attulimna etiam nos. Ubi pro Aliquid 
praeterea (timide dico, aed tarnen dicen* 
dum est) non opibna «-- aed precibus at« 
tulimus etiam noa, initium periodi imperfe- 
ctum reliquit, et quae ad eain explendam referri 
debebant^ ad verba in parenthesi posita dicen« 
dum est, tamquam causam horum, retulit, repeti« 
to etiam pronom^ aliquid. De orat« II, 469 199. 
£t ne hoc in causis, in iudiciis, in amicO« 
rum p'ericulisy in concursu hoininum, in 
civitate, in foro accidere miremur, quum 
agitur non solum ingenii nostri existi« 
matio — namid esset leviustquarnquam» 
quum professus sis, te id posse facere, 
quod p'auci, ne id quidem n'egligendum 
est; ted alia sunt maiora anulto, Fides, of« 
ficium, diligentia, quibus rebus adducti 
etc. pro Quum agitur non solnm ingenii nostri exi« 
stimatio, sed etiam fides, officium, diligentia« ^ 



tf Similiter Orat. I, 63» 264: Verum tgo non solum ar- 
bitrabar — a me iuformari oportere, qualis esse posset it, 
qui babitaret in subselliis — sed maius quiJdam videbam, 
tibi sequi debebat, sed etiam qumlis esse Heberet, Schütziut 
tarnen c coni. cdidit: verum ego non imlem arbitrabw* 



xnus niiuis avidi: isla tu 
q 11 e II t i a content! s ii in u s, i » 
rimuSy (ut ne plus no8 asse 
quantulum tu in dicendo 
quoniam, quae a natura e: 
^a dicia non nimis deeaa 
praeterea ease ataumendu 
non iungeiida sunt, ut nobia c 
quid est iiludy sed ut nobia « 
praeterea esse assuinendum 
ans prioruni verborum repetitur vi 
te quaerimuSf ita tarnen, ut hi; 
aita continuentur* ^ Nat, D. 11, 9. 



■^^" 



7 Ibidem notandam ctiam hoc« candc 
tantum mutatis, dici, (fuoniam retintt n 
r^ee ad aliani dimittis artem et yaonü 
0xpetenda tunt% ea dicii non nimii fUt 
plconaimo monuimus nonnulla ad libr. di 
in Gramm. Graeca mai. §• 613. Similiter 
»t ob eam ipsam causam« quod etiam 
gionibus atque urbibiis continge 
betiora ut sint hominum ingenia 
pleniorcm natuTam, hoc **^ — 
evc n^ »•• * 
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nlam coepi secns agere, atqne initio dixe- 
ram: negaram entm hanc primam parteiu , 
egere oratione, quod esset omnibus per- 
apicuum, deos esse: tarnen id ipsum ratio- 
nibns physicis confirmare volo« uhi tamtn 
apectare non potest ad protalin, quoniam — dixe« 
ram, sed ad interpositam sententiain reFerendum 
est, ac 51 dixisser, tarnen quamqu am negaram 
etc. Off. I, jf 22. Sed quoniam, ut placet 
Stoicis, quae interris gignuntur, ad usum 
hominum omnia creari, homines autem 
hominnm causa esse generatoSf pro Sed 
quoniam, ut placet Stoicis, quae — omnia 
creantur, homines autem sunt generati» 
plane ut Herod. IV^ 5. wg Si SmvSai Xiyovai, vedia^ 
lov anavTtoy Mvirnv iTvai xo aqtitsQOV, pro iotl, quem 
locum cum aliis nonnullis attuli in Gramm. Oraeca 
mai. Q. 538* s. ^lin« $. 63c. De orat. III. i* S. 
Hicy ut saepe inter homines sapientissi« 
mos constare vidi, quamquam hoc Cras« 
80, quum aliquid accnratius dixisset, sem- 
per fere contigisset, ut numquam dixisse 
melius putareturt tamen omnium consen- 
8u sie esse tum iudicatum etc. pro sie est 
tum iudicatum: sed haec ex enuntiatione se» 
cundaria, ut conftare vidi suspendit. Audivi 
post iudicatum addit edit. vet. quaedam, quod sequen* 
tes recepernnty codicibus, etiam Guelpherbb., refra- 
gantibus. Sic defendendus etiam videri possit lo« 
cus in Brnto 31, i2i. loveni, sicut aiunt 
philosophi, si Graece loqüeretur, sie lo« 
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qui, 0" q' o RiviuB, post curaque reüqut editnret 
jicut (lele verum,) nisi constructionts accusativi cum 
'inün. iain ante parenlbesln incbpatae exeiiipliim 
a Cicerone deaiderarem: nani iiuod ex Aescbyli 
Per s. 563. tvt'Sä "/ intpvytiv ciraxt' aüjov, iüt anov- 
Oftiy j)ro il'atuviu auttf ni'ro'c <üc äx. protuHt Er- 
fardtius ad ;d. min., haec coi> 

atructio et i Itissiina est, nee Ci- 

ceroneni ea re ausim, nisi eam 

in alio etian im. Simili ratJon« 

ut nonnuu] lententiain intenue- 



, diani relati , V, a. Addain it- 

lud ctiam Lirare non debiii, 

■ ed tamcL i i n moleate tuli, atcjue 
etiau), ut itii deret, pro mea parte adiuvi, 
Ut Bcnitua cnnsulto nteus inimicus, quia 
tuua frater era t, aubleTarettir, proAddam 
illud etiam, quod S. C. meusinimicus aub- 
tevatna est, sed respexit ad verba, quod fieri 
non moleste tuli atqne-adiuri. Ibid. U, 4- 
Epiatolarum genera multa esae non igno- 
faa^ aed nnnni illaJ certiaaliuuin, cuius 
fauaa inventa r«s ipsa est, ut certiarea 
face rem US absentea pro qao c. facimua aba- 

/ entes, quasi baec esset primaria tenteniia, epi> 

■ tolae inventae sunt, ut certiores fac. abs. 
Verr. II, 65, 158. De quo homine boc audi- 
tum est unquani, quod tibi accidit, ut eiua 
in provincia statuae deücerentur pro eius 
statnas deiectaa esse, prcipier accidit. Catil. 
III, 9» &!• Illud vero nonne Ita praeiena 
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f sr, ut nutu lovis Opr. Max. factum esse 
videatur, ut eo ipso tempore Signum sta« 
fueretur? pro illud vero nonne ita pr. est, 
qnod eo ipso t/ s. statutum est. Tusc I, 36» 
88* Hoc premtndum ttiam atque etiam est argu» 
metUurNf conßrmato ilto, de quOy Ji mortales ammi 
suiUf dubitare non posjumusp quin tantus interitus 
in morte sit^ ut ne minima quidem suspicio sensus 
relinquatTir ; hoc igitur probe Jtabilito et ßxo etc. 
ubi verba, quin tantus inter, in m, sit^ pendent e 
proximis dubitare fion possumuSf quum ad supe« 
riora» ronfirmato illo^ referri ea oporteret, et accus. 
c« in f. poni« tantutn in t er i tum in m, esse. Quid? 
quod numerus etiam verbi ad nomen in enuntia- 
tione secundaria posituoi refertur Brut. 27, 105. 
Hunc qui audierant prudentes homines, * 
in quibus familraris noster L. Gellius, qui 
$e ilii contubernalem in consulatu fuisse 
narrabati. canorum oratorem et volubi« 
lern — fuisse dicebat: addebat industrium 
etiam etc. pro dicebant, addebant prudentes 
illi homines. Nee alia causa esse videtur, cur scri« 
ptores, quando orationem parenthesi interceptam 
restituunty particulis igitur, scd, autem, vero, 
ntuntar, nisi quod ad ea respiciunr, quae proxiuie 
praecesserant. Constructio e sententia interpo- 
sita nexa est etiam Brut. 59, fii4. Quamquam id 
quidem fuit etiam in dliis, et magnis quidem ora* 
toribuSf quos parum kis instructos artibus vidi» 
mus^ ut Sulpiciump ut- Antonium^ pro ut Sulpicio, -^ 
Antonio* Phil. IV, 4^ g, puis igitur Ulum consu^ 
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lern, iihl latrotus piitant ? pro puh — putat. Sic 
nonniiiiKiiiani ^enus parLicipü vel adiecrivi ad no- 
iiien proxime praecedens, non ad id, quo oportebat, 
refiTiur, ut Brut. 75, c63, omni ornntu orationh 
tamquam vesta detracta, pro ornatu- detracto, quod 



ita ferri 1 
quidem Ic 
offendit l< 

dcatiir, n 

eise volue, 
Bingeri spi 
ad Corn. 
ad Theiiiist. < 



B Diitahat Erncäti, iic, HC monitO 
jeret. Nihil taiiuni eum 
, 8o. Bellum autem iCa 
, njill pax, quaeiita vi- 
[anil. 5. pr, Coriiuhum ' 
'ciat lumen, exjliaetum 
am. Vid. lo. Mich- Heu- 
taiium et obaervationuiu 
II priores (Isen. 174:^. 4) 
. c. 5> Similis arilnTioais est, quando 
ca^its tjiibätanrivi Tir>ii ad illiid verbuiu vel ni^lnen, 
quo proprie pertlnet, sed ad sententiain interm«- 
diam a pronom. relative pendentem relatus «st. 
^g- h >7t 4^' ofiimit omuet tenduniur iniidiae vtl 
ah iit, tjuot modo »numeravi, qui Uneros et rudas 
guum aeeeptrunt, inßttunt et fiectuitt, ut volunt, 
Vtl ab ea, qua» pmitus in omni ttnsu implicata 
ituidttt, imitatrix boni voluptas pro ab ca imita^ 
triee boni voluptat». Vid- Coer. ad Leg. II], 5, ib. 
Atque baud scio, an eodeiu modo explicandus 
alt locus Off. I, 9, S8i in qno quanmm desudarint 
interpretes, videre licet in Hetisingeronim notis p 71, 
•eq. o. p. iVani alterutn tustitiae geuui assetiuun- 
tur, in inferenda ne cuinoeeant iniurid^in oltrrum 
üicidunt; ditcendi eitim studio impediti, quot tueri 
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dehtnt^ * deserunt. Ibi in aUsrum incidunt non 
potest esse in alteruin iustitiae genus^ seil iniusti« 



8 Pro dthent Guelph. sec. deheant^ (juod minime tper« 
nendum est. Sic init. cap. suis studiis ocgupaiionibus(/me sie 
impediunimr, ut eos% <fuos tutari debeant, desertos esse pa^ 
tiantur, At ibi Heusing, cum Gesnero malit dehebant, Vix 
opus. Nonnuirquani cnim coniunctivi post qui haec vis est« 
parum adhuc obtervata, ut oppositionem quaodam ad prae- 
cedentia sigoificet, ubi nos der doch, Or. I, igt 83* ^S0% 
€fni sero ac leviter Graecas littnras attigissem, tarnen — coni' 
plures ibi sum dies conunoraius. cf. ib. Sn, 145. Divin. in 
Caec. 1|. in. Ego% qui in foro iudiciisque ita verser, ut 
eiusdem aeiatis aut nemo aut pauci plures causas defendä* 
rinip — tarnen non tolum commoveor animo, OiT. Ill, ^^^ 
So. nam qui potest temperantiant laudare is, qui ponat 
summum bonum in voluptate? et sie sexcentis locis, ubi in 
TAI qui inest sensus röv quamvis, etsi pro relativo quamvis 
poni aon possit. Male igitur Ernesti ad Verr. IV, s, 3* 
nam ipsa HJessana^ quae situ^ moenibus portuque ornata 
^sit, ab his rebus^ quibus iste delectatmr^ sane vacua atquä 
nuda est^ aunotavit: Hoc rectum esse non potest: nemp« 
^11410 est yitiosum« legendumque quum aut quamvis» Quasi 
▼ero et buius et alterius particulae vis iiqn in pron. qui in« 
sit. Nam aliis locis qui cum coni. causam indicat, ita ta«* 
men ut quum pro co ponere non possis: Or. I, 4, 14. Aa 
primo quidem totius rationis ignari^ qui neque exercita* 
tionis ullam viam^ neque aliquod pra^ceptmn artit osie ar^ 
bitrarentur, tantum, quantum ingenio et cogitatione pote* 
rant^ eonsequebantur* Off. I, 2, 6. nulla ojficii praecepta 
tradi possuntt nisi aut ab iiSt qui solam, aut ab his^ gui 
maxime honest atem propter te dicant expetendam. Ad lo- 
cum de Or. I, ^g, 17^. quod tandefn os est illius patroni^ 
qui ad eas causas sine ulla scientia iuris audet aecedere, 
Emeiti» An qmi audeat? inquit: sensus meus JLmtinitmtis ho» 
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liae, quainvis antea de iuatitia tantum sermo fuerit. 
Nmiiruiii qiiiiin alteriim iuätitiae geniia meninras- 
Mt, in iiiferrnda ne eui iioceas iniuria, siuiiil np. 
posLtata cogitnt , quae in inferenda iniuria posita 
est, (V, 7, c3) et ad hanc ^equentia reluHl, in atte- 
ruin iniuätitiae genus incidunt- Quod Ernesli in 
Cl. et Heusing. rot. p. incidunt explicant viotant^ 
vix CTedtderim, hunc sensum umquam in veibo iit' 
cidere inesse; in eorum certe locorum, quos nler- 
qu« afFerl, nullo habet. Sed ut ibi pro eo, quod 
dictum erat, contrarium eins mente et cogitatione 
•ubstltuititr, ad idque constructio sequentiuin refer- 
tnr, aic in \\\i\ Fin. II, 3i, 68 alttri negant, quid- 
quam eise bonum^ nisi quod koncitum tit ; altert 
plurimum te et lotig» lott^equm plttrimutn ' tt-ihuer» 
honejtati, non negant, sed aiunt, dicunt; quod. e 
Graeco fönte dUctuin illuitravit Heind. ad Fiat. 
Qorg. $ ig. et alii, quos laUdavi ad Gramm. Gr. 
■mau p. 767. not. r. Cf. HsUsing^ ad OfHc. p. 56S. 
I. Similiter de OfFic. II, 04. iniL Ouamobrem ne tit 
tUJ alienum, quod reipublicae noceatt providendutn 
etti quoä inultis rationibut caveri potejt ; non, 



Jtiiderat. Qutni icnium ulinam in animo cxpllciitct et id 
ccttam ritioncm icvotatictl tunc non tcmcrc muiaitcl locum 
pTO Bote. Am, I, 4. a m* aatem ■■' conttndn-itnl, qai apud 
ma tt amieilia tt benefieiit et dignitale flurtmiun potsunt, 
Quorum tgo n'qu* hcaitiolentiam *rga me ignorartf nie 
aictoritatem aiperttari, nee volantattm ntgligrr» debelm. 
tibi priu» i]ui-poi>unt dcictiptionim tuilum contiiiclit to- 
Ttim hominum, ullima, quorum — dibeam ciucani indicaut, 
cur dcfcnaiontm Koicii ncipicndaoi putivtiit. 



I 
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si faeritf (id agendum) ut locupUUs suuin per» 
dant etc. 

Ad idem genas orationis e sententia intenne« 
dia nexae refero locum de nat. d. II, 37, 94- hbi 
autem quemadmödum asseverant^ ex corpuscuUs -^ 
eoncurrentibus temer e atque easu mundum eue per- 
fectum^ vel imkumerahiles potius in omni puncto 
temporis alios nasei, alias interire^ — sequi debe« 
bat; sie non video, cur non iidetn concursu ätomo« 
mm porticunii templum, doinum^ urbeixi efiFici du 
cant posse. Sed nova sententia sequittir: qucd si 
mundum ejficere potest concur^us atothofwn^ cur 
porticumy cur templum^ cur domum^ cur urbem non 
potejc? Non satisfacit in h« 1. explicando HeindorF» 
nee magis in eO| qui statim sequitur Q. 95. in quo 
verbis quae quum viderent, repetuntur ea, quae 
praecesseranty ifuum repente terram et maria coe» 
lumque vidissent etc. 

Nonnumquam etiam ea»' quae iam dicta sunt^ 
aliis verbis repetuntur, vel ita ut verborum ordo 
non mutetur, ut Agr. II, 15. extr. Quid (quod 
dieputari contra nullo pacto potest, quo- 
niam statutum a vobis est et iadicatum) 
quamhcreditatetn iam crevimuSyregnum 
Bithyniae^ quod certepublicum estpopu» 
li Romani factum? numquid causae est^ 
quin omnes agros, urbes, stativa^ portus^ 
totam denique Bithyniam decemviri ven- 
diturisint? in quo satis frequens orationis for- 
ma multis adiectis paene obliterata et obruta est. 
Haec enim erat simpiex sententia: Quid tegnum 



tavu etc. Tusc, Oy m „ ^' 

^. fractus e,t. Cf.N.Dj'J 
^"'- I". 58, .34. IV, 30 pr pt 
opt. gen. or. 6. Sic U m. l 

«ens praeceaserat. 1«^ r ' a 
-J^ "'-. .«o. ...^Ä!^ 
'•«*/« quacreret, id „ro cerM « 

v-iv,58,.3o. p;:^ä;f,»^- 

in, s. 17. IM,.,... , „ • ^^- w. ft 
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itaque temere locum de Girat, I, fi3i I09. sie m\itaA 
Tit Scbützius: Sin aut§m ea» quae observata jurU 
in uju ac tractatione dicendif haec ab hqminibus 
callidis etc. delendo cay nee minus temete ib. 2O9 
91, in quibus etiam^ Jive ille irridens^ sivs quod 
ita putaret atque ita audisseCj me in illo niunero — 
proferebat^ vpces in illo numero delevit. Sic post 
quod sequitur id. Rabir. Perd. 3^10. .Quod uti' 
jumiy puirileSf ego id aut: primus aut solus ex h,ae 
republica siutuli^s^m! Diversum est, %tä siinile ta- 
men, quod de Leg. III9 t» 5. legitur: quiy ut Uli 
coele^tibuiy sie hi adversentur magiscratibui. S^d 
ex eodem genere est hoC| quod post qui, quae^ 
quody ad praecedentia spectanSi noznen ipsuin, quo 
qui spectabat, additur: Or* 62, fiiio. Id nos }or» 
tasse non perfecimus^ conati quidem jaepijsime sju^ 
mur: quod (n» nos conatos esse) plurimis locit 
perorationes noHrae^ voluisje nos atque animö 
contendisscj declaranti cf. ^in. III^ fl, 8. Leg. III^ 
9,21. Off. II) 8* Nat. D. 11, 9> fi4' q^ae loca attuli 
ad Fin. I, ao^ 67. (Mise. pbil. II, i, p. 109. 5, p* 
85.) tum Or. i6> 5a. Verr. II, i^ tt6, 67. 0, 5, 6. 
40, 99. Off. III, 31, 7. Similiter ad Farn. V, 15. 
pr. illum fructum ük iis liUeris vel maximum cepi^ 
quod te praeclare res humanas contemnentem^ eä 
optime contra fortunam paratum armatumque co» 
gnovi: quam quidem laudem sapientiae statuo es- 
se maximam^ non aliunde pendere etd Cf. pro CliH 
ent. 55. pr. Atque hoc modo iam olim ost^ndi 
explicandum et defendendum videri Ipcum de Or. 
If i^f 53* P^^ f^^ nescitf maximam vim txsi* 

Litt; An, No. 3, B 
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stere oratoris in honiinum mentihus vel ad iram 
aut ad odiiim aub dolorem incitandisy vel ah hisce 
iisdem permotionibus ad lenitatem misericordiam» 
que revocandisl quae (n. mentes vel incitare vel 
revocare) nisi qui naturas hominum ^penitus perspe» 
xtritj dicendOf quod voletf perßcere non po^erU. 
' Nam dicendo, qaod volea, perficere> ad aensum 
idein est, quöd animos quocunque modo cotnmo- 
vere. Nee magia nititatione eget locus ib. 17, 75. 
Haec (n. qnae oratori propria tradidisti) cum ego 
praetor Rhodum venissem^ et cum summo illo do» 
ctore istius dhciplviae Apollonio ea^ quae a Pa-^ 
naetio acceperanif contülissemi irrisU ille quidem^ 
ut solebat f philofophiam. ubi voc. pkilosophiam 
aensum repedt pronom. haec: nam quae oratori 
propria tradiderat Crassus, ipsa erat philosophia. Si- 
mile est, quod de Or. I, 37, 169. legitur: puid er- 
go hoc ßeri turpius aut dici potejt^ quam eum, qui 
hone personam ruseeperit - • labi^ ubi hoe^ quod ad 
praecedentia spectat , explicatur tota pi^asi, quam 
eum • labi; de quo pleonasmo egi ad Fin. I, 6, 19. 
(Mise, philol. Ily if p. 99. 3, p. 85) Cf. Gramm. 
Gr. mai. $. 45<)* ^^^' § 46b. d. 

Sed lila iam ad id anacoluthornm genus perti* 
zient, in quo forma orationis, ante parenthesin in« 
atituta, commutatury de quo genere notavi nonnul- 
la ad' Cic. Fin« II, 10. vid. Mise. phil. II, fl. p. 124* 
Sic Brut. 379 140. sed illa, quae proprie laus 
oratoris est in verbis: QnsLxa ipsum Lati« 
ne loqui estillud quidem, nt ante dixi, 
iii magna laude ponendnm: sed non tarn 
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8ua sponte, quam quod est a pleriaque nd« 
glectnm: non enim tarn praeclarum est, 
acire Latine, quam turpo nescire, neque 
tarn id mihi oratoris boni, qusgu civia Ro« 
mani proprium videtur:) sed tarnen An- 
tonius in verbis et eligendis et collocan- 
dis et comprehensione devinciendis nihil 
non ad rationem et tamquam ad artem 
dirigebat; ubi sententia in illis sed illa, quae 
proprie est laus oratoris in verbis imper- 
fecta relinquitur, sed instauratur, quamquam aliid 
TerbiSy sed tamen Antonius etc. Hinc illi nd« 
ininativi et accusativi absolutio quos vocant^ ut de 
Fin. II, 35, 107. Haoc leviora, poema, orati« 
onem quum aut scril)is aut legis, quum 
omnium factoruni, quum regionum con«* 
quiris historiam, Signum, tabula, locud 
amoenus, ludi, venatio, TÜla Luculli, sed 
ea, quae dixi, ad corpushe refers? pro ad 
colrpusne referuntur. Cf. quae notavimus ad 
libr. de Fin. IV, igt 49. — tusc. Qu. I, 04, 56. a n i- 
münl ipsum, si nihil esset in eo^ nisi id^ 
ut pet eum viveremus, tam natura puta- 
rem hominis vitam sustentati) quam vi- 
tis, quam arboris. Ubi si hominis vitam 
demas, quae sensum verbi aniiaum repettint, pla* 
na erit sentetitia. Geminus locus est de Fin. III^ 
12, 41. His igitur ita pdsitis, 3equitur ma- 
gna contentio, quam tractatatn a Peripa- 
teticis mollius — Carneades tuus egre« 
gi.a quadam exercitatione in dialecticis 

ß 
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la rem m anmraum 
dHcriiiien add iixit. Simlle anacotuttioii agnn- 
8CO in libro de OS. III, lo, 45, Daiuonein eE 
Phintiaii), Pyliiagore 09, ferunt hoc animo 
inter se fuisae, ut (]uuiti eoruiu alteri Dio- , 
nysius tyrannua dicin necia destinavifl' 
eer, et 19, qni ntorti addictus esset, paacos 
Bibi dies coiuiuendandoruui suoruui cau> 
aa p^stnlavisaet, ras fnctua esc alter eiua 
aiatcndi ]>ro ut — vaa Faccus aitj aed taiii 
longc vecbutn a conüinciione direinptiiiu e^t, ut itoa 
jnintiii aic, nnn atteitdisse acripCnreiu, (juid Uta po- 
Bcerct. Cf Or. II. G, 03. quem lociim recte defen- 
dit Gernliaril. ad ÜfF. III, 10, /|5, Vcir. IV, i5, pr. 
veriiiii viiletnr accisiit - cocpü, quad habent diu 
Mss. ap. Graev. et Guelpli. Simili*, at in ipsa ta- 
rnen aimilitudine dispar, est latio, quam tractavit 
Heusing, ad 0(F, p. &6 not. b. Sic ut bis positunt 
pro Plane. 38« 9S. Res vern ipaa publica, at 
loqui poaset, ageret mecam, ut, quoniam 
■ ibi servisavni seinper, numqnam mihi, 
fructua autem ex aeae non, at oportuisset, 
laetos et uberes, led magna acerbitate per* 
mixtos tuliisem, ut iaui mihi servirem, 
conaulerem uieis. Tusc. Qu. V, 59, 83. sie 
vulgo legebatur: Melius tqxiiJem offerre nihil pof 
ium: 9*d a te impctrarim librnter, ut, nisi molt- 
ittim sie, quoniam te nuUa vi/icula impediant ul' 
Hut cerCae diicipliiiae, iibasque ex amaibus, qiiod» 
ewique ta maxime ipecie vtritatis movet'i quod ■ 
paulio ant* Faripatetieos Vtteramqn» Acadtmiam 
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hortari videhmre. ut sine rttractations libere di» 
€0re auderefUf sapientes ess€ semper beatissimos^ id 
Velim audirCf quemadmodum his putes consentm* 
ntrum esse id dicere, Davifiu8 eumque sequutus 
£rnesti ut ante nisi molestum^ e Codicum nonnul- 
lonim auctoriute deleverunt, tamquam inutile et 
quo oratio nimla intricata ßat. Ac unde' llbrarios 
id assumpsiMe dixeris? delevisse illos, quod ad nul- 
luni verbum referre posaent, nihil mirum. Tum 
verba: impetrarim libenter uaque ad beatissimos 
parentheai indusit Em» ut verba a te id velim au» 
dire cohaererent ; quam orationis formam vix quia« 
quam |>ro Ciceroniana agnoverit. Qunm enim ver« 
hdi', a te impetrarim libenter et a te velim audire 
aensu nihil inter ae differant, 9i%^ ut in parenthe« 
aeos initio dicatur, quod denuo inculcetur post pa« 
rentheain. Immo Cicero orationem aic instituit, ao 
si dictürüa esset: sed a te impetrarim libenter, ut, 
niai mdfeatum alt, nobia demonstres, quemadmo« 
dum Peripateticis veterique Äcademiae putes con« 
aentaneum esse dicere, aapientea eaae aemper bea^ 
tissimos. Ultima praeposuit, ut nobia demonstres, 
quod pauUo ante Peripateticos veteremque Acade* 
miam hortari videbare, ut* beatissimoSf id (n, hoc 
ipsum smpientes esse semper beatissimos) velim aii« 
dire etc. Ita uiultia interiectia coastructionenx im^ 
mutat et, quod ßeri aolet, aensum verborum a to 
impetrarim libenter repetit verbia velim audiro. 
Sirailiter ut verbo, quo referatnr, deatitutum eat 
OflP III9 lOt 45. quem locum aupra adacripsi, et ai« 
milis orationia forma est On I, sg, 133. vid. ib. p. 6. 



s2 Be anacolutliis 

Sic Or. I, 4o> 163- ffuid, quod uiu mamoria pa- 
trum venit, ut paterfamilias, qui ex Hhpaitia Ra- 
-mam venitset, quum — reliquUiti — duociistt — 
remisisiet murtuusque eiset, — tnedioeriane rej in 
cotitroversiant addaeCa cit? Ib. I, 34^ 111. modtra- 
hor ipse, jie, ut quidatn magitier aique artifeXf 
led quasi unus 9 togatorum numero atque tx fo' 
rejtsi UIU homo mediocris nequt- omnino rudii, vi- 
dear, non ipse allquid a me pramiusse, «ed Jor^ 
tuito in jermaiiem vejtrum ineidisst; ita pergit, tc 
ei dixiiset, moderabor ipse, ut videar, noii ipse etc. 
J131U ne non eenautn contrarmni ei, qui reqairitur, 
efÜcit. Olf. I, 7, 33, Fundameiitum autem iiuti- 
tiae ölt ßdes, id est, dietorum coiiventorumque ton- 
jtafUia et veritai: ex quo, quamquam hoc videii- 
tur fortasse euipiam duriui, tarnen audeamus imi- 
tari Stoicos, ertdamusque, quia ßat, quod dictum 
mst, app»lltUain fidem, ubi nihil, quod operae prc> 
tium cwet, attuUt Heusingeru« p. 60. Dicere au- 
tem inatituerat Cic«ro: ex quo, quia fit, quod di- 
£tum ejt, apptllata »ußdes. Ib. 5, 15. puam qua- 
tuor quamquam iater s» tolUgata atque implieata 
guntt tam»n «X linguUt etrta oßiciorum genera nm* 
teunturi vtlut ex ea parte, qua» prima deieripta 
4tt, • • iaeit indagatio atque inverttio v*ri. Mi- 
ror Heufingerqnif qni conitructionem tx 00 part» 
inest comparet cum loqaationibui, nc hac parte, alt- 
qua «VC parte, quae diveraiasimae enn^ nee Tiderit, 
continaatam etie a Cicerone constructionem prae- 
Gcdentia tcntentlae: velut ex ea parte naKitar,^ 



apud Ciceronem. 25 

post enutidationes autem interpositaa immautam, 
quasi praeceasiaset in ea part9 inest. 

Nonnumqoam etiam e duobus tnembiis» quae 
ad unum idemque caput referri d^bebant, alterum 
aententiam non alionde pendentem conaütuit* Fre- 
quentiialma. ^ant talia, ut Or. I, 2% i^^. hos cau- 
JOS inveniebam duas^ wiam^ quod intelUgerent etc* 
lain aequi dcbebat, dteramj quod ceterarum homi* 
nes ardum * putantur : aed pro . eo est : Jltera est 
haeCf de qua queri saepe soleo etc. CF. Off. I, &o. 
pr. Tid. Heus, ad OfHc. p. 33Q. 1. Non minua fro« 
qiiens, aed aaepe obliterata, variatio atnicturae hacc 
eat de Or. III, 31, 123. dummodo illa ad hanc eim 
Vilem scientiam^ quo pertinent et quam intuentur^ 
transferamus^ neque^ ut ante dioci^ omnem teramus 
in his dijcendlt rebus aetatem ; sed, quum fontes 
viderimus - • ex iis tantum, quantum res petet^ 
hauriemus pro hauriamus, quod ipaum £niesti edi* 
ditf in talibus aine libria oportere corrigere iactana» 
veriaaimae tarnen ipae auae obaervadonia immemor 
ad II, 72t not. 46. Monuit de hoc nonnttUa Heu* 
aingeras ad Off. p« 26. b. qui tarnen observationia 
auae meminiaae debebat etiam Off. I^ 5» 6* ^^ ®um 
locuin aic diatinguere: ut et societas hominum con» 
iunccioque servetur^ et animi excellentia magnitu- 
doque • • eluceat; ordo autem et comtantia et mO" 
deratio versantur in eo genere etc. |Sic pro pard« 
cipio ponitur Terbum finituui Off» If a. Sequemur 
igitur hoc quidem tempore et hae in quaestione po* 
tissimum Stoicos^ non ut interpretesf sed e fonti* 
tue eorum iudicio arbitratuque nostrOp quantum 



luiiütae reperiiiTilur ; quod anacc 
tae striicturae genus apud Gr.u 
Naiii hoc, Illuc quidom adduci 
quae senserU ilUf tibi non ven 
5, 15. et illuil, ut iam vidßßr ai 
quae te proer^avitf esse patriat 
mixta sunt e daabas ooimtructiox 
ra poat existimarß legitixna est« 
1« c* Sic de prov. cona. 16, 3g 
liusp • • per quem ordinem ipee 
glöriam consequutuSf ei ne iiberii 
quiUf adduci ad suspieandum nui 
abi ut relinquat pendet ab add 
quarnquam ad Terbum luspicandu 
bat, O, Julium relicturum non ess€ 
structio pendet ex Terbo, quod i 
habebat acriptor, rie Or. 1, ig, 8C 
de prooemiii et de epilogis et de 
referti esient eorwn Ubrij Cicei 
praeceptis de prooemiis rej-erti a 
ib. d3, iq8« Ifam ei ars ita defini 
te expamit AntOiäuSy ex rebus p 
pianeque eognitis, in animo habet 
•eu ejfflci ex rebus, ut n^ir«*- — 
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nequc enim omnes itsdem de rebus, nee omni tem» 
porcy nee similiter delectamur^ i. e. iisdem de re« 
bus colloquendo del. Mngi8 etiam notanda est doar 
mm constructionuin confaaio Or. I, 3c, 146. J^e* 
rum ego hane vim intelUgo esse in praecepCis omni' 
bujf non ut ea sequuti oratores eloquentiae lau* 
dem sine adepU\ sedj quae sua sponte homines elo^ 
quentes fueerenty ea quosdam observasse atque di" 
gessissey quod breviua dictum est pro: hanc vim 
intelligo esse i|i praeceptis omnibu8| iion 11t ea se« 
quuti eloquentiae laudetn adipiscamur; intelligo enia^ 
non ea sequutos oratores eloquentiae laudem ess« 
adeptosy sed - observasse atque digessisse. Tusc. Jß 
30, 73. J^ß eommemoratf ut cygnif quf non sin0 
causa Jpollini dicati sinty sed quod ab eo divioßr 
tionem habere videantur^ qua praevidentes^ quid üi 
morte boni siCf cum cantu et voluptate moriantur^ 
sie Omnibus et bonis et doctis esse facicndum, ubi 
illa cum cantu et vol. mar. non minus cum verbif 
ut cygnij quam cum seqq. qua praeyidentes, ianr 

genda 3UPt« 
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Coniectjcrae de locis nonniälis 
jichillis Tatiiy Xenophontis 
Ephesä, Cailistrati, aliorum. 



V ere f^aleJunarius «cripsit in Cap. XXV Diatri- 
be» in Euripidea- "Centum luiniiiium diversis mo- 
Ha p«ccarunt Ubrarii Tcteres, tjaoi omnea in na- 
mermto babulas«, niagnsin afferr vitia librorum an> 
tiquorum sanaturia utiUiaten). Prae ceierii oinni> - 
bua peccarudt triplici modo ; aemel tantuni tcri- 
bentea littena [et toccb] quae fucnint bia ponen. 
dae; aeparanda coniungentea ; distrahentea litieraa, 
qoat coniungere debuerant." foslremi buius gen«- 
lia cxenipla tx. diTCiaia acriptoribiia cum Graecii 
Inm Latinis noUvi, quonim partem haud exiguam 
Schaefarm, Vir eruditissiaiui, Adveraariia Rieardi 
Fononi Upsiae lepetitii subiqngere non dubitavtt- 
Quae quum doctia hominibus non vldeantur dbpli- 
euiaae, alias quasdam huiua generia corracliones, ex 
«od«in Fönte derivataa, hoc loco expromam; addi> 
tia ctiam nonnnllia ex iia generibua, qaibui f^aU 
ekMiMriua primum et aecundom asaignavit locum. 



nonnullis Achillis Tatü, all. 27 

Nee longe abeamns. In manibus est Achilles 
Ti^iuSf scriptor inter Eroticos non ultimo loco cen* 
^endus, cuius Historiam de Leucippes et Clitophon- 
tia aBiore, poat Salmasium fere neglectam, saltem 
non ea, qua par erat, diligentia editam, ' apud me 
habeo denuo recensitam et a plumni«| quibua vuU 
go laboraty yiüis liberatam. Unum eius locunii in- 
•igniter depravatura, L. IV, lO. p« 171. ed. Bip. ten- 
tavi in illa quam dixi Appendice, Tulgatam lectio« 
nem : aXXa näv jo ^iwow joüto nov 6 nfjXoe ifixt^ 
nttaw kQaiil, in hunc moduiu corrigens: aXk» nap- 
wog ^S^oyroff jonov o ntßog n^atii nee poenitat 
coniecturae, quam sensus flagitat. Minore umen 
mutatione leges, una littera addita, altera leviter 
commutata: akl,», naw %o i^i^ov tov jottov o 
ntikog ifinimwp xpanl, ubi verbo m^aiüv, tenendi 
et obtinendi aignificatione, quartus casus subiectus 



«■ 



' Smhnasii editio quanta cum fettinatione praecipitata 
fueht, satis constat. Pluriiha tarnen ex bonis codicibutt 
haud pauca etiam ex ingenio ad teztum emendandum attulit» 
in quibut si Bodenius acarbiora indicio usus esset, textumque 
parcius ipse corrigere esset conatut, editio eius paullo me- 
liore existimatione frueretur« Nunc veteret crrores novit 
auxit, quos etiam per fiipontinam editioncm propagatos dole- 
musj m L. II, 4. p. 5«. ^ßjjg pro ^oß^y II» Ai. p* 77* «** 
%§ag pro «Ifi^, L. II* 94. p. Sf* ovdi I809 pro oifd' Mw, et 
plurima alia huiusmodi. Passim etiam omissa sunt verba; 
ut L. 1* 18* p* 44* 19 ^a i^^Uv^ vtiatmig' Stop •ip 6 i^o- 
<m2$. et in fine Libri IV. p. ig^. toaovtw tqyw i^ti tmk 
ytpw nmdUr. Quaedam loca Bodenius ex Cod. Monacenst 
rectius coiistituit; neque tarnen omnet illius librt lectioncs» 

quae in ccnaum Ycnir« muentuf« commemorarit. 

I 
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Sttphanus Berglerus, corrigit; xal San fitxfo» Mti- 
tu xiöfit]- Kipxäanifoe ovo/m r^ xiu/ft;. De loci 
quidem nomine dabitare nos nnn patitur Herado- 
tut L. II, 17. p. III. quem Tatium ante oculoa ha> 
buisae apparet. Beliqua luinua certa. Quui» eniia 
Codd. nonniilli pro ig roaottay, quod Salmanut 
priuius invexir, »Is rovio babeanr, sie etiain ciirn- 
gaa licet; '0 NtTXot ftl fti* ufit^n' ix Qj/ßiät- jwv 
Alyvntlmv , xal ii/uy tls, tls ravio fim» a/p» 

ftm t^ Kbf/Ji]') n^nt r^ iUti tov fttyakov fiü/dotott 
i^rtv^iy Si »fpippin^urat t^ j-y. Ita cerle auadec 
Btrodotus ]• c. fiixQt pif ifvv Ktffxätwfov nohoe 
^ttt tls itap o NiVißS' To 8i öaso raütrie rijs nö- 

In lin« steutidi Libri tnCer iuvenea una naTi- 
gantea illnatria in antiquitate agitatur qu^estio.d« 
muticbris et puerilia amoria praestantia, in qua dia- 
putatioiie Noater haud acio an LMciaiti vcsügia 
presserit. Apud Tatium nostnim quum Clitophon 
mulca dixiatet de inulicTiini oaculis, omniaquo cir- 
ca eam retn amaniium deliramenta exhausissct« 
Menelau», puerilia ainoris causam agena, cum uni- 
veraam pnerorum in ainore aituplicitateiu, tum in 
oarulia dandia et accipieniliaiiJgenuam artia ignoran» 
tiam laadat, Ibi inter ali.t haec legiintur L. IJ, 38« 
p, io4< r« ii «pii-^ueiToi aotplocr ftiv ovx ^<« yv^ai^ . 
Mtlav, ouii /tayyayfvit (o»c x^Cktatv tlyttt fta^aV 
änärtir. In hia verbia inßnitiTua perperam abun« 
dans editnrea de vitio admonere poterat; nam qua« 
«ulgo feruntat illiiu infioitiri pet pleciiuiinuiD/ 
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pro sflciinilo, ut etiaui in aliis locU, quae laudavit 
Matchiae at) Battacboiu. p. 169. in Gramm. Gr. (J. 
538 b- p- 462. Nosicr L. I, c. 6- p. ig. jitjUiov ü/ia 
x^awiäf, xal iyxtxvrfoK aviyhmaxor. £t m veieri- 
bu9 latii noslri libri« toü töhov re;ertuiii fuisso, 
praeclarc docet versio Italica, ijcani e libro manu- 
scripto factam ab oinnibiis et aditocLbiis et inter- 
prclibus neflectam dolemus * Ibi verba illa aic 
wertuntur: ma Ogni sorte di barca foreuiera dan- 
do nel f'an°o del luogo c riceituta. In his ut 
inepta »unt reüijua, iia certUsiiiie mtelligitur, ab in- 
Urpreie ncm ifl quod vu]go legicur, aed toü xöxov 
in 8110 coditc lectam fuiasc. Quatnqiiam baec coiw 
rectia librorum conürmacionem vix deiideratj non 
magis quam eiaidem generia «mendado In «ödem 
Nostii de Nilo loco, a WessaÜngio ad Herodotum 
expiompta. Lcgimt «lim L. IV, 11. p. 169. »me 
•enau: ö NetXos ^et /tir ävaScy i» Qrjßäy riü^ A(- 
yvJtiCwr, nal tariy ie lotroütoy piaiy äxpt Mifuptue, 
mti Xini (Uti^hv xäjta ni^ae. ^vgot ovo/ux 1^ "'^f^- 
^elidter hie if^esigfiiißius,. ycl pptiu>i ut videturi 

3 Titului libri : Amorfii ai<tnimenti di dut nobititiimi 
pma^iti, gia dal Greco. tradoiti itella tioitra linguü ha- 
liaita, per it Sig. Francesco Jngelo Cpccio. /(i Trivigf. 
gpprtiia Fabritio Zaneitl. MDC. |. Cocciiit iciiplorcin 
nottium exprcssitia vjdeiur ei Codi» Vcncio, fortits« «o- 
dtm. e ^uo Cod. Monictniii fluxit, itd non paucit in loci) 
tmenditioic. Piicfilinnfin JQItipni non addidit. In (>, qua« 
libco piieüxa Ml, btbliopola aiit lypocraphul bor unum agir, 
ut quct«lai d< Tiüii lypogcapbicii vitilu diSciboiibu) eF< 
faadät, ^ 



nonnullis Achillis Taiii, all. 2^ 

Stephanus Berglerus, corrigiti ital tati' fjtiH^ov ho- 
TOI xcifjfj' KsQxaato^og ovofiu r^ xdfiri* De loci 
quidezn nomine dabitare nos non patitur HerodO" 
tui L. lly 17. p. 211. quem Tatium ante oculos ha« 
buisse apparet. Beliqua minus certa. Quum entia 
Codd. nonnuUi pro «V joaovxov, quod Salmasius 
primus invexit^ it^ jovto habeant, sie etiam corni- 
gas licet: *0 Niikog ^il fdh ärm^tr ix 6i]ß(av tatp 
Atyvnjltap , xaC i^tiy elf, itt rai/ro ^twy o^Qh 
Mifig^em' xdfiti ns (alxq6¥ xdito (^KeQxdaonQog ovo-- 
fxa J^ xcifuj-^ ngog r<p tiXn tov fnydlov Qivfjiatog* 
ivjev^iv öi ite^t^QiiyvvTat, rij ytj. Ica certe suadefi 
Herodotm 1* c. (^ixQf' ^«V vvv KiQxoigioQov noliog 
^iii elc i(ar o Nflkog* %o 8i and lauttig it;g ffo- 
luog cxii^tm, 

' In fin« seeundi Libri Inter iüvenea unii navl« 
gantes illustria in antiquitate agitatur qu^estio . da 
muliebris et puerilis amoris praestantia, in qua dis«* 
puratione Noster haud scio an L,uciani vesiigia 
pre5serit. Apud Tatium nostrum quum Clitophon 
inulta dixisaet de mulierum osculis» omniaque ctr<«. 
ca eam rem amantium deliramenta exhausisset^ 
IVIenelaus, puerilis amoris causam agens, cum uni^ 
versam puerorum in amore simplicitatem, tum in 
osculis dandia et accipieni^is ijigenuam artis ignoran-t 
tiam laudat. Ibi inter alia haec leguntur L. 11, 38^ 
p. 104^ ra ii qitXfiiAaja ao€plav fxiv ovx sjfe& ywai-^ 
xilar, ovii f^ayyctvsvH lolg x^CkiOiP ilra^ ftaipatß 
dndtfjr. In bis verbis infinitivus perperam abun^ 
dans editores de vitlo admonere poterat; nam qua« 
irulgo feruntüt illiutf infinilivi per pleOliasmumi 
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teclieruiit. Scribenttuin auleiii: mc tfäito» ö 
^Aoiftt i'i ntQtiSu .hi'kiitjttis (fiXrj/ta üiioipioü- ' 
furoy. (P/iiloilrat. Vit. Apoll. iV, 53. p. 17a. Sti- 

nai, bi }.ii>aTi, tifnj, ti iKf^Ofimüs naQi'tit; Legen* 
31 ' " ~" lile peccatiim L. V, lo. p« 

-la Salmau'us, li niqiTv^Qnv 



11. p. 501. Hal (?.7£p fiv, 

, in Append. ad Pononi 
aliud lemediuu], ni fal- 
■I. 4- P- 516. 10 &i lo«- 
jixfof KXtitoq.D/f, fiijSir 
• idttur: to di i.oiit6r, [o 



dum vidctur, 

SO2. l'iniO Tl' -LS 

(«rijgens, L. 
DOS emenda' 
Advv. p, 307. 
lor^ adhibend 

aiSoi'fifvos. 

atf icaii tov ftvcou. 

In ea narrationis parte, qua Meüttea pudicitia 
fttntia MCri ope exploratur, L. VIII, 14. p. 35Q. tuI. 
go legitur: MUt» fiif TuvTtiv vlxrjy KctiXiajtjy vtvt- 
xfjxoitc, iir^ftfay inl Si jtp/ Stvn'pai/ %Qiai¥ ijra- 
^vff, fff Srvya- teal ö äij/tos ouim /utta»(väit- 
wo >tal trfoe Tavjtjy ripi ^ia», xal nätrra avyintfui- 
WMTO' Xttxc! ^ MtlitTi] TO f^aftfiatüov tiiQitHttJo' ^ 
fVyh ^* 'iait/Mtv 6i.iyt] • äy^ßt) Si tle aütijy, »al tai^ 
qiatäpv *V nfottÖTt»?- In ullimia facile apparet, nee 
oratienem constare, nee narrationia ordineui : salteni 
ivißn legendum erat, ut et hoc verbum et ^hjv ad 
MeUltim referrentur. * At gravioiis deprarationia 
aujpi- 



4 VulgaUfn aiprcilit Ililui 1 la fontt pattava per meto 
di I«i> 't A Ui vcnne moito hmiia, tt tlla na statte coit 

volio alUgro. ul)i lubiccti, <\MoA vocant, lubiu muiaiio >ili«< 
rio pioDonuM nODnihil Icniiur 



nonnullis Achillis Tatii, all. 35 

saspicio nascitur e lectione G>d« Monacensis» iy fctj^ 
YV ^^'* ^^^V^ 9cal oUytj Si a¥ißti itg avtip^. cum quo 
Gonspirat edit. princeps, ita tarnen, nt correctoria 
agnoscaa aedulitatem : ^ ntjyij it «vr^ff nal oXfyfi' 
avißfi il de aitt^v,,, laxn dnbitaii non poteat^ 
acribtodum esse, 17 nnyv S^v^VQ f^ai okfyfi* quod 
faustum scilicet Signum äecundum id» qnod de Ulo 
fönte traditur c. 19. p. 550. otoof nc attiaf H^fj 
läqiQoSialciv ih itV i^vyh^ dißäaa anoloverai' fiii 
ioTiP oUyt] xal fi^xQ^ xviififig fiiatjd. natf fur axpiv^* 
iff TW opxor, fitm xava x^Q^^ V ^^yv ' Sp Si tf/ev^ 
ifjraiß TO v8w^ o^yi^eiai xal avaßai^u fi^X(f^ ^9^~ 
ii^fjg. , Vt in illo Tatii noatri loco Siavytig parva 
uniua litterae mutatione depravatum eat in ii* ai-* 

m 

tiic sie etiam in Anthol. Pal. c. XI. nr. 11a. ubi 
vid« Not. crit. p. 678* ^ Sed totua* locus mutatä 



5 Etiafti apud Philostratum Itnagg« L. II» ^« p« %iy, da 
coma KhodoguneSy cuius pars comta et rcvincta erat« altera 
üeglecta pendebat: to Si ini '&ditQa xäfuvop Ijt^fr Ti nal if 
OtVT^F naQaXlartop. Scribendtun: Ig avy^v, Aj^. Phtlosttä' 
tmm lunior, c. VIII. p. 8iJ* de pila mirabiliter omata: xoi 
w¥9iqqiKfii9a tmx«t nov j6 anox^(fOw aikag fta^fta^vyalg tlum-* 
^up iaTigtop avtfi Smjh. Scribe: av/^' fffulgens ind§ rm» 
dii$ coruscantihus splendor talii erat, ut cum stellarWUk 
fulgore comparari posset, Depravatum est orvTciry in Vita 
ApoÜDD. L. IV4 1^. p* 1^9. ännSixno tcSt ^Hlilup, ig in§^ 
fitlovvto tw ATTJltf, nai ^vy uoafttf tSquv, quod non fugit 
Haitiaekerum in Lcctt. Philostiateis p. {i. ubi a-B-lwp aut 
«•^lijTuy scribendum* cxistimat. Ad Senium optimei sed 
Philostratus icn^sit: ig inifulovrio tw*ArJllSfJlVf. Tnum 
addam eiusdem sctiptoris locum» ubi idem pronomen perpe<* 
rani legitur. Vit. Ap6llön« L. V, 7. p. 197. -tc^ %ov Xig^v 
Litt. An. No. 3. C 
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dislincüonc, unaque litiera aildita, sie ad iniegrilt» 
teui revocjbitnr: «oj ö ^fiftot oi/iov /tttioitvä^iro 
mal Jlpoc laiittif tifif äiuy, Ktd nävta avrt^i^t- 



fcro tiünti • 17 MfUtJii 1 

Mit iV.u; <;« 
Mttxa x>ieaf 
Vntim 
'sola seiunct 
pntcBt. Nai 
ruiu, qaeoi 
quando api 
Olli T^ iAi}i 

ffü»' Bcil.), xal ö aus iniar^itfn 
jrpü'.-wno; i);iäoM Soöuif xal tu fiiipri-i.ov ot'x i'£«- 
Xf/xtro, ßoüyroe i/ioü Mtii xtxfiayöiot, tXtt loptawof, 
futtviynai (jtexinfyxt C. Monac. cum aüia, quod 
praeferendum videtur} tat ijflas- nofripow tö ^q- 
^/o*" äUaSac d« ö ave anooi^ O^ge (taou^ g Cod. 
Monac.) irpy;«" üc ^jt' avtö»- xat oI ju;>' avuftttiiTOr 
aii^ioie X. T. 1. Absurda narratio. Priiuuni piier 
ipram peisequitur; tum aper conversua impetum 
(acit in pueruiQ, fnutra a Menelao iiionitum, nee 



iriptoria locnm, qvi 
le iunctanim sanari 
U, 34. p. 95. pae- 
'al, in vensiione alt* 
Lciiaase: i^ai^.mtit Si 
ttifättiop iUetMit (fif 
1 ttp" y*Vw. »«4 ätti- 



innÜLtfi/tvot, inainä Tor ar8ffa, oi'x on TÖ* 'äii|^9n<w 
Etnr&v, ÖU' ort Siiß^ ATTON. Scnbendum esse äU' ort 
dtry^q (iör)l49J^ pioxima doccol: iVi^>'a Si ovit niiitiov- 
fMvav diu fini 'JaSfitv ö^ ovii »V itpfur t^( öpijq; i|{onB. 
In Xemi lutem expcdiiionc commcmonndi, Aihoa cUuu 
traicctui cum HelUipODto ponrc iuiicto a Giacci* icnplori- 
Initt lopliiMw pTKcipuc, coiiiuii(i k>1«I, 
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^erae impetnm declinantem ; tarnen sequitur: aJU 
Xafac ii o av^ trptx^p W in* aitor: cursu tnutato 
aper adoritur pueruiu. At ille tantum abfuit, uc 
inutaret cursuniy nfc potius acriter in eo pertisteret. 
Hanc diiHcultatem evitavit interpres Latinua, Ter» 
tens: aper in adolescentem magna vi cursum dire* 
xiV. et Italus : il porco essefidosi mossOy li meU€ 
a eorrer furiosamente per andar eontro al gio- 
vane. Nam utrumque a Graeco texta sponte re- 
cessisse dicamus, ut narrationem iavarent? Minime 
Tero. Uterque potius in Codice auo legir, qnod res 
ipsa poatulat: aXX* ^|ac o üvs, anovi^ itQix^ ^^ 
in aitor. In qoibus verbis «XXtt refertur ad prae« 
cedens ovjt ü^ititinito. Coniunctio illa postqnam 
cum participio coaluerat, corrector aliquis adiecit 
ii, quod additamentam nee edit. princeps agnoscit^ 
nee Cod. Monacensis. Vnde ^mendationis noatrae 
Teritas etiam magis apparet. 

JNec multo maiore mutatione opus est ad re« 
stituendum locum depravatum Callistrati in De- 
scriptione tabulae pictae, statnaninx ixtppddii sub« 
iecta^ c. XIV« p. 906. Ehan^ fjr inl talg Snv^&naig 
ifCoatv, ovn ih inidsi^ir, aXka xal äyatvlap xoip ypoe^ 
(pfjg xaXSiv oi xäXXovg wg iifjaxtjfdirfj. Sic hie 
locus legebatar ante Olearium, qni verba ov xak^ 
love, e Variante lectione, ut ille existiinabat, nata, 
e te)ciri circumscripsit. Temere «tique Scribendum 
enim, coniunctis^ quae male discerpta» seiunctis^ 
qnae perperam coniuncta sunt^ ovh äpovetag i^fj- 
t^xrifiirri. Flura sunt in eodem capite» quod ulti- 
mum est libelli, et corrupta et mutila, fortdssd quod 

C 2 
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in ultima CüiJicis pigina scriptum lemporis iniu- 
riae ttisgis Fiiit obnoziuni. £k bis tangani nomii- ' 
»i et, quae ad consiliiuu nostrum faciuiit. Atba- 
Hias fatore peicitus, Furiamuique terriculatueniia 
(^Siifiaat SvfioqtSö^am, non hifioqi^ÖQon') agitaius^ 
Coniugem p"~ ' — "lannin ferro aruiatua- Fer- 
rum iamiau ^lagatu ; *H fiip yap ;(tlfi öv* 
>»« ^f ättli 5t ou ti tfv to iiTÜaifiov, 
akla 3o?>j roü tpoßov ■/}.io^6r rt xal 
tuSvrixoe oj aio 5i xal naiSa rtjTioy... 
hl hb antt nomen excidisae, non fu- 
- git Olearii en suffecerit ad orationis 
integrilatetr. m et) siMidisse. I\eriiua 
acTibes: iSomi ot ov tripetf to atäaiftov, alt,' i» 
idjy xiviiatiat ijv f/v Si xal 'Ivu'i, van roü cfößav 
j(Xwf6r t( x(tl TtSvtjxie öpüaa. Sequitur: intlytTO 
Si t; itKotr xal jfi» äxpar j^t ^nl^avot xacl Tr,y Sä- 
iMnar trpi ünö^tior, ubi vulgatam intiytTo a Lipsi- 
ensi editor« perperam luutatatn esic in inr/yc- 
jo, apparat ex proximis : ii Si ^ÖSmv n^hs imoic- 
jföf inohtovro, xvftaifHV otuiSöe- De Ino igilur 
etiam Ula accipienda esse, iam olim monui in Eiter- 
citationibua criticb T. II. p. 66, aed verain loci en- 
pediendi rationem tum nondum inveneram. Cal- 
listratui enim acripsisae videtur: intfytto S' t'S 6t- 
xcav xaiä tip' Sx^ay r% SxlQtavof. Sic apud Ovi- 
dium Mfltam, IV, 510 sqq. postquam Athamas in 
aula domuj Learcbam necavit, Ino, Melicerta ar- 
xepto, jiasiit.. fiigit male jatia eapilHs... Itrimi- 
tut aequoribus icopuliu^ pari ima eavatur Flucti- 
itu,.„ Summa riget, /rontemqu« in apertum por^ 
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rigU aequor: OccuptU hunCf vires insania feee» 
rat, Ino. 

Vnam addam eiusdem scriptoris locuniy foede 
corrnptum, ex initio Cap. VIII. p. Qgg. nbi ante* 
quam OUarius textam intefpolare et depravare 
ausciperet, sie legebatur: JaiSak(g fjilv i^rjv ISelv 
Tip n^ql KpijTfjy mariviir i&avftaxa, mro-ufura fiij^ 

iicßtaiitat top /(»vcro*'. Non satis feliciter haec ten^ 
tavi in £xercitatt. crit. T. IL p. 44- 8- ^V in ISitßf 
latere suspicatus. Nunc non dubito, in hoc qui« 
dem Terbo nihil aliud latere quam it 8bI; qua cor* 
rectione admitsa, totua locus sie probabiliter resti« 
tui poase videtur: Aaiiako^ für iiv^, el Ssl xA 
n^l Kpijtfjv niaximiv ^avfAarpc, xtrovfie^fa fit^ 
^avaa^ai noififut^, mtd itgog ärS^mnCvriP ata^ti-- 
üiv ixßid^ea^a& vo ^vloy. Sic fere Noater c. 
IX. p. goi. 6 für yaQ JalSaXotf" fi^xfi fdir x^niaseog 
how^vito, ual iurafiw dx^v ^ imCrov t^/yfj [iSi^ 
atdva$ rae vlag ual dg xoQdtxr xiPitr. et C. 1IL p. 
89^ ifiol 8i ^iaaafUvia tijr tlx^nr in^u martunr, 
ori nal j^oppy iii^nvce ntvovfiiror JalBaXog. Flura 
qui velit similia, Jtmii Catalogum conaulat. 

Ad Eroticoa revertor. AehilU Tatio succedat 
Xtnophan Ephesius, in cniua narrationibus ama« 
toriia po9t felidaaimam curam ab HemsterhusiOy 
MrejehiOf Loeella, aliis ^ adhibitam, permulta ad« 



tf Nop inultis, puto, innotuit sp^eimeu Observationmm 
eriticarum in Xenophon^em Ephssium, aueiore Potro Hof* 
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tue, ut in opere ex uno CodUe expresio, auper- 
sunt, vehementer depravata, in quibiis qiium auxi- 
Huin a inelioribiig librts Frustira exspecUri videa> 
tur, ad coniecturatn con Fugiendum est. In primo 
«tatim iibro c. XI, p. 19, 9. u i5( 'A^^oHoiAnt *«t V 
ji»&la ukXrt^aic. Jttoitpvyies ixtiyto, noUtz örvayoovv- 
*«. Pro ^ äravoely, qiiod Locella fni- 

■tra tuelur, 1 noXla a/ta irroovriis. ut. 

p. 60, 10. I t tiolkä. Cf- Eunit. p. 5a. 

Z- P- 58. : ^' In siniili locn L V, 13. 

p. 115, 4. I ; TioUa äXla nfifir/, ^Sa- 

XOfTaiv (5(( itoit Hemsterhununi, qui 

coniecit, itu., uriR, : noJU« xai notxAa nä&fi, 
quorum posterius Locella in ordinem rccipere non 
dabitavit. Miror, neutrum vidisse, hoc quoque lo- 
CO, ut sexcentii altia, ötXiUi acriptum esae pro 'ä[ia, 
Sic L. I, II. p. lg, nävtiop ÖLfta i» vno/iyijau 
yipäfUfot, tav /pncr/wü, toö natSoe, vije änoSr/ftUiit, 
mtifio tte y^y wSv/iOvytts. Sed in tUo capite, un* 
de progressi samui^ alius etiam est locus procul 
dubio mendosua p. so. 9. ubi Habrocomaa ad An- 
tbiam: ö/iöaio/ity imviote, tptXiiitt], «Sc ab ftiy i/tol 
/arttt ayin}, Kai äUor af!pn oüx vnofttvtU, iyu Sl, 
OK ovK ar nUt} ytivcciKi awotx^aiftt. Quibus aa- 
diti«^ Antbia ftfya miwlöXv^t, ual xt invra, %<pt}atr. 



manne Prarlkampo, nibicctum illitd Elutd. ormtioni de Xt' 
nophonie Epheiio. HaTlemi igofi I. Hac obicrvalionei, 
(pjte a fuLuto illiui tcriptona iditorc (tun fnictu consuli po- 
tuunt, in lecundo libio medin «ubitiliTunt. 
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IdßQOKOfJtri, mnCativndtQ, oxi tav anaÜMYw aov, n^gi 
iwiQOQ ii^ nar' i/Ltov axi%piji s^ quae rerba qunm 

Henutgrhuiius scripsisset, se haud facile tibi per« 

» 

suadere, ea macula vacare^ Loeeüa nescio qua ob- 
servatiuncula viri perapicacuaimi aententiam co« 
nataa est evertere. At primum nee anttfnj ainoe«- 
mxn esse poteat^ qnum xion de eo agatnr, quod 
Habrocomas post fata deliberaturus air, aed de An» 
thiae consiliis; deinde verba xar' ifjkov ne sensuxu 
quidem habent. Vtrique difEcuUati luedeberis le» 
gendo: ovi iouf anaXXayw aov, ntgl irSgoe in xai 
ydfiov axtxpofiai; Haec in Codice x $rafAop acri* 
pta, facillime pro UtatefAov haben potuerunt« 

L. I. c. 13. p. fij. in navigatione ab Hl^brocp« 
ina et Anthia suscepta, quum vcpto qeaaante navis 
tarde mo veretar, remigesque ae et nantae aonino 
vinoque tradidisaent, piratamm triremia illoa adorL 
tur : TiXivtaloy Si, tjr Si mgl fiiaor fjfAiQag, Xmhvio 
il ndytsg oi ip i^ vrfi, vno fiii^tjc Mal gq^vfiiag, ol 
fih xai^evSorres, ol 5i altioptic, iffiaxoptai ii av^ 
röU ol n€Ql jov KoQvfißor (piratarum dacis nomen) 
ilavvo(jUvf) f^ Pfflrpifiptjg fjv avw ciintin noliUj. 
In bis, verba TQn^tjg fiv quantopere orationem tur<- 
benty in oculos incurrit, neque alios latuit. Con* 
iecturam tentavic Abreschius^ quam Locella refu* 
tavit^ ipse illa verba ex margine in textuin venisse 
auspicatua. Bipontinus autem editor iiadexn pro 
parenthesi acceptis, oinnera iQci difficultatem pror« 
aus sublatam eB9t existimabat. Non animadvertit 
vir doctissimuS) tum saltem acribendum fuiase^ 
iQifJQf^ ii fiv\ idque additamentum supervacaneuni 
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eise, quum icriptor initio capitis dixtsset, Corymbl 
Tiavem fuisse trireineto. Id cur euiii denuo incul- 
cavisse eKistim«mus, iilque loco, ut mihi qiitdem 
videtur, pnrum commodo 7 Hoc potiiis exipcctaba- 
tur, ut tliserte diceretur, tjuoiiiotlo pirataruni navia 
in illa in.iris malacia Babrncoiuae nav«m tanto cum 



impetu adoriri 
^ectnm fuisa 
COT : tkawofii 
xoU^. De 
Animm. ad 
tii Philostra 
fiiv i^i^ijiiöti 
www... lijg pt 



aq 



3d quum remigii op« 
leat, scribendmii snspi- 
etptaiaf avr o^üti/rt 
dubites, vid. Fischtri 
p. 171. De Argonau- 

u de rijv tl^taiay ^vv~ 



In quinto libro Anthia per Rhenacaiii Clyto 
traditnr lenoni vendenda. Ibi poat solicas lamenta- 
tionea illa Clyti genubui advoluta,7()j /tc, inquit, 

anöxtetför fit avtis. Hie quoque Hemiterhuiiut, 
ceteris perapicacior, äpa viiiosum ssae intelligens, 
(S/WC legendum esse auspicatur, non multum ta- 
menrat vldetar, Uli coniecturae tribuena. Mihi in 
mentem venit: ft^ ftt inl ixtlrtty iJjr rtpta^iav äf 
/taatfon^e äfeiyije. Hoc ai in libris sie scri« 
ptum fuiaae reputaveris, f*aar^oitayoiyi}t, quam pra- 
nua faerlt lapaui» intelligea. De similitudine tw 
tem Utieranun n et iS, crebraque earuin permuta« 
tione, dicere nihil attinet. Recte auteui et ad rem, 
quam a^t, accommodate, Anthia negotium Clyto 
*b hera dAuandatum, odioto vocabulo ad invidiam 
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trahere conatur. Est autein fiaarponog proprium 
de eo vocabulum» qui Ingennam mulierem alii pro- 
stitaendam tradit. Theopompus ap. Athen. L. X, 
p. 445« A.~ KXiOfiivtjs 6 jvqavvoq, o mal rac /mo- 
GJQonovg , Tac il^ia pivaQ aQoay<ay8vei¥ 
jag iXsv^i^ae yurainag^ %al jQilg tj rittagag 
tag inKpav6ajaxag noQVBvofA^vag, ivSiiaag ilg adx" 
^ovg 9tatanor$iaai, Jial n^ogta^ag. ^ 

Verbum inde derivatum, f4aajQonBvnv, libra* 
riorum culpa misere discerptain, restituinius 4^^-« 
^idi ap. Athen. L. XIII. p. 565. B. 

bI nntoxonovfuvoy iiy* ij j^voov/Lifrop 
OQqg, oif tovtop la^* exorra 'ddugoy, 
^ paajQon€V€iy inwoilv pot (palvijtu, 
%al ndvta tto ndyoivi iqäv haviia n. t. X, 

nbi vulgo legttur : ^ fd^ atparevet^ imr. p. q>: 
Comicus autem de iia loquitur, qui se ipsos pro* 
stituunt. De yiris supra modum sese ornantibus 
agens Clemens Alexandrinus in Paedag. L. 111,3. 
p. a6i. Comlcorum loca, ex quorum fontibus haud 
raro doctissimua scriptor hortos suos irrigavit, ante 
oculos habuity dicens: Sid tovtovg (joifg paarponeu^ 
ovragxal nQoaytoyivorvag eatrrouc) nlij^eig al no-» 
Xs&g nittovnmv, ivQovyrwv, napajilXovjmy rovg ^tj^ 
IvT^fla^ TQvwovg. Idem p. 294. de iiadem iniigne 



y Obiter Lexicii adde vocem fiaatQonlg, usurpÄtam,a 
Lihanio Tom. IV. p, 599. 17, o^kovp 6 fioixtwtp nqmta fth 
dtlion n^tiym^iir, fUMai^onlduri S^iquaiaivl^w, 
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aervavit fragmentum neado cuius Comici, qnod sie 
diatinguendura : 

to i hlov ovK iirlarttiiai 

n/.äyiov noiijfae lir rpaiKuloi', mfinareir, 
tth.n;o fifj/oijc opü xiraliov: tv^äSs 
nv'l.Xoi/s r'y äoTii nal ninitroxontjfifvoiit. 
De illia moUitiei et luxiirine uiiniattis,' qiios 
Cltmtns priore ioco cominemorat, nutoxönnig, ttou- 
fiWT^ittts, nripaTilrplait, dixi olim in Aniniadverss. 
ad Anthol- T. II. P. III. p. 62. et in Addliam. ad 
Athen, p. mg. £x illia ntt^aitirpiat cnmuiemorat 
«tiam Cratiims ap. Athen. L. XIV. p. 638. F. cu- 
iui veraas adöcribam, quia ad noalnim consiliuuk 
faüunt : 

ö Kkiöaitjüot StitfiTiittlos fditarÜK na^uTil- 

^ic ha«c iegehaniur ante Schweighäuierum, Timm 
doctiaaimuiji, qui, Toupü aequuttts seiitciitiam, ver- 
ba ftttic T(Öy, ut verauin aetjue ac senaum oneran- 
tia, in niarginem jrelegavit. At unde illa verba in 
tcxtum venerint, nan tarn facile apparet^ quare 
mihi non tarn eücienda, quam corrigenda videntur. 
Certam qiiidem in talibaa eorrectionem nerao fa- 
cUa apoponderit; senaum tarnen habebis probabi- 
lem, versuaque integros, si itiecum acripserta: 
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MvAiercBp quae Äthenis moUes et effeminatos ho^ 
piine« depilabant, ex peregrinarum classe fuisaCy 
«atis est verisixnile; recte itaqne fitTet¥cun$o$ appel- 
lantur. lam quum Cratiniu chonimXleomachi ob 
xnollesy quibits ille utebatur, modos ex depilalriei* 
hus conatare dicat, quae, contra ac priaca ara fere^ 
bar, carmina peregrino modo ^^vSiarl) veUerentf 
poeta vocabnio /LiiTaraoritar et ob hanc ipsam can« 
aam, et ut Cleomachi artem in contemptuin trahe^ 
ret, potnit nti. De contemptus aignificatione satis 
constat vel ex loco Homgri IX. «. 64s. ubi AchiU 
les de Agameninonia contameliis conqaeritnr: Sc 
fA* ourvg>filop ir 'Jgyiiottnv HgtUf^ *Ar^€iStiQ, J^ti 
tiv* ajlfifjtor fi^jardatfjp, quod egregie illnatra. 
▼it Falckenarius ad Ammon. p. iio. a. Adiectiv^ 
fiitapaotiOQ usus est Poeta in Aiithol. Pal. c IX. nr, 
814. T. II. p. VJ2. ifvf4(pa^ vrflüiiiQ fiitavdatuH. 
Nonnus Dionys, I. p. 4^* ^o* retvgs, naptnXäyx^VC 
ptraraOTiOQ, II. p. 70, 24. äXX9jr i^ idaitav futäptl^ 
OTiov arfdiia y alfig. et alLbi. 

Ad Epbesiacas narratiopes redeo. Ibi L. IV. c. 
6. p. 84- Hippothous, latroy fossam iabet fieri, in 
quam Anthia cnm canibus conüciatur. Kai ol fiip 
inoiovp to n^OQtax^iv* ijyeto 8i ^ Up^la inl jtg^ 
tdtpfoy. Kai ot xvreg Si n9av Alyvntioi, nal ra aX- 
Xa (AiyaXo^ nal 6g)i3i^9a& q^oßifoL Hie aliqaid td 
orationis integritatem desiderari, non latuit Mr^» 
schiunif qui sie legendum censebat; ijyito Si «) *^«; 
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^la Inl t}iv rätfpoy mai ot xüvtf ifOttv il Alytinitot. 
Fortaiee recte. Mihi tarnen videtur probabilius, 
süam ob orationis genu9, qno Xenophon utilur, 
Ulum iiadem verbia repetitis acripaissc: i'iytjo ii 17 
jift'ta iVi rrjc ra^^pop xal oi itv^cf oi xvrtf 
Ifi tfcay Aiyv 



tarn viJcs. &' 

qnod yalckei 

aimus, quaec 

croticaruiu 1 

U BttStathias^ 

jus inficetam 

tia in locis i 

«uteui (exmui snii .ei 

ae 1792. Sunt penes : 



ijuidem luuu- 
'. cotrectianum gemia, 
3 Jiosait, utiro delapsi 
1« ex tenio qtiodim 
tore exproniatti. Est 
um appcUant alii, ca,- 
tinut ex Codice mul- 
'ato edidit, Gaulmini 
;^bCivit Ttuckerut Lipai- 
lectionea Coditis Mo- 



nacensii, multum illo, e« quo editio ßuxit, inte- 
grioris, cuius ope plurima loca, quae nunc ne in- 
telligi quideiu posnunt, supplere et corrigere licet. 
Hoc loco duo dcdisae aulFecerit, quae ad reiii praer 
■entern faciunt. L. II. p. 70. (78* ^d. Lips.) ubl 
(»mparatio inatituitur inter lovem et Amorem, vul- 
go legilur: ö [tlv Sij Zeiie i$ ov^afoü /ityalou ßpof- 
tä, ö S' äno Y^g ölrie inokiftei, Mtvtl xal xara- 
ßtti* (iov Tt/y ax^ö}toi.iy. o (ttv tue in rupwv äat^a-- 
ßohl, .0 6' Ölove «fai^(j«c Äi/pöc äe ano yrn »na- 
väntn (ioi. In bia iifoXt/iit Falso scribi apparet, 
quuni praesens ten^us requiratan sed ne jjoXi/ut 
corrigendum existimefl* vetat Cod. Monac. übt sie : 
ü ov^afov fnyäla ßfovtq >uti naräßporiti, Ö 5' ue 
ino ytjs akfut »^i Ji6}.cts tirtl ital tia^aatlct fiov ti))' 
axiiönoltv. Bene iam verba ß^ovtqi muI xaTaß^of- 



noimullis Achillis Tatii^ all. ^5 

r$ reapoiüidetiC projcimis mifii nal xaTaailu\ tum 
vero corrigendum procul dubio: o b* wq inh yri^ 
oXtttQ i'kmo'kit,^ %ivii. Inepta hac metaphora ite- 
mm udtuT Eustathius L. IX. p. 353. (424). aol 
%oix^Qvxf9 tijy nagSiviav 'oXtjr anoaicvXfjfid&' IX«- 
nolei a^ tfjv nax^lia [näaay addit G. Mon.] |uy 
airtoiQ Toxivaa^ aqn/^tjfiai. Memorabilis est in illa 
Toce lectionis varietas ap. jieliaau Hist^ Aniin, V, ^ 
nbi de oleo quodam agitar, ex vermibtis .quibus^ 
dam Indicis expresso: jovjtf toC q>a<n tov *Ir8atp 
(jwß nifGwy C MonaCJ) ßaatXia nal rac n6XH€ aU* 
QBhf... xal (Atiit XQiovQf (ATiJBfshayag, fnire rae äk^^ 
lue iXinoXeig ava^ivHv. Hie Cod. Monac. 87# 
cuius lectiones penes me sunt, tag aUjjtg noXsig 
tXtß memorabili syllabarunl fiira&iaeiß orta illa eiti 
correctione in margine aut supra lineam posita^ et 
a librario perperam accepta. Haiusmodi errore de- 
pravatuui suspicor locum Philostrati Iniagg. I, qq« 
P* 796* ^c Mlda auribusque eius paullo longiori« 
bus : alvixxofAivfi^ anovirf J7jg yQaq!f}g infjiBfAfjpva^at 
ravr' ifiti' ubi anovS^j sincerum esse, vebementer du« 
bito. Fortasse scribendum: alyijrofiiktjc di^rcov r^^ 
y^atffiQ. Id. Ily 19. p* 842* iixaGOgJLivoi Sf'i nov iv rolr 
ßaaiXiloig tovxoic Vit, Apoll. IV, ii. p. i4q. fdixA 
Mifi-vovoQ iri nov xaV Kvxvov xiloofmi. V^ö. p. jgi, 
nvevfJiaxog bri nov antai^ov^ivov aixov x^ ^aXdaa^g^ 
V, 15. p. öoo. av fAtv q}iXoaoq>iap exe, xq) nXuaxa 8^ 
nov ava^ivxi. Epist. XI. p. gig. ü fiir ijbtj yiyvti^ 
Gxug, inaivtig h\ nov. Epist. XXXII. p. 928. apccyxtj 
näaa 8f] nov. — Apud Enstathium autem, ut ad 
hunc redeanii L. IX. p. 341. (402) legitur: q)ivyo^ 



Sed haec nunc quidcin sufllci; 
ctis viris non clisplicuerint, alia 
olim ex Adversariis nostri« proferc 

Gothae, a. d. i. lulii i8i7< 
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De substantivis in äs exeujttUfus. 



/\tticiatae vcterei, eui a stolidla Hierocriticonim 
criiuinitionibna dudum vindicati sunt, tarnen levt- 
tatis siupicionem nondom a se latis depellere po> 
merunt. Valet enim in valgus opinio, ton ex va- 
gn quodam nee aatia explicato seniii de vocabulo 
ruiii bonitate iiidicasse, neinini aiitem eoruin, cur 
ita opinstiir, in mentem venisse exquirere. Sed id 
niihi tum alienum videttir a veieris diücipUnae se> 
veriiate, cui nulla res tarn fuit propnsita» quam äl 
Infinitam dicentli varietatem ad artem et ad ratio- 
nem revocaret, ttiin etiani mnltis indicUs comper- 
mm habeo» illos Atticiami aestimatorea longe plui 
in receaau habere, quam ostendunt, ncque odorc 
qaodam, quid Atticum easet, quid non, explorasaci 
aed artlficioaa trutina verborum pondera exaiiii- 
nasse. Ita, ut nno aed claro exemplo utar, quum 
■St^jittota AttTcnm esse negant, non de hoc singil- 
latim vocabalo, qaod forte unt aot alteri rü** 'At- 
rixonäto»' coniaclu vulgt adhaesir, sed de toto ge- 
nere, quod ab Atticisiiii prnprietate abhörtet, prae* 
dpere Tidentur} iteioque in mtiltia alila praecepta 
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coruni ab interiore quaclam ratione et doctrina pro- 
fecta esse reperiimtur. Nee, si ipse rationes omniiiin 
praeceptoruni assequi non potui, idcirco nullas eos 
liabuisKe credideriiD, sed rogabo potius omnes, qui 
id faccre possunt, ut mihi subveniant et subiiciant^ 
quae ad causam a me sueceptam pertinere arbi« 
trentür. 

Laboramus qtnunmaxime de vocabulo quodahi 
primae declinationia/ de quo si quid certi constitui 
potuerify multorum similium ratio patefacta eriL 
Ordiar hinc explicare. Inter alia Menandri £[agitiä^ 
Phrynichus etiam usum vocabuU KaxatpayikQ expro* 
brat p. igoy ubi supra quam Grammaticis mos e^ 
fts est, efFervescexiSy gravi apostropha in poetam in* 
vehitur: tU yoc(^ Sti, inquit, tüp nqo aov r$ jcara- 
q>ayag Hi^prjraii 6 (uv yitQ 'A(iaToq)drfjg ovtcd (ptfoly 
^Eaxi y^Q Mav(aq)aydg tig aXXos )) Kl.t(ivv^ 
fiog; 'Expfjp ov¥ Kgatirip n£iS6fU¥0V (paydc dnup. 
Tum pauUo delinitus addit^ etiam Myrtilum hoc 
Mataq)ayäg usurpassey sed non debuisse semel lecta 
ad exemplum trahi. Äc Fhrynicho quidem nil 
praeter exempla requirenti cumulate satisfacere pos- 
sumus Äeschyli testimonio; sed quamodo cum Pol- 
luce conficiemasy qui ne huius quidem auctoritate 
^ngi se iurat? UafjiiiovfKfog 6 na^a j^ MvqtÜlc^ 
t^ x(ofiix^ xaxaq)aydg, et xal Ala^oXog ij^pijaaTO* 
Vi, 4.0. Quid igttur Follux rationis habuerit, cur 
in Aeschyli auctoritate acquiescere nollet, quidve 
Phrynicho suspicionem moverit, üt q)aydg recte di- 
el existimaret, xaraq^ayds funditus reiicereti digna 
res esti de qua quaeratur» Vacat enim adhuc hie 

locuf« 
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locuSi nee illiberalem habet ad disputandam mate« 
riatn, danunodo ne quid verecundetur cum plebe« 
cula Ättica consuescere et baiulorum facetias ca« 
ptare, unde ne 6ummi quidem poetae, quam res et 
locua ferrer» aliquid delibare dedignati sunt. Sed 
referam me ad ordinem. 

Isosyilaba primae declinationis ad dno genera 
revocari posaunt, unum positivum, alterum natu- 
rale* Foflitivo duae speciea snl)iectae sunt nomi- 
num propriorum; prima apecies complectitur no* 
mina quaedam monadica nrbinm et locorum,. par* 
tim peregre allata, partim a vetustace accepta, Tei- 
nt illa xnonoayllaba, quae lo. Laacaris in primo de 
generibus enumerat, ö F^ag, o Aag, o Xpuq, quao 
ad artia praecepta exigi nequeunt. Ad secundam 
claaaem referenda sunt nomina hominnm propria, 
Koafiäg, Mtpfig, Jtovvg, ordinaria quidem et haujd 
dubie antiqua, aed vemaculi et plebeii aermohia 
iinibus conduaa. Sunt enim illa omnia, dtata pro« 
nuntiaiione, ut fert natura familiaria commercü^ 
ab integria J&ovvaoQf Mrtvoio^og tlc. violenter con« 
tracta» ideoque a grammaticia in dem^nutivorum 
numero censentur. Sicut autem apud not inurba« 
num habetur, nomen cuiuapiam hoc modo decur« 
tare» niai ai Teniam dat Eamiliaritaa, ita in cultiaai« 
ma Graeciae civitate, Äthenia* neminem ingenuum 
natum hanc nominia quasi deminutionem aubiiaaa 
reperio, sed fuit haec hominum serrula conditionia 
propria appellatio. Extra Athenaa autem non nega« 
bo huiua formae nsum promiacuum fuisse, quando 
in nnmero nobiliuna Laconom^ qui pacem com 

Litt. Ad. No. 3, D 
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Atheniensibiis confirinaninr, a Thucy«^. V, ig. et Gr. 
Menas qiiidam (nisi lectio fallit) coiiiuieuioratur, 
eoqiie argMinento etiatu ad cetera utar, de qiiibiis 
nioK dicenduiu erit. Hie iibi adiecero, oninia id 
gener is vocabula perispouiena essC) ad ea, quae hit 
proxinia sunt, tranagrediar. 

Alteruni enim genus iaosyllaborum, quod na- 
turale ef se significabam , iinpositicio •iinilliinum cat 
potestate, accentu, dexa. Sed in ipao introitu, ne 
quis ignoret, quo in loco Tertetur, ultro obviam 
deferam illa popularb leporia blandimenta, o j^ccrae 
Schol. Aristoph. Avv. 791. Euatath. p. looo. 12., 6 
xogv^äe Menand. Suidae, o XaQvyyag (fjroi lavfayo^ 
fag) U. Porpbyrog in Charact« Heroum p. 512» 
(in hutgers. Varr. Lectt. L. V.) 6 q>axoiQ Suid. v. ▼. 
quorum. propemoduui nullum in nostrid Lexicia coui« 
paret. Haec Tero non aolum a sensu, sed etiam ab 
auribus poUtiorum hominum abborruisse, iudicari 
potest ex eo, quod etiam illa, quae citra oppro* 
lirium dicuntnr, tum perrara sunt in scriptls vete« 
rum, tum manifestatn habent sermonis vulgaris et 
proletarii iuiitatlonem ; unde summa suspicio est^ 
hanc terminationem Atheniensibus sordidum quid« 
dam et abiectum sonuisse. Nee defuit bis copia 
▼ocabulorum, quibus eadem vis et voluntas» sed 
forma magis publica esset et liberalior; illa ipsa 
dico, unde haec mutilata sunt. Sic verbi causa 
Menandro equus mordax Saxyäg dicitur Pbot. p. 36.» 
quem orator, si ita usu veniat, 'ijijrox ianvovju di« 
xertt, ut Pollux praescribit I, 192, vel, si videtur, 
ifiiCaQ\ est enim haec f om a propria significandi 
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iiabitns, fuiCotg, rapa^iag, oxi^lag, arofäag, quae 
reapondent adiectivis in (oitig. Sic, quem lingua 
Hömanica x^iISp i. e« labeonem, vocant, Graeci ve* 
teres ;^£«)lttr« dixerUnt« £t hie perspicne intelligi« 
mua, taiu haec appellativa in ä^, quam illa propria 
non ad idem omnia exemplum facta esse, neque 
ab uno manasse fönte, sed liberum fuitsei cuiusvia 
generia et formae vocabula fauc declinarc. Ut a 
Tulgatiisiuiia ordiar, Jt^fiag lion a Jfjf*ijtpioQ so« 
lum, uc Bentleio visnm, sed et a Jfifdtac eonrum» 
pi potuit, *Hpäg ab ^Hgiag et *H^68mQog, NixofiSs a 
NiMOf4fj8ijc et Nix6fuixo€\ sed corruuipendi initium 
a nominibus in tag et ucg, XonQiag, 0tt5(ag, 2m^ 
iriag, sutnptuxn fuisse coniicio, quae Icvissima mo« 
tätione ab ingenuis ad servos et libertos traduci po« 
tnenint. Nam sicut participium Saxrtap in sub- 
stantivum vertit 6 ianväg, ita qutuu prindpio An« 
stodemus quidaui in fugae opprobrium o tpiaag 
cognnminatus esset (v. ad Hesych. vec. tficoirtmy), 
postea quisque hnic siniillimus immutato flexu et 
accentu, o tpiaäg dici potuit; quod quomodo incli- 
nandum sit, Eustathius docet p« 77s: o tpvltikig op 
nal t^ioap äp ug tXnoi M(ßffuxiv6fiiPog, recte ille 
iudicans hoc genus vocabulorum in coiiiicorum 
ditionem cadere. Äc persaepe ne ipsi quidem Grae- 
ci dixeiinty a quo quidque principio et qua via pro« 
gressum fuerit« Sedp ut aggerc perfracto vis prae« 
cipitii primum proxima et inclinata^ tum remotis- 
sima quaeque et reluctantia corripit, ita consue- 
tudo semei in hanc partem impulsa, nullo dis« 
crimine simiiia dissimilia traxit. Sic xXavavg, aca- 

D 2 
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fAVQ, ' dntpvg, zfiovvg, quam clivei*sos intcr sc ortus 
habenty quamque helle in cxitu confluunt! Alia a 
nominibus in og, tjg, ivs et ivtfjg ortum habent, 
quoruin si quis oninem vini et varietatem conse- 
qui volet, huic inferioria Graecitatii tesqna adeunda 
ernnty quae plarimaf veterU lingoie vulgaris reli« 
qoiaa conaenravit. Hac imprimia referam artium 
ignobiliam et sellulariaram nomina, 6 nantjXag, o 
nivanagy 6 %pfiq>ag, 6 Xaxotvag, 6 axo&räg, quae etai 
sine exprobratione reprehenaionia dicuntnr, tauiezi 
a prioria generia htuuilitate non multam diatant. 
lila partim adhuc in aermone Graecorum vigent^ * 
partim a DuCaiigio e acriptoribua mediae et infi« 
mae aetatia citantur. Sed nee vetustioribus inaue* 
tmn faisae hoc genua, oatendit Heaychii glosaa, ;ifi7* 
liag 6 panrtjg i. e. jiff^X^t/riTP. Interim apud daaai« 
coa acriptoreay qui hodie manent, nihil horum re* 



z Draco Strat, p. 104. ^tovvg, Jiüiwv, uXavavg, uliMvaVf 
uofAvg, uaftv, unde Laicaris L. III. u, 3. nimpsisse videtur^ 
quem Hermannus censet pleraque sua ab illo foiite derivas* 
te. Quamquam, ti «quaerimuSy Laicaris nunquam Draconis 
' nentionem ftcit, nee ulla fraudis tuipicio in hominem in- 
tcgtrrimum« omniumque Graecorum inttr hoipitet gratio« 
•ijsimum moveh potest« *Air<fvg meo arbitrio in huuc lo« 
cum retuü« quod et significationem et accentum deminutivo** 
rum habet; perispomenon ccrta faciunt üaia Instit. L. IIL 
p* 9l5 (t Urbanut Bell« L. 11. p. 145 tt concinunt codd« 
Theocriti et Gregorii« ut non vercar a Schacfcri Mntentiat 
qui acut volcbat (ad Gregor« p. 910.)» diicedere. 

^ C£. Ltake Rctcarchtt in Octcct p. 17« DuCing. i. 
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peritnr, qnod tatia aignl est, hoc ixiclinimmtum 
▼ulgari dialectOy recexitiorU Graecitaüa, nt dico, fon> 
ti et seminario, adscribenduxn eaae. Ac al vel nunc 
in fragmentia veterum qoaedam hiiius''formae ve- 
adgia apparent, vel olim inventa erunt, modo idio- 
tiamam et dicacitatem scenicam, modo (ai altios 
aaaurgunt) poetamm arbitria, qui etiam aordidia et 
ablectla dignitatia decorem afflant, caaaaii licebiL 
Haiuamodl faerit Sophoclenm illnd Bai^äg, de 
quo Graecus interpres ad Philoct 1197« 1laT& fiip Xot» 
ßüp Kai ßpoPräCf a^tl tov ßpoyt^ac, Ka^am^ Ar 
^TiQOfpOQOi^ tif¥ Jiopvoop ilne Bmit^ap, ipti roS 
Baxxsvrdp. Quin populos Doriendes, quibus haec 
terminatio nativa et Temacula fnit, omnem ab ea 
turpitudinia et ridiculi auapicioncm aeiunctam ha« 
buiaae, recte mihi colligere videor ex eo, quod Pau« 
aaniaa L. III, 19. C4^^* ^<0 Amjclia Liberum pf. 
trem cultum fuiase acribit, nomine ^tkap ^scribaa 
licet tp$lä9f) hoc est, ut ipse interpretatur, xpilmri^ 
a. nripwtiip: xffCla yoQ, inquit, naXovoiP ol Jupietg 
Ja niiQoi* ipr^gwnovg Si olvog inaiqn xai apanovift^ 
ist, oüip r» fjaaop I9 o^i^ac nrifi^ Quanquam 
haec interpretatio quaesitior est, quam ut probari 
poasit, neque dubito, quin Amyclaeenses deum im« 
herbem \p$lap i. e. liioyipsiop nominaverint« Quod 
genus qumn Attici tpÜLaxag appellent, dare appa- 
ret, Doricam terminationem in Sc cum indigexla 
Attica in ä^, pictl, nXdütml, atvypai, avßal, litaJ^, 
iv. Epistola Barkeri Classical Journ. XXIV. p. ^^^ 
quae ipsa Grammatici in deminutivia reFerunt, et 
aignificatione et nau congrnere. Nam haec quoque 
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faniiliaria sennonis licentia ad arbitrium suum ex 

Denicjiic eliam« ut illiic revolvar, unde egrea- 
ta» sum, adiectiva qiafäs et »axaqayii ex cadeiu 
•entina hauau sunL Qno loco si qua admiratio 
exsistat, cur alterum recepcrint gTammatici, alcernm 
damnaverint, so. """ •''iTicile est. Etenim xa- 

vwptsfät illutlf Q Hit, (talia enim 

mulu tuUt st quia proprtaoi gui 

generis »peci^ habet, etudita At< 

^cistaium p Nain, si antmuiu 

yttendis, ver lu nuuiero est <j>a^ 

fäe, propter uendaui communeui 

«ignificant, : raepositionibus com- 

pont nequei i atiqucm et voracem 

dicere pot-suniaa, »uii neque comedaeem, neqiie de- 
voraetm. Veruiutniiien quia vorachatia notio in 
vcrbo Kawcttpayeh/ expresama quam in siiiiplici iq- 
aignita eut, haec ratio Aescbyluiii Myrtilumque per- 
inoTit, ut edieciivo pfaepoütionetu adderent, inarüa 
quideiu, aed tarnen pertuorit. Arlatophanea aucent, 
qai Cleonytnuui, ob deformem in coenando habi- 
tum, nove et aignauler Katu<pvYäy dixit, h. e. pro- 
no capite in patdlaa inhiantem, extra culpam eau 

Exsiatit autein hoc loco perdifÜcilia quaeatio, 
quam bnc reiecimua, de accentua noutione, cuiua 
auiuma eit in Terbalibua inconstanlia, non parva 
in denominativis , nonnuUa etiam in nominibua 
pioprÜB. <Payäe et natatfayät scribitar in locia • 
ine citali», (cf. Buriaan. ad Petron. c. 39.) »ijniJi- 
terque yfeatäi g. tptiiät, quod Antimacho apata' 
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adbaesit ap. ScboL Ariat. Acharn. i749- *t •fhoavas 
in Gloiin-. Gr. Lat. Verum apiid Procopium Gottb* 
nii 40. 563. C. 'ftaäi-rriy Ömtf iniKltjatf inäXotv 
q^ayäv. Suidaa; 'E5öf ö tpitySit, quo accentu pro» 
pria et appellativa paronyma huius generia coinma* 
niter noUntur. Naque extretra colura syllaba, ati 
etjam extremae proxima nonnumquani accentum 
habet, ut j^itra; Foll. V, gi. sttaärat In EpSgr. Pal- 
ladac XJCXXV. p. 132. T. III. quod utrumqu« edito- 
res penipomenon fecere, äratpälat, quod HemaCer- 
bnaiua ad Luciani T .1, p. 41g. ed. ßtp. e Malela pro- 
tuUr, yeufäyas, lumbrici nomen apud SyractisaiKM« 
Etjiu, M. p. SSI. Neque ad baue controTeraiatn 
diriuiendam tnuliam adiunimti affert ScboUastea 
Ariatoph. Avv. figg. najatpayäs 'ije ßagvvtxen ixi- 
^troy, Ott St Kviftov Bt^tanärui. Naniqne epilheta* 
eo quod certoruin bominum propria iiunt, epitheu 
ease non deainant, ideoque peipeiuo uiriuaque ge- 
neria canonea confundantur. Ac ne tpäyof quidem 
aiii generia accentum aequirur; eat enim paroxylo- 
non apud Hetycb. a. »pwxrt;?, Euatath. p. 1630, 15. 
*737' Ö'*' Melamp. de Naevia p. 506. ed. Franc. Mo- 
schopuL de Sched. p. 178- et >" Novi Teitamend 
loco, ne tantilla qnideiit tot codicani diasensione. 
Alqni verbatia comniunia et antiqui naua uliiinatn 
Ot ^arimttm acutam habänt, ä(i/oVj rayöt, äf*oi^ 
ßit, fttiicf iioe, ßoaxös, nonnulla tarnen diacre- 
^Btia, dr-^ao n^e aqnam perdaiu, explicabo alias. 
„.^"^ vero |i«j.w- vix latnm unguem diatat tpa- 
1^ aial fniwi riilaaiii eviciaaet, ifäyrit äi- 
ha *•* — *^*- ^ -— ntnlo rapaci, cuiua 
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uuia corain Fhilocleone diaceptatur, nomen im» 
posuit Aäßtjt, et buiui fralei genuanus geininua 
in Telecliitis Prytanibus Jäntig vocabatiir. Et haec 
fant övoftawotitnotTjfitva. Labas nomen proprititu 
eil villici apud Theocrituni XIV' Aapa xov yttro- 
vot vlöy, qiind ne nkeniiu Doricuin habeamr, ve* 
tat Laacarii L 3. inter communia le- 

ferens ö A «, ö 'Aßott, roü 'Aßa. etc. 

Txopriam ' le dialccto, vocabuU com> 

posita, quBi eraiinant, ad priinatn de- 

eiinationcir ti^oqoQat (addendam hoc 

Leiucid e C abU Oiog. La. VI, 76. 550.) 

etxfitfÖQat e Maxim. Tyr. XIV, 14. Ar« 

rian. Alex. 3. 319. ' Oppim, Cyneg. I, 230. 

Staph. Byz. p. 174. t. Davii. ad Max. p. 256- Gro- , 
nov. ad G«li. V, s. pou&olwas, Gregor. Naz. Orat. 
IV, 115. A. Euatath. 96a. 8. quae licet in omni gc- 
nere sermonia frequentiaaima aint, tarnen origin« 
Dorica esso manifeBto.compertam eat. Venamar 
hie in Ticinia loci ampliasimi, de diiaolutia in öe 
at v<i ubi (i lila tnagia communia et uiitita, haec 
poetica, antiqua, aingolarU' ease dicam, band une 
maUtun dixisae videbor, aed id qnaetltar, qnali in 
caaaa et quid et qnantnm ex nno genere in alte^ 
mm transfluere poasit. Qnod a noatro instituto all- 
ennm eat, Tantum mihi concedt velim, antece*- 



3 Ibid. 19, )it- Schmiednut s codd, tov Bi»i*>ifäXa pio 
^MHtf (Uoti cflidit; iUa gwtitivi focnu utiuitui ttiam loann, 
Zonar. Annal. IV. 114. C, Tztu. Clul. I, 91, (09. 
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•lone DotlcoTom Tocabulorum, qua« retenta ap«d« 
Dativa in c«nntnniiem ■erinonem tranalata erant, 
lerminaUani Uli in as, qnae nsque Atbenaa radicel 
egit, viam praemunitam eaae, lila enim vulgäria, 
i^oxöftaf Euslath. 976. $2. x^wjoxöfmt p. 45s. 37, 
fin^ox^^rae, quod idem a Lycopfaron« «umpsit p, 
13S4, 63. )365, 16, na^^evonlnaf Syne«. Encom. 
Calv. p. 84- C> und« repeti potsonl, niai a Doricae 
dialecti, late per Graedam fasae, contagiia? Ac »l 
quia pauUo obatinador contendat, ha«c, quao iam 
legitnna, a acriptoiibua Doriensibua, ne forma quU 
ivm mnuta, accepu eaie, nnllom cum eo certa« 
men inatitwitn, Md alia in medium afferam, qua« 
cum Doride nihil conunercU habent, o arrßoxäiiat 
Folenonia cognomm ap- Athen. VI, s6. p. 400^ * 6 
iofvö^ftue, quod Hesychiua interpretando vocabulo 
lo^vaaäoB adhibuit, o »finonöfuts, de quu Eiistath. 
907. tti. xu>iUHo\ ii mijitoitöftay (fpaal) roy xqiroy nt^ 
fföfunw, 9 jtfotfoVaXnc ap. dementem Alex., qnod 
et ipflum a comoedia aauiptuin videtar, ä alyoS^ 
lifft (v. Schneider, ad Ariatot. H. A. T. 11- p. 13g.) & 
i^ftveiitat Cratini EtuL 1071. 4fl* ^Mtpae Id. 1597. 
30. (nisi eat Tbeocritenm tZy* Sv^^mns tptixütpee), 
eatabltptu FHnianum, et, quod omni pondere gra- 
vius babenduin qaam reliqua omnia, yiivxoXoipae, 
civia Albaniensia nomen ap. Ariatoph. EccL 645. et 



4 Vir «ximint, qui tot Icxicomm maculii «luit, n<w 
dubilibit vulgani fomus atttltmönat, (Fjfim^MRa;, quu iam 
«I Doiiei* fictM luut conmuiui, in locum luum itttiliMMt 
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BovaiCfdlaQ, portus Atticae, Steph. Byz. p. g* Nee 
iniprobabile videtur, illa quoque, qiiae apiul vetc- 
res convicii loco dicebantur, o advvag, 6 doyng 3, 
ccgydg, undecunque ducta sunt, cominunein huius 
generis flexum referre. 

Teinpus iam est ut ad ultimum genns veni« 
anif quod nomina avium quarundaui coinplectitur, 
Cregtiu ducat ille nobiliasimus tjpologiae sacraa 
oscen, pelecanus» Id nomen Laacaris Gramm, t. i. 
inter heterodita primae et fertiae declinationis re* 
ferty o nAexote, vov niUxa (!• ntlixag, ntX^xa) et 
mXixaQ, ntlsxctroc. Vix est, quod niagia variet. 
Scbol. ad Ariatoph« Arv, 883 : ftfiTion ne'Uxa^ ßa-^ 
^VTOPwg liQOiVfHtior, tag akißag. IhXtxav fitrroi m- 
XiiuiWfK, xotyüfg, nilixag ii niksxdvrog, *Amxwg, xal 
niXixccQ neXixä, Jto^ixc^, unde sumpacrunt supe- 
rioris aetatia grammatici^ Urbanua L. II. p. 159. P. 
}\amu9 Gramm. Gr. p. 129. post quem nuUa amplius 
a grammaticis facta est huiua amplisaimi generis 
jnentio. Laacaria igitur quatuor modis hoc vocabu« 
Inm inclinari cenaet; uno, participiorum aimili, ar«- 
Xixac^ neXixayrog, ut oCkCßag, aklßayjog, Xvxdßa^, 
XvxdßavTOQ , altero communis mlixdy, mlexci^ 
fo^, ut F.vQVTay, Mviay, Tudy, qua forma Aristo- 
teles utitur Hist. Anim. VIII, la. p. loaa. JX^ lo. 
1053. aliique multi (v. Bochart. Hieroz. IL c. 03. 
Gerh. Vosf. de Idol. L. IIl. p. 1162.) tertia Attica, Trf- 
Xixdg, mlixarrog, de qua disceptari potest« Apud 
Ariatophanem Avv. 882* (ande Athenaeus eodem 
auodo IX, 5^. 47^*) ^^ ^* 1^55* casus obliqni ngont" 
f$an(0(iiy(oc scribuntur, ntUxanoc^ mXixäpti, quod 
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^pad Suidan, baec citaDttni, paroxytonum eat Nee 

)iO€ soluin vocabuliun cnntroversum est, sed in to« 

to hoc genere et consuetudo ab arte et ars a ae ipfa 

disaidet. loannes Gramm, de Dial. K. 8' (p* 8* 

F.) aXloTTOvai il oi *Atrixoi Hcd rou; ^^ovovg* roi^ 

ßaaiUa to ä ixjilvovai ual *At^ia nal ifta^a nal 

^vi^ioLPta, Etymologua contra p. )oi. 41. haec duo 

IfiaQ e% avSgidi sola dicit acai conixa communem 

consuetudineui nominum in ag longam exeun- 

tium, qnae omnia aut circnmAexum in ultima aat 

acutuxn in paenultima habere. Ac «i a paucis locia 

(ut Aristopb. Acharn. 274«) receaseriSy accentus cir- 

cumflexua fere in totum exolevit. Similis Hero- 

diani praeceptio aimilem eventuni babait. Tov na-* 

QOL r$ Ka}/Ä$x(^ aXkarta Tr^aite^tanq 'HgcoSiaroc, o- 

»ratp ßoLQVVHV xaia ttjif xoivtjp awr^i^Hav "Uyn yoQ 

OT$ 6 aXläg wg ano tov cäXdsic xixhrai Sia tov rv' 

6 5i toiovTog Xoyog anotiin xal xtiv iv^uar nefi^ 

pnia^ai Eustath. p. 300. Cui in Aristophane, co- 

micia Athenaei atque aliis nonnnllia (Alciphr. £p« 

III» 7O obaecnndarunt librarii; aed multo «aepiua 

paroxytoi'crjc legitur aXkavjtQi Lucian. Epist. Sat; 

03. p. 28. T. IX. Philostr. Vit. Soph. I, 05. p. 541. 

Liban. £p. 1467. p* 670. Procop. Hiat. temp. aui-II, 

18« 13a. A. PoU. VI, 5a. (nbi Ma. äXkavxig). Addit 

Eaatathiua ibidem loci : ^O ii *HpmSiay6g, inquit, rolc 

ilQfj(Uvo(C nafanfjyrvg xal war naQa r^ xtofuxif Ma ^ 

qixav, Sia tov rr xXti9fjyai Xiyn, napaq)iQ(or XQtjaip 

TOiavxrjv, *AlX^ cvr iyfoys aol Uyta Maffixavia fAti 

MXal^iiv. Apud Etymologum p. &ai. 41. Maflxac 

icribitur at Fafifiag^ qaod quam Herodianua et to^ 
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no et flexu barbarietn redolere dicit, non de hoc, 
ted de circuniflexo Magixa inrelligendus videtur. 

Quartum erat, apud Dorienses pariflyllabuin es^ 
te neUxac, nelixocj de quo statim dicetur. Quin- 
ta foruia mlsxaro^ apud Conatantin. de Admin» 
Imp. c IX, in Lexico Octateuchi ap. Fabric. B. G. 
T. VI. 645. in Glosaii Stephan! a. t. Schol. Ma. ad 
STxnconem Sethum ap. DuCang. Append. a. Ka- 
novnapiv occnrrit. Quod ad declinatioaeni pari- 
•jllabam attinet, quae.Dorienaia et est et habetur, 
plurimua etiam apud Atticoa eiua fiiit in aTium 
genere uaua. Athenaeua IX, 59 432. *AtTotyaQ (Ma. 
aira;^;) niQiQnwJiv ol *AtTtxol nafot rov oq^ov Xo* 
Yoy rouyofAa'rä yetp ttg ac hfffQVTa {nUTafitrow vniQ 
iio avlXaßag, ot« €;^bi> to ä nuQaXijyop, ßaQvrord 
tarir, olov andfjuxQj *ASafiag, aid/iac * Imxtiov ii nal 
iwjdyai (Euatathiua atxayaC) ual ov^l äwrayijyic. 
Pauvii emendationem ad Phryn« p^ 44. ftal ov^l 
ijjaydyjiQ» a Schweighaeuacro praetermiaaam, Ste- 
pbani Britannici f ditorea, ut mihi V. D. £dmundua 
Barkerua per Utteraa aignificavit, * in memoriam 
revocarunt^ baud acio an nimio inepti conuiienti 
honore. Attagenia igitar nomen, de quo aumma 
diligentia egit Conr. Geaneru^ Hiat. Anim. L. Ilf. 
p. ttig. ' plurea habuit flexua et incUnamenta ; una 



S Idem addcbatt Stursium De Dial. Alex. p. ||.t cur 
attagtnes Aegyptiae vocentUTt •< Aeliano H. A. XVt 17* po* 
tuiMe intelligcrt. 

tf Idem reperit egrcgiam Diogeniam emendationem^ quam 
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forma est poetlca, ortaYnc, ^ arrayioQ, Oppian. Gyn. 
Ily. 405* 4^6, altera lonicaa aimilis^ sed vulgo rt« 
cepta arrayipf, arTayijrog (ut Tn^, Tntjrog) qua 
Qtunnir Aristot. Hist. An. X, 36, 488« iQt 438. Phöe« 
nicides comicus Athen. XIV» 67, 374. Alexand.. 
Trall. U ^Sf ^' tertia drcumflexa» qnam Atticis ad- 
signat PfarynichuSi eiusdemque opinionis particeps 
auftor Lexici rhetor. in Anecd. Bekk. p. 461. *At^ 
tayag -— oiim naXihai vno tmw *AvTinS>Pp naX at 
nlayiai arrayär xal itxuyag (l. ärray&g) und? mu« 
tilata Etymologi glossa expleri potest p. 167. Sic 
reperitur o attayäs Aristoph. Vesp. 849. Avr. 2249. 
761 (eamque scripturam Aelianus H. An. IV, 43. et 
Etym. p- 167. ex Aristophane referunt) r^ «rrayq 
ap. Aelian. VI, 45. XIII, 125. xow arrayag Aristoph. 
Acharn. 875- Atque hacc fomu cum superioribuf» 
nnde haec dispuutio oria eat, omnibui rebus con« 
gruit; eademque etiam accentua rairietas o attayd^ 
Athen IX, 39, 45fl- 0* ^trayat Poll. VI, 50. 6 äw^ 
tdyag Aristoph. Fragm. Pelarg. IIL £61. ot atraya^ 
Athen. IX, 39. 431. rovc irräyac Aelian. H. A. 
XV, fl7. Athen. IX, 5a, 462. XIV, 53, 343. Sed iam 
drcumstrepit nos multicolor et multisona Nephelo- 
coccygiac turba, HiSt paludicola, mÜTinus iXcuräg, 
atque ille aollertifsimua humani oris imitator ait^ 
tag 8. nanayds. Nam quem veterea Graeci tfmta'-' 



Menagiut ad Diog. La« IX, 124. tt Kttitcnis ad Suidaa a, 
*jinmy. tuo nomint protulerunt. 

7 Huic similit cit ipartapig (sie) cuiua partum caiua 
yand/ipr AtllanuB murpat. 
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xof S. tfiTta)!^, et Tulgiis olfray dixit, Iiunc ifevd- 
xa iil interiiuiu Graetisas nunayäv , praecipitTita 
n«nayalJ.oy naininavit In Canon, proaod. ab Her- 
manno ei^i^u p. 433- "^ *^^ "*' "totuiKuuiVwc «ya}*- 
tiitlws {^(t ro R fiaxpöf, aUöc, 'H^äe, ßo^Öt, ntXt- 
xie, qi.aaxät. ^ "•• ^''- •"»'•il» delcnrla e<t, »plB- 
ffxüc errorts « äs, qiiod e3t avis no- 

men ex anati ;enere, speeie igmita. 

cf. Gesner 1 Irovandi Orniih. XIX. 

p- 8g. qiiae < na dicitur, Athesaeo 

ßaan»~, ßaai in memoriaiu venit 

Menandrei vi cjiiod ubi in feiiitni> 

num genus ir ecieiu induit: Dacna- 

des aiiiii dicuc juaedam, luoriii vel* 

licahles. 



C. ji. Lobeck. 
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Miscella critica 

in aliquot loca scriptorum Graecorum. 



A. 
*£öfi6g fxiXicöriq ap. Athen* X. p. 432. 

"T 

JLn Euripid. Bacchis 710. Fäkanjoi iafioife il^^p 

Brunck. proponit JaXairroc f'^X^^ vdfiat*, 'Ea/uob^ 
tat» tuctur Philoatratufl Vit« Soph. I, ig. p. 5ii. 
*Eaf4W fuXlffSfiQ pro melle dixit EpinicüS, Athen. X* 
p. 43fi* c Si probabilem coniecturam adferre to« 
loisset BrunckiuSy vaofAOvg yd'Kaxxog propoiaisset« 
Sed nihil opus esse ex locis ciutis clare patet. So»-- 
QOQ mal iafdoc ootflag, Themist. XXIX. p. 345« D.** 
Sic Porsonus in Advers. p. 235. ed. Lips. 'EATfAovQ 
in Eurip. Bacchis 710. satis tuen Fhilostrati lo- 
cum, et in Epinici versu« *EafAov (jiMaarii rtjc äxfo^ 
l6}'0v [Tor"] yXvHvr, agi de tnelU, non de apibusp 
cum v\ro,9iQiUxtaxdT(a putamus. Sed| ut tcfAOV fii'- 
UaafjQ pro melU credamus dixisse poetami num- 
quam nobis perauaderi poiest. Nam fAiUaaäuf iaph^ 
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apud Graecos et poetas et prosarios, nihil aliud 
significaty nihil aliud aignificarc potest, quam apnm 
exametif v. Artemo in Epigr. IL Pausan. IX. 771. 
793. Dion. Chr. Or. XL. p. 178. 5. C^P- lacobs. Ani- 
madvv. in Athen, p. 3&6.)y Aristoph. Vesp. 1102« 
Xenoph. Hist HL fi» so. Geopon. XV, 12, 14. XV, 
4, fi. Aelian. V« H. X, &i. Aristot. H. A. IX» 2j. 
Hea. PhoL Suid. Zonar. I. PolL 1 , 254, Phavon 
£tym. M. p. 383. 9. (uhi pro ^trog cum Valck. 
Ep. ad Röv.- p. 47. corrigc, ^tafjixK nal rt^^fioc,) et 
Hellad. in Meursii Opp. T. VL p. 33a. Phrynichna 
2o<p. HQonaq. in Bekkeri Anecdd. Gr. T. 1. p. 37., 
*EafioQ fUMGOür nal o/Äijyog fi^XiaaStv, afjupoi ioxi^ 
fia : V« Dorv. ad Charit, p. 3o6. *Ea(ji6g, ut Eoca* 
mcn apad Latinos, interdum metaphorice ponitur 
de numero, ut *E<rf4oe yvifouxoiif, Aristoph. Lys. 353.: 
tixviüv, Antip. Sid. 43. : iQounw, Platonia Epigr« .7. 
et IdS. 337.: olnnSiP^ Chryaost. T. VL p. 703. j 
oq)üav^ Oppian. K. II» ^57. : wxiinimf, Ljcophr 4.14. : 
ubi MüUerus : — - '*In Lexico Schneideri ttifinti per« 
peram e Lycophr. citatur, nt nomen iingularls nu» 
meri» et cum »dfinfj, eruca, conFiinditur» quum 
9(dfMnfj Sit plizralia a ndfjinog, ut i:ecte Reichard. in 
Indice, et ut e Schal, patet» (KufJinfj yag ta xiittj,) 
quod McifjLnog tarnen in Lexicis adhuc deeat.*' Id^m 
vero vir doctissimua» aibi parum eonatans, in In- 
dice 8U0 habet: — ^^Käfintj, (Rcichard. male tcdf*» 
nog,} B^(»i9£lc Hafiniiov (lonic pr. xa/tmoip) yvi^ 
i^oif , . 414.**) Ijoyiüv Plat. Polit V, fi.: aoi^oc naX 
iofioc Goq>£ag, Themist. p. 345. D. : ovofmjoo^, Lu« 
cian. Lexiph. 17.: atefpaptifp, Stat, Athl. 3a» et 46« 
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in AnthoL: nanwv, Porphyr, de Abst. II, 6o. et 
poeta incertus ap. Ignat. £p. ad Tarsen«, p. 75. (ap. 
Toup. Emendd. IV. p. 156. lacobs. AnthoL IX. p. 
S05.): na'dw, Porphyr, de Abst« I, 54. Interdiun, 
sed rariuSy ponitor de quantitate, at ioiAoQ yiyjxytxo^ 
apad Euripidem, quem imitatus est Philostr. de V. 
S. p#5n. Quae quum ita sint, eV^uo^ in Epinicl ver- 
sa nil aliud significare potest, qium vei apum €xa» 
meHf vei mellis copiam. Non de apibus iWv, ntd de 
THölle agi, docuit Casaubonus. Num igitur iafMQ 
fiBliaafjg sonat mellis copiam? Immo vetac Grae- 
cae linguae ratio ; nam ^^Uacrcor iafiog, ut supra no« 
bis ostensum est, de apum examine tantum usur* 
patur. Veunt et verba Epinici; nam fuXiaatjg iofiog 
yXvMvg pro i<ffwg (AiUtog yXvxfog, copia dulcia mel» 
Ulf tarn dura est phrasis, ut in nullo scriptore vel 
eandem vel eius similem reperire ^ossis. Vetat de« 
nique ipse Porsonus : nam iaf^iv ftiUaafjg interpre* 
tatur non copiam mellü , sed simpliciter meL Quis 
tarnen unquam dixerit iapov piU^atjg pro piht 
Phrasis , iofdog yaknxxog, qua utuntur Eurip. et Phi- 
lostr. 11. cc, nihil praesidii a£Fert ad vindicandam 
lectionem iafiov fjuXüratig. Copiam la€tis recte diel, 
yalaxtog iapw nemo negabit; sed de loquutione^ 
piKkrofig iaphg pro pikitog iapog, utpote prorsus no* 
va atque inaudita , sive copiam mellis intelligamus, 
sive ouAfi Porsono 1710/, omnes omnino dubitare de« 
bebnnt, et, dum res exemplis firnietur» cum lacob- 
sio et Schwetgh. pro iapw reponendum censeamui 
vaapoif, quae emendatio, ut videtur, Porsono ipsi 
non displiceret. Nam, loquenJ de fijnmtckU «ionie« 
Liu. Ad. No. 3, fi 
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ctnra adEurip. Bacch. 710. rälanoe ilx^y räfiai, 
j,»i probkbilein coniecturam ," inquit, "affcrre vo- 
liiisiet, faufiovt yakauTOs proposuiaset." Vide nov, 
The». Gr. L. Fase II, p. 48 not. 5. p. 49- ""'■ '■ 

I Cetc--"'» nnrT-iUini I. c. ex Bibl. Coisl. p. 46G. 

affeit Pli locum iair supra laudatuiii, 

'F^fiös fi ^lOf fitUaaüiv, afi<foi iöxifta, 

' (lelnde B^ jDUimatida aiubo vocabuU 

SifpoiiTfit "Uaaäiv. Pulo raiiien aft^vo^ 

prima m ÜO alveare, vtu, äyytiov ftc- 

Xiaawv." l. (5. p. 178. 15.: — BoüXuy- 

T(|t hi oi (uXiaabif oox X^fos Xt'ynv, 

amä ofi^Oi n id h\ ia/töf fttia iaaioi nrtv- 
/Aros, üe tt}Xoi napa 'JpiaTOTiXii ö ätpfOfiöe ' 10 yäp 
oft^oe, ov fiöyov twi nltidovs Xtyirat [Ulujaüv, äk- 
lA tml xh alfipXov, qtot to ayyclor , in q» rö ^A* 
inott^ittaiy at /liXuraai, Cft^roe xaltirai. Plane 
conctnit ntAaüo Philemonia in Lexico p. '69. : ^ftij- 
WOC' ov (tivo» ini »X^out XJyttat ' ftcXtuaüf, aUji 
mcil to alftßXof , ijroi rö äyyüof, iv tf to (tiXt äna~. 
^f9ieiQn al ftiUaiieti, aftijvot xaXtttai- xeti h/*6c, 
fttret iaaioe ifftvftonot , üc ir^öi [trofMt ^4'(pt<rrorAf* 
ö ätpcvfiöe- Sed quam icftös, qnod de numcro «■«- 
ps dicitur, interdum, nt patec ex Eurip. et Philo- 
•tr., ponatur et de t/uantitatt, quo modo bunc lea* 
snm tibi atciverit, jion videmus, nisi statuaniua 
ioftoe pariter ac aftijne prima notione esse alveare ; 
vaa enim, in quo sumn n:tel recondunC apea, facilo 
nobta auggerit vai lacti continentio aptum atqu« 
adeo copiam lactii. 

Quod -vero ad prowdiatn vcKft attiner, eam fte~ 
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ta iaalog nvivfjtatoQ scribi Tult Eastarh., ex Aristöt. 
flfferenB conipos. oupsafiog, quod exstat in H. A« IX, 
üj. Sed ibi Schneidcrus, quem fvtgit Eatrathii lo» 
cu8> pro o aqiiOfAog e Med.^correxit o uvt&v iofioc, 
cum quo, inquit, facit versio Thomae, et mox, 
pro roy aq^BafAov scripi^it rov aitw iafdov, ex eo* 
dem Med. et eadem Thomae veraione. Quu^ ta» 
xnen Eustathiua sno in exemphri oupiofjiov repererit, 
aiuplius de hac lectione cogitandum ▼idetur. Gerte 
€Ufiaf4og pro simplici iafi6g tarn mira est loquuHo, wt 
rix eaiu aine corruptelae suspicione transuiittere 
poaaimus. Porsonus quideni cum apiritu aapero 
jcr^oc acripsit ; at in Xcnoph. Fiat. Ariatoph. Lycophr. 
Oppiano, Aristot. Aeliano, Pansan. Philostr The^ 
miat Porphyr, et Luciano editur iafiog. In Photio 
male ia/iiog. In Hesychii Cod. Ven. iof^ac acribi te* 
atatur Schowiua, aicqüe editur in Erym. I^., Suida^ 
Zonara, (ubi tarnen iafdog,) I. Poll ' Phavor. Hella- 
dio et Phrynicho Arab. In Eui^pide Matthiaeua edi« 
dit iafAovg^ ut in Barnesii ed. legitur, led perpe« 
ram. Eustathium nihil nioramur; nullnm enim ali- 
um vocis per apiritum asper um acribendae auctorem 
affert praeter Aristot., in quo ut dixtmu§, pro vul« 
gato cuficfiog. Cod. Med. habet avrw ia/Äog, cum 
quo facit Thomae versio. 

Thetfordiae. £. H. Batker. 

K 

^Eöfiog fuXiööfjg ad loc. eundem. 

Neque lectoribus huius libri, neqae ipsi Barke^ 
r0| vko uti doctiaaimOf ita candidiaaimOi Ingratuna 

£ a 
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fore arbitror, si hie, qiiae ille solita diligentia dispu- 
tavit, pauca addidero. Nam etsi in universiim vc- 
rissima mihi videtur atlulisse, tanien est etiam, ubi 
ab eo dissentiendum purem. Conten.lit Barkerns, 
io/49V fÄ€)Jaaf]e neqiie mtl, neque copiain mcHid, 
sed examen apniii significare, non solum quia usus 
ita postulety sed etiam qnod tarn durae stnt istae nie« 
taphorae^ ut nuUo simili excinplo defendl posse vi- 
deanlar. De hac ipsa vero duride tanio accnra- 
tius qaaevendum patO| quo facilius cxstiturum vidco, 
qui ex ipsis vel Athenaei vel Epinici verbis excusa- 
tionem allatum eat. £t Athenaeus quidem ita scri« 
bit: inivor Si ol nokXol xal akgara ijnßaXkoPTi^ rtit ^ 
oXrta, wQ Jihfog '^ HyiqaaviQoq qifjair, *EnlptxoQ yovr^ 
JUrfjfftTno^fiOv ivayvcoaiVy noirjaafdiyov tSiv laoQiwv, 
iv al^ fyiyQanto mg SiXevxog dnfjlq){Ti(Te , ygdipag , 
i^afAa Mv^pfimolsfiov, xal xaifioiödty avjov, xal ntpl 
rtjg nocita^ iraic ixsipov XQf^f^^^og cptawalg, inohjoi X*- 
yorra. Apparet ex bis, illud egisse Epinicum, ut 
dictionem Moeaiptolemi rideret. Id magis etiam 
ex Tersibus ipsis Epinici intelligitur, quos emenda« 
tos liic ponam. Nam in tali causa non satis est, 
formulas dicendi ipsas spectari, sed videndum est 
etiam , qua mente quove consilio usurpatae sint : 
quae res cum scripturae emendatione coniunctissima 
est. . Ita autem scribit Epinicus e persona Mnesi- 
ptolemi: 

in alxpCjov nCvopta roS ^iqovq noti 

tSürtß SiXiVXQV ffSicag rov ßaaikia, < 

iy^yja xal naQÜit^a tolg no}.Xoig ot^ 

nmif jh tv^QV ^ n^ayiAatiop ^ c{f6S(f* ivtiUg^ 



> 



loca iscriptorum Graecorum. 69 

* 

aifivov Supavai tov&* ^ Surafuc fj 'fivi noUbf* 
**y(Q0VTa Odaioy, tov n y^ an* *Atil^ßoQ 
''iafioy fieXlaafjg r^c oacQ9^6Xov yXuxifp 
"Gvyxvftxavtjaotg ir axv(p<^ jlT^r^ff Xl&ov, 
'^jdijfif]TQO€ «xr^ nay yiq>VQ(uaag vygor, 
^'xocTffaifAtoxa nojfia xavftaro^ Xvair.^^ 
lactat Mneaiptolemas artem suam res quamvls 
vulgares dictionis splendore ad eximiain magnitudi- 
neni et gravitatem extollendi« Cuius aVüa apecimen 
edens^ gfande qiiiddam et tragoedia dignum aonare 
Incipit: unde versus, quihus hoc specimen conti* 
netur , etiam ziumeris tragicis incedunt. £x qua 
re intelligttur, corruptam esse vulgatam. scripturam 
Äx^oloyov, quam Barkerus, si tragtcos hie nunieros 
requiri aniniadvertiaset» facile vidisset aliter quam 
addito ad yXvxvv articulo corrigendam ease. Quod 
in epitomeMs. legitur, dxgolo/ov^ satis apertemon« 
strat > scribendum esse Axgax^Xov ; eamque ipsam 
acripturam in excerptis reperisse se testatur Casau- 
bonus, nuperautem merito ^adsclvit lacobsius. Fkv^ 
xvv quldexn recte repositum puto pro yXvxv^ quod 
libri habent. Nam etsi ettara yXvxtl, quod ad axvqxfi 
referretur, scribere polalt £pinicus, tarnen concin- 
nior videtur oratio, rdato hoc nomine ad iafiCK 
2uyxv^xavii<r(tg, quod etiam lacobsius posuit, emen- 
datio est, nisl fallor, Schneider! in Lexko Gra^co: 
nihili est eaim vulgatum avyxvgyapijaaQ^ Tum qui 
när ye q)VQdaaQ vygoy acribi voluerunt, neque quid 
inutilis partkula yi sibi vellet , ostenderunt ^ neque 
animadverterunt toHi ea mutatione insolentiam di- 
ctionisi quam afifectabat MncsiptoI^muSi nee denique 
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cogitamnt, non pultem faciam esae, stA pauUnin 
farinab aHspeiaiim vino. A|>tisiiine vero Mnesipto- 
leiuiia, sno qiiideiii genere i^icendi, Ji]u>3jQoe atixif 
weti- vyQÖv yitfv^iäijaf ilix'it, 91 quidem in'mcta favina 
viniiiii, ut aqua ponie, stcrnitiir. N.itat cnim m 
auperßcie, donec liausto hiiiiinre inergatur. Mersa 
qui viniim \nai.(iui^tf¥ ilici poiuerc, 

et ia ai.qpiii in niagii in primo versa 

aa äirpiio propter istiid in ä'Kqhov 

apu.l Athtin ( reponendiiui esse v'nlea- 

. tar. In uh d epitoiiie Ms. dedic, xb- 

riKr/uoxa, c roruiu scripturae vatt^ui- 

fiüMo. praeti ir in Kati)olfia>ae mutata 

fuit, iiescio :ircuin9peae Multo enim 

credibilius est, »eleiicuni , quem ijSiiiK iilvovta vi- 
derar, a Mnesiptolemo introdactam fuisse ita ma* 
gniiice loquentem, «juim ipsum Mn«tiptoleuiuni in 
tali re coniinemoianda isto genere dicendi usum es- 
se. Hac enim nimis inepcum fuisset: illud vero 
aliqnid excusationis habebat, regem, bene sibi esss 
dicentem, ia compotatione ipsa paullo tumidiua 
loqui. 

Veniam nunc, quo volebam. Hidet quidem 
Epinicus Mnesiptolemum prupter inflatum genus 
dicendi, Tcrum non illud significat, dixisse eum, 
quae dici nequeant, sed hocnotat, quod in rebus 
exilibus lanto verbonim atrepitu abula ur. Itaque 
non conficeret rem, qoi iaftov /jtUaotic pro melle 
Tel copia mellis a solo Mnesiptolemo , ut acriptore 
inepto, diaum comenderet. Sed cautius solvenda 
estliMG dubiutio, videndiunqne, ne, si evlem vct' 
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ba in r« gravi aptoque loco luu^au cHcnt, nihil 

eisent ofFensionis habitura. Quam antem duae ia> 
icrpretaiiones proatent» de utraque acoraum qnas> 
rendum eat. Ac recte omnino negat fiarkerui, iafuiv 
/itXiaatje poise copiatn meltia signißcare: veram 
Tationeio liuius rei velletn expücuistet vir praeatan> 
liasimu). Natu aaua ipae per se, licet pturimii ex« 
emplia confirmatus, non tantaui habet viin, ut non 
etiam discedi aüquando ab eo poaait. Est auteot 
ratio, quam dico, baec Verba, quae ad aliaa re* trana» 
feruninr, quam in quibna prupria annt, non piö- 
prie intelligenda- eise, ex eo apertuni «t,quod pro- 
prie intellecta inepta forent. Eodem modo, ubi 
propria sunt, proprie intelligi debere apparet: le- 
pugnaret enim, propria ease, et tarnen non prt^ria; 
translata ease, et tarnen non aliud, aed ad id ipaum, 
nnde tranilata aint. Veluti qui civitatem regunt» 
recte quia civitatis gubcmaculam appetlaverit : aed 
navia gubematorem qui gubemaculum navia dice- 
ret, ineptisfiiine loqaeretur, et ut intelligi non pos- 
aet. Vi aUo et niagia etiam aperto exemplo uUr, 
Caput partem primatiam dici in re, quae proprio 
non habet capnt, inter ouinea conatat. At quis «a» 
nns, in homine quid primarium alt, si indicare vn* 
luerit, ut cor, aut ipsum caput, id caput hominia 
esse dicet? Ex his evident issi nie etficitur, iafiin /»- 
Xiaatjt, ai haec verba per se spectantur, necessario 
examen apum significar«, copiam autem aive apnm 
sive mellis significare nallo modo poste- Idque in 
Epinici venu tanto tninua fieri potesl, quod apem 
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proprie dictam case epitheton ei nomini aäditum 
•rgnit. 

Sei dicatnr ntmc de alters intcrpreutione, qua 
ioftot fiiXlaatie ■inipliciier mel significare dicitar. 
In bac nihil ease, quod repreliendi possic , slatiin 
' oatmdam. Sed qui eam proiulit, Poraanus, liceC 
bac in re non ernverit, at peccavtt tarnen in eo, 
qaod penuiscuit, quae dixcernerc debebat. Natn 
iaftol ytiltitiief et iafioi aoipiat coniparari iiUer se 
poter^nt, quia iitrumque de copia dictum est, trans- 
lata bA aliam rem signißcatione vncabuli. 'E<rfioe 
fuUoatjt vero comparari cum his non poMst, quia 
non translate de copia, sed proprie de examine ac- 
cipienda sunt haec verbi. Potuissent coiiiparaii, ai 
iaftoy ft/htot acripsitast Epinicna. Sed «tat non di- 
stinxit haec Poraonai, tarnen recte ia/4^ /ttUaatie 
mel interpretatus eit, Nam ut paullo audacior haec 
tranalatio ait, at nihil continet, quod secum pugiiet, 
nt altera illa. Facta enitn tranalatio eai, ut saepe 
alüa in rebus, ab ea, unde quid gigniiur, ad id, 
quod genitum est. Quod ai omnino apem pro luel- 
le did licet, qnidni liceat etiam multas apes, aut 
«camen apum? In quo si copiae quaedam significa- 
tio inest, latenter inest, quia quo nnaior apum nu- 
tnerua, tanto maior etiam mellis copia. Atqui apis 
nomine sine cuiusquim offensu de melle usoa eit 
Sophoclea in Oed. Ol. 480. 

0. taä tövit jil^oae ^m; iiSaaxt nal toSt, 
X. v8ato{, /uXiaaiK' t*v 3* n-poe^/p«»- (*fAvi 
Qaae qaum iu sint, aic itatuendum erit, etiam 
apud £pinicum ia/tör fui.i4tatjt, m ubique, examen 
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apnm signiBcare: qni ai duice xnel dalce exainen 
iracnndae apia vocaviti iafiig proprio , translate ati« 
tem fAlkisaa dicitur: quae translatio si nee vitiosa 
neqae innaitata est, coniuncta utraque voce nihil 
nisi magnificentior haec est^ et cum quadaiu copiae 
aignificatione ci^DSOciata mellia descriptio: quae si 
hl re gravi usarpata esset, ut ubi Aeschylua in Persis 

commemoraty laudaretur fortasse; nunc auteuii ad 
rem exilem adhibita» subtumida est et pene ridicu^ 
la,^ licet vel aic minus reprehendenda , quam quem 
in eadem Mnesiptolemi oratione videmus yiQövta 
Saauiv f vere illum iato, quod aupra tetigi» vitio 
laborantem. 

Caeterum ad verbum iafAog quod attinet, id ai 
cum leni apiritu acribiiur, usni hoc cuidam tribuen* 
dum puto, sed ei nescio an pravo. Non enim du« 
bitandum videtur, quin hoc nomen a verbo t^to 
derlvatum alt, quod apea 6onglobatae adhaerescero 
alicubi et considere solent. Tantum abest autem, ut 
£ustathii testimonium repudiari yelim» ut nomen 
uq^iOfjioQ^ quod ille ex Aristotele afPert, in maxime 
genuinia numerandum censeam. Quod nomen aa* 
ne non potest idem aignificare^ quod iafAog : verum 
aignificat etiam aliam rem. Verba Aristotelis IX, 279 
6. haec sunt: ol ii ßaaiktig ou nitovrat el^co, iav 
fiff fdira olov Tov tofiov, ovv* inl ßoaxrjw, ovt* akXtag, 
(paal xal iicv inonXavridrf o cupsaiiui, avi^vivovaag 
fiiJCti9iidf, e(ag av tvQUiQ^ vor fy/iftotfa rtj oofiy* X^y€^ 
ra$ ii xal (pifea^ai aitw vtto iov iufAOv, oiav nire^ 
üi3ai fifj bvvt}Tai' ual iav dnoXfjjat, anoiXva^ai jqp 
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atfiafAÖr. Quod Schneiilerui dedit, o ecütäv la/töt, 
et töv ainmy iojioy , vel propter inutile pronumeii 
aviäv non videiur admiiti posse. Qui accurate con- 
sicieravctit verba Atistoielis, facilc mtelliget, iofiitv 
' universe dici exainen apuiii, ätfiofiop autein, id 
quod phne cum ea, quam indicavi, origine vocabu« 
li congruit, examen vagum , a priiicipali examine, 
ut coioniaiii, digressuiu : idque ab Koitianis propris 
examen vncatur. Hanc diiiiiasionein partis äifiat» 
■ppellat Aristoieles eodem capiie segm. ii. ei 13. 
et IIb. V, 18, 1., ubi quod scriblt, rare xal ia,uol 
wflertm nlüajoi, nihil est nisi de«criptio aqitofttür. 
luvabit cum lis, qnae lupra pnsui, ettatit haec vcr- 
ba comparasse, IX, 27, 15: ol ii ßaatiiK avrol (ih 
ovx öfünm ff V aittf 17 fut' Blif4attte. Nim quoi hie 
dicit ctrm ptj' ettplatias , bi aunt ipai, quos illic 
iiyiftoyae tür eupiafuär vocat. Qaidmulta? Ipae An- 
stotele:!,' quid sit äipufftöt, ipaa illa voce uaua evi- 
dentissime deciarat IX, 9g. bis Terbia: notoDat Si 
tö afifi»oe iino y^r at är^f^rat, ixtpi^ovaat r^c y^w, 
iknif ol fivppTjKis. äfiafiol yüp, wtnt^ ruf fttlij~ 
Tö!»", ov y/yytJttt oSJti tnviiap, ovit jiöv a<,f}KM>, äiX' 
atl iniyiyfö/ityai rttärtpai avtoü (tivovai , xal ro 
afi}*os fitl^op flotoü»*', itt<fl^va<n rw jrovf. Ilaqaa 
loci illius, quem supra posui, baec tenteittis est : re> 
gern nun evolare nisi cum universo examine; quod 
•i examen vagam a duce suo Forte distociatuni sit, 
investigari euiii inreniritjue odore ; eundem, ai vo- 
lare nequeat, portari ab examinc; luortuo autem 
per! re examen vagum, quiid cnia eo evolaverit, 
relicto in alveari examine principali. 

Lipsiae. GoJ. fhrmannüs. 
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a 

1. .Alcman restitutus. 

Latct inter Antigoni Carystii Mirabilia c. 127. 
insigne Alcmanis fragmentum , quod Welkerus» 
qui praestantiatimi poetae reliquias nuper collegit^ 
non bene emendaviase videtar. Tmv il äUvoviay, 
AntigoniM inquit, oC äpaivig «fipvXoi xa?.ot;vra&. 'Om 
T*av ovp vno tou yi^(og aai^ivrfiwji xal fitjxiTi ivvtop-' 
Tai ninai^ai, tpigovaiv avrovg al i^ijXitai inl vwi^ 
liTiQwv Xotßouaai. Kai iaw$ jo vno roZ 'Ahc/navog Xi^ 
yofdevop rovv(p avPfMixiiat/iiipoy qnjaiv yoQ , aa^BvtjQ 
ü/y Sia To yfj^aQ, xal jolc ^ogolc ov iuvafiivog av/Jt-» 
m^iq>iqta^ai ouii ry t&y nagi^ivtay op^tiaii' 

Ov lA eti, naQ^Bwinal fuXiyaQVig lip6g>wyoi, 
yvla qitguv ivvarain BdXe iij ßäXe,xfipvXog itrir, 
oc T* inl xufiarog aw^og afA* akxvoysaai noiiiTcu , 
vriXiig fjiOQ i^^^» aUn6qq>vQ0Q tiagoc oqpisI 

WelkeruSf Fragtn. XII. /scripsit notäwai, qaod 
non est neccasarium, et, post alioa.editorea» divU 
sim oc r' ini, pro quo tnalim omnino ocr^ inC. Mox 
nikih delevity quod sensu caret, et Photii Lexicon 
sequutus, rescripsit aiiig : optiine quidem ad Lyrici 
^ nientem; aed abiig est scholium* Antigonus^ quod 
non animadverterunt viri doctissimi, Casaubonus 
nie ad Athenaeum IX. c. 16. , Niclasius, Welkerns, 
aliiy ipsam poetae manum exhibet, modo paulluluiu 
adiuvetur, et pro l^HAEES reponamus NHJEE:S, 
mutatione levissima« De adiectivis cuui particula 
privativa fii compositis videndus Fischerus, qui ad 
Weller. T. 3. p. 241. loca grammaticorum et aucto« 
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rum excmpla diligcnter cxcitavlt. NtjSeh scholiasta 
quuni interpretaretur, ad margiuem aSui scripserat; 
et glossa, ut Aeri solet, in textum irrepsit, atque 
vocis TionjTixoDti^ag et legitiitiae locuia occupavit. 
Notandum insuper aö^te irietro prope adversari; et 
pronuntiandum saltem foret vel scribendupai qaod 
nunc exhibent Hoxnerici codicea, dSS^ig^ 

ü. PliUarchuSf FrontOf Poeta anonymus^ 
Pseudo - Jlicano emendantur. 

Laborat auctor gravidsimus , in libcUo de utili« 
täte ab inimicis capienda p. 89* ?- xn^^^o nondum, 
quod mirori aniniadverso. Verba paullo prolixias 
describam^ ut sententiarum quii sit nexus appareat. 
1.1 i9iXitg anär tÖk fdiaourra, f4^ XoiSogei Mhaiiov, 
fivSi fjialciüov, fitfil axoXaoTOV, fifjdi ß(Ofjiok6xov, /^tj- 
y avt'ksi^iQoy, dlX* airoi ärriQ la^i^,xal awcpQOVBi^ xal 
a'kfiSive, xaiß^w q^iXccp^^dno): xal Stxmiwt rolf ivrvy-^ 
j^tirovaty. Av hl XohhoQriaai n^oa^^^^, anaye noQpo^ 
raTW aeavrof ww loiio^ug ixuvov ipSuov rj; ^v;fy, 
niQiaxonu tu aa^gdy /bitj rig xal aoi nodep vnoq>^if^ 
yfjTK^ xaxla ro tob TQayojSov, 

Sk7X(üp laxQog, avTvg ehciai ß^var» 
*'Am anaiiivvov i^ntj ob, hrirurg tb (pikofta" 
i3ig iv aiav9^ xal q>iX6noyov * äy ditXoy, tyn^e f^aXkoy 
ro ^aQaaXioy nal dySQüSeg xtX. Luce lucidius est ver» 
bis iiTtff ai sententiarum ordineiu et consequentiam 
prorsus turbari. Lege omnino:«»' dnaiSivroy iTnifC^ 
iniruvt xxl. Modo dixerat: ay Si loiSo^fjiJee^ ngoa^ 
X^y^ß &^<xyi no^^otdicff aeavwoy wy loiSo^ile Ixiiyoy. 
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lam praeceptum exexnplis confirmans, addit: &t^ 
analSiUTor ilnffg, cave ne ipae iiidocbua e%%t videaria« 
Nanc omnia apte et belle cohaerentw^^r*; aeaenten* 
tiam Faciebat hialcam et pendalam » nee aibi con« 
atanteim» Gorruptionia origo est aperta: quutn acri- 
psisset librarins impradens EIIIH SEniTEI^E, 
fuit aliua male aedulus qui corrigeret EIIIH SE 
EÜITEINE. Siiniliter apud Frontonem p. Sg. 17. 
•ditk Berol. pronoinen al natum videtur e perpe- 
ram diviiis elementU: ^tiqlov iintjßß ino Xvttrjg ivdi 
QB toiro &r xal ßaivuv nQodvfioUo fitjöip aläouftirog^ 
Scribendum foraan iv^ig i<pCoiTo äy, Quod restltiii 
Flutarcho iUni^^ pro ^Ttt^, tollam poetaatro ignobili 
Wernadorfiano de S. Theodoro, v. 171, 

Vertit editor: ^'cicutaiu, dicas, nutriinentis illuin 
admiscere/* ßicas tte! Jtifg nihil ad rem« Scribendum 
it ntfy si jorte^ %i quando. ÄdacjTiptum Ima {iXimii) 
in litteram aibilantcm abiit, de quo errorum fönte 
Terbo moniü ad Tiberium Rbetorem p. 38. Adde 
varietates lectionia notataa ad Strabonem t. i. p. 6. 
Siebenk. et in Actis philologorum Monacensium t. 
fi. p. 24. In Themistto Ax>ge]u8 Maius p« 40. edidit» 
r$ Alt rrp IIiaioK» Resccibendum fnerat, üiaaltp, 
quod miror non atatim vidisse editorem, qui in no« 
ta loaini sophi<)rae nlium protuliti his conceptum 
▼erbis : o arifpavnq nctQn r«j7 Uiaanno Ji t. Est praeter* 
ea in Tliaitag pernintaüo vocalium al et 7 frequentis« 
sinia. Personata Theano. AdmirabiU Eurydicae: ov^ 
o^qs yoiQ ort xotl axotj^ ore nkfioidif '^Soptj; oQyctvou 
xal fiOva^Mfji fuhySiag JiXfjfovTaf, ort Si xofog yipfj^ 
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»at TBtirtj, auXoÜ «'pä kä» Söfaxot äxfoätat ^5/ow ; 
Locus est pessime scriptus, nee sanus fortasae: de. 
letuin veliin nlr/povrot , et Tni'rijc oninino scribi pro 
tavn}. Ceteruiu aenaiis eat satis planus et vix assecjuor 
cur se tantum tOMerit Oreliius: ort Si est idem 
T^ ö(£ tta(, et quando. Totuin ergo locum aic ver- 
terim; "nonne vides et aurei«., (juando nrguii in- 
cunditate et mmica melndia iiiipletur, qiiiin(loque 
haitu aatietfls itlani cepit, tibiam 'am amare et üslii. 
Jam lubeniet aiiiiireV" In extrema epiatola obiler 
nstabo reaiilnendam en Holüteniana edilione articw- 
him TiTi» ante ov« ayaf>biv. Pliucula omisit in cpi- 
■tola seqiienti Oreliius, <]iii Graecot episrolographns 
minore quam par erat diligeniia ediiiit. Scripsit Thea- 
no Timaennldi in Holateniano «xemplo ; «Uä ylvm- 
ma Jiaktv 'ott, xä» fifiüs iaaivwfitp , ovStie iaxtv ö 
jtttntvfo' , nttw av StaßtMt/s , ovitit t<nt* 6 axomov. 
BrevinS OrelUua: «il« ^Ifioaxt näliy oti, xvf ^/itlt 
intnymfttv, ovitlf iarty ö öxotW. In eiuadem Epi- 
alola B(I Euclidem medicnm Holstenius edidit; tl fuj 
frort wo ^irap rijs S'^fVS ^ilarrcDta«, tt fti^ nojt ogyet- 
riKiJ (rot yfyoyt ßiäßri. At OrelHu» ; et i*n '* ogya- 
vtic^. Mec lectorem de matatione monuit. Nee ma< 
nnit se In Epijtola proxima ad Rbodopen Jte^l tür 
toioöSt aaqifp'iatin' arSpit scripsiaae pro tit^l tov r. 
0. cn^pöc, et v(po<Pf*'it äarpor pro rjui^otfaie Sotqov. 
Qaod si qtiia id genus aophistas nnn dignns esae 
pntaTcrit, qiü novia editionibna describamur , cqui> 
dem, etat non parum atudii in üa conferendia ad 
codicea et illustrandia posnerioi, non valde repn« 
gnabo; non enim U anm, qui intua mihi multum 
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plandaniy nee facilt poteritquisquam in nngas dice- 
re plura meas ipst ego quam dixi. Attamen iilos 
edere si cui Fuerit propositiira, et diligentiatn et cu« 
ram, et sedulam librorum tarn manu tum typis 
deacriptorum collationem adhibere eum oportebit. 



5« Aristcfphams Acharnmsis tentcUae. 

In diverbio facetissimo Dicaeopolin inter et La« 
machum versus me semper legen tem moratur, hie 
qui rulgo est iiifi, in Elmsleiana edif. 1113: 
uty&gtoni, ßovlii fifj ngocayopeveip ifit; 
Sed quid sibl vult istud ufogayo^ivHP ifii^ Nam in 
praecedenti versiculo, 

all* if ngo SbIuvov t^ fdlfuxQxvy xatiSofiai, 
nuUa est ngocayoQivatg. Librarios loco proprio yet'« 
aus quosdam iiiovisse credo^ quos ordine legitimo 
descriptos adponaiu: 

AAMAXOS. 
tviyxt Siv^o TCtf ntegut reu' *xrot; «(fäyovg. 

JIKAlOnOAlS. 
ifiol 6i Toc ^arrac ys q>iQi wtl tag nixlag. 

AAM. 
1105. xaXoif ye xai Xivxop to i^g atf^vi^ov ittefw» 

/ITK, 
iio6. xakov yg xeil ^avi^w to jtiQ q^drrtjs XQiag» 

AAM. 

1109. to 7.o(fHov i^^nyxe rwy r^mr l6<pmr. 

JIK. 

1110. nifiol Xexdviop iw laytgoi^ ioi nfiSy. 



1107. luySQWTTS, navoai ytuxayelot 

JIK, 
iioQ. fMV^Qmni , ßovXii fjtij ßXinsi 

AAM. 
1113. äfP^fmne, ßoiUi (Ati Tifoga^^ 

JfK. 

Um sunt omnia facilia et ap 
Lamachus a DicaeopoU compellari 
ßovku (jLfi nQogayoQiv€&p iftif quipp< 
i^Qwns, ßovXu f4f] ßXineiv eU rag i 
fuisse, ut erant revera, credere pc 
lepida est e proximo formulaei uiy 
iteratiOf quam haud dubie quaesivit 
e simili Insu in versibus alterniS| xalc 
xaXor y€ ual lavdoy, akX* IJ Tptj^oßpar 
islnpov. Atqui versua 1108 ^t 1113 
terum ab altcro divulsos haec una 
ottendebat, et criticis poterat ad reatil 
loci viam inunire. 

Eiusdein fabulae versus g86 la 
aigno foedatur: 

Deest vocula trochap"»^ ^ca^t — 
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caltts ^ententiam longiore ptrenthesi int€rrüp^m 

illa verba> uäpvci t^i* 'Inl ihtTiuop ,' redordiuntat. 

£t vmnm qnoqu« lepidmimar tabuUfe 85$. 

tentaboy ad qaem Tidendtu Miuretu» V. L. Xli, 4. 

JIKAIOnOAIS. 

MEFAPIKOS. ' . , ,n. 
aU* ifdp avte-imjffi^r: '*'^ 

■ • 

Brunokius et Elmsleius pvtf Bcripatmintf quod 
«ententiam nuUo modo iuvati qaae.edtvaldi^ iihpeM 
dita. Scripserim 9 muuu duxitaxat interpunctione: 
nokvnQayfiioiTvyffg. vvr fh itiq>alfpf tpinonS' fit)i,l) - 
JDIC Vive valeque multum! MEG. Süd välüta 
apud nos moris non est. DIC. Oh lotfumidi inteM^ 
perantiam! In msutn iam vefttu Caput JonMda 
inauspicatior\ Nihil expeditios; facetiüa nihil. 



4. Schöliastes Aristophanis Honnüllis locis \ 
tentatus vel explicatus. 

De TOce IvQog in versa Flati &3 ha^c iiotat 
Scholiattes : rivh Si qiaoip iax^fAeutafiivtäQ ei^ai9a§ 
cipil tov X^off^ ^yovp f/uattinot. Quae verba npn 
male sibi videbatnr refinxisse Hemsterhutius hoo' 
modo : nvit 8* q>^ iax* i^(ri9ou l^tjfog artl rou fimpm 
rixog. Sed et falsa est ;emendatio ,et violentior Le« 
go! t. 8iq>. icx. ilQ* ^(K, aprl rov fiaviMog. .Fetmn* 
tatio litterarum. ^ et! adeo frequens est, nt corre* 
ctionem hanc nemo non debeat amplecti. Hesychiuss 

Iiitt. An. Mo, 3, F 




.4iföc ofalaxvnoc, avaihrt(,0Qaaüsi vido ib! inteiv 
pretC!, collato Valcfcendno ad £l«giaa CalUmRcht p. 
gag. Jam « 'kigos vcl U^o: eandem habet potesta- 
teni alque ^^a/o/i/iros et ^Qaaüt, num erravijse di- 
cemins eit ScfaolUjia qui ftavinav signilicare notat, 
MawttMor " '""""'"- '"-^s sunt forma et sono adeo 
■iniilea, ' nfuta fuisse minime dubi- 

tein. i /tarrixoc servanJum, nam 

ftäficte i sunt « amentes, ut po- 

merit /. <oi usurpari. 

Ide tovtoie 3pw] t« inl ri^ ä- [ 

miX^- »«■ va> änttlt/ttKr}. Hemsierbu* 

ahis; "eil neat, jion capin. Legendiim ' 

est, nist aino legendum est öVm; q 

niüaie KTiii, interrogatio superior, intelligendum est 
d* veria 56 : 

Idem «d ▼. 558- Xowpit« Si ^aap ifyeuit^ut, 
iv oUt ol ßovXÖittvot titieiiv Tat rf^ft( *qc xt^xil^ 
»ai rov nüyames, änUnte imlfot'To, Pro xiipaw 
Ungaae consaetudo xilfcaJfat scribi postuUt. 

Idem ad v. 6^1. tk 'AoMltjntov} tiv iv "Atjtt }^- 
fct ''ianltiittM- SCo yäf »tatit, ö (tif ip'Aatit, ö ii 
iv Tlttgaiü, $ ip ti^^a'prmc, ik tpaqt. Seä pato 
•ignificari templam AeicuUpii in Piraeo. Cario enim 
T, J656 narrat Plutum a ae et bero, aimul ad tem- 
plnm pervenerant, FniMe ad mare ductam ut lava- 
retar: a templo nrbano long^or fuiaaet via» 

Idem ad v, 913. narrat <|uibaa artibot MÜrrfoc 
avia, d« qna vide Butfonis Hbtoriam natnralem, , 
capiatnr a piacatoribns : rovro (ri offion} ßovliiupoi 
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ol tZp aliitsp naiS&e x^^^^^^^^^» Qlnxovai TOitQSt-^ 
TOP nOQQm^iV acpgoy, slta iyyvuava, Uta q>iQovai 
tovTO ip Tolc x^9^^^> ^^^ ouT(ö xaia (uxqov dna^ 
tStvxBQ, Bvxi^dk ocygevoiHn> voDro ifinsadp etc roQ 
/«Z^ac avTtay. Nihil forsan deest ad loci integrita- 
tem; suspicor tarnen non dnajtayjee scripsisse Scho« 
liastem , sed anavr^vtiq , vocem rei quae narratur 
aptissimam. In Philostrati Heroicit p. 560. editio« 
7)13 novac anaxtiaavxa et anavjtiaavra permutantnr« 
Apud Libsnium t. 4- P* 6^8* 8- pro ipißaXkov rois 
anarrwai rijy Se^idy, codex Parisinus 3017, exhlbeC 
anaTÜa$f et Wille tus ad Galenutn Frotr. p. 15. no« 
tayit variari inter axariopm et dnavjwmg» 



5» Aeschylus tentatus in Persis. 

Atossa his verbis t. 715 Darii umbram salntat: 

Si ßgoxtü/p noLPJtäV intgox^ okßov iitvxu n6t(itp, 
of 1^' , ttag tleveasg aiyäg ffiJov, ^ifiMtog tof, 
ßloTov Bvaiuiva IHqoohq , ig ^eoc, ^iriyayBq, 
vvp ti a€ l^fjXcü i^avopta , ngly xanmf ISel» ßdi^oc. 

Sensus erit vividior multo, mutato ti in yi, 
TOP yi an itikSt. Prius rj in versa lecundo^ og u, 
referendum est ad vniQax<av * vmgax^ *^\ oq Sujym' 
yiCj vniQüx^ iioLyoiy^ re. Hoc si verum est, et ve« 
rum esse puto» iam alterum ti post pvp fit impor« 
tununiy yi vero aptis^imum« Nemo autem f quam 
saepe librarii TE et FE permutaverint et permu- 
Ure debuerinty non novit atque videt. In sequentibus 
narrat Atossa Dario luctuosissimam Xends cladem: 

Fa 
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AT. 
fiovdba bl SiQh]v tQfjuoy cpctoi^v ou noTlwv fiixa -— 

JAP. 
nute T£ 5rj xal not reXsvTay ; 'sgti ric awtt^QCa; 

AT. 
aafuyop fioUüf yiq)VQap ip Svolp iBvxttjpüxp. 

BlomfielduSy cuius textum exhibui, telivrap ait 
ad qiaalp perünere, quod Terum est. Sed oratio est 
ixnpedttior, nee illo modo Dariaa ea dicere videtur 
quae dicere debaerit. Äiiter velim interpungere : 

nuts te ifj xai not; j£ji€VTap; eari tig awxtiqCai 

qui aubem et quo? mortuumjie §sse? an via su^ 
per est salutis? vel: 

n&g u Sil ual nolj reUuiap. ^'Eaii tiq aourtjoCa ; 

Ut teUvrap ait poaitüxn pro relevra imperativo^ 
quem infinitivi usum^ quo nihil est frequentius^ nu- 
per illustravi in Notitiis manuscriptt. Paris, t* X. I[^ 
p. 287* Nanrationis ambages Darius ferre impatiens, 
et ad eventum festinans^ Atossam abrupte iubet 
ut finem faciat renique breviter et uno fere verbo 
concludat : qui autem et quo ? — sit tandem narra^ 
tionißnis\, Rstne jperanda Salus? 

Non multis inde versibusi quum fuisset invectus 
Darius in impiam Xerxis amentiam^ qui 

^süp Si ndptfop ^£v* ovx svßouXitf 
nal IloaeiSoipog nfaviiaeip, 

atatlm addits 

itStg räS* ov poeog q)f£pZtf 

Abreschiua proposuit nfos tuS\ formulam in tragicis 
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dramatia non raram, et haue correctionem recepe« 
mnt Bninckiua, Schötzius» Blomfieldut. Porsonut 
qnidam nihil immutarit; sed tiSe, id est «ara rd^ 
if , Talde langiiet. Malitn n^k teiS * ; qui caUa fieri 
-potuermU? nonne dementia ßUum eepit meuml Eft 
haec fiiit olim H. Stephano mens» talia notanti: 
'^Fortaase post ndig rdS' ponenda fuit interrogationis 
nota, ut slt nÜQ täSt; suhandito aliquo verbo. Sed 
propter apostrophum poni ea nota commode non 
potesc." Qaidni? fiaat et in apoatropho maiora 
edam «ilentia, personarum nempe mutationes. £» 
emplam praebet locus Acharnenaiunii quem attoli 
supra extremo $. 3 ; praebet et illüd e Pluto diver« 
bium V. 1053. 

Tfpf SqSa fiii f40i> n(f6i<p€Q*. 

Ev fiiv TOI Xffn; 

6. Isocratis Oratio adversus Sophistas cwh 
codice collatß. Diogenianus emendatur. 

Quum vir doctissimus Petitna Radeliaa, quem 
xneia atudiia faventissimum aemper tum expertni^ 
.proximia hiace diebus codicem Graecum bibliothe» 
cae Mazarineae» cuiua praefectura aumma cum cu« 
ra parique cum humanitate fungitur, mihi oaten» 
disaeti inspecto ilidice» Isocratis advemis Sophistas 
Orationem inter alia aliorum opuscula hoc in iibro 
contineri intellexi ; quumque illam ad edita exempk 
recognoscere utile futurum esse credere me dice- 
rem, ttatim vir optimus librum utendnm benigne 
permiait. U autem codex , quinumero A 86 inai» 
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gnttar, chartacsas est, oinninoque recentisiimu*. 
Hon laeta erga et in tali scriptore et ex tali codice 
▼arictatum exapectanda seges ; nonnuUa tarnen in> 
Tenl non prorsua epemanda. Cora^i, virl celebcr- 
rimi I textum in enotanda vartetate seqtiutiia anm, 
P, flji, ;. Ol/iat yäp iittaaip dca* 

^fAtripaf tpi iculum tö, quocarent U- 

bri pUriqt? ipstt Corayus e Wolliana 

tt Battian 7er non exhibel; et arti- 

cUlo qui<l poiaumna. In Plato T. 

«5», pro 

ji Si y itiov HvaC aoi itttü; 

Brunckius edidit e luembrania: 

ri Si; ravrofioltiy .... 
et beoe. Sed quod addit, articulum perp4ram in 
priori lectione esae omiaaum, quem certa laquendi 
ratio abesse non patiatur, non uatjueqaaque TCrnia 
videtur; «t Hematerhaaü nota meliora ipaum doce- 
xe poterat. Nuper etiam Hermannuf ad Vigeratu 
p. 703. exnnpla articali neglecii in aimilibus Mnten> 
«üa attuliti « poetia» fateor. Sed etiamai n^antnr 
apad pTosaicoa acriptores infinitom poase absque ar- 
•licnlo nominaacere, non inde lequeretar arlicHlum 
in toco laocrateo ncceaaarium eaae, ut Tel contra 
Codices ait restitnendus^ nam sie verba constmenda 
«sae crede; Ör* ov tije vfUTi^eK tpiatut tan vAftiiiM'- 
ttt nfoytyvtMntuf- Sic Q. 9: 0tjfä yiif iyii n»' /ti¥ 
tituP, iS NV rouc iöyove htaavTKS ""d XifOfitP KttX avf- 
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nSi(¥ : ubi non comparet artkalaa ante Xtißshff nee 
comparere debet; nam.baec eat verborum ayntaxis: 
ij^/u yit^ fyu ouM elpcu jäv nopv x^Xsnäw hxßsip. 
De omiaaione ardculi com infinitivo praepoaitioni 
iuncto alia ett qaaesüo. Si quia Hermanno qui, ad 
Vigerum p. 70S, hanc o^iis3ionem ne Graecam qni- 
dem ease contendit, opponere velit Diogeniani Terba. 
aic editi Vit 7* -^^Q^n naniw^ ig 'fXiag xoatütp* iw 
tovg *A^yiiovg ixüae ip ty Aiqv^ la wu^oQf/taja ßal^ 
liir: illiun moneo utho€ argomento abttineat Eie« 
nim idem ille codex Mazarin« Diogeniani Syllogen 
continetf et hoc loco meliorem praebet lecüonem, 
iia to toifQ 'J^> Diogenianua infra VIU^iS: S^l^ 
pow b^ajQdyup , (nl ratp «aSüUniri (;orr oiy icwTOvc ' ol 
^OQ tounnoi alddotai a^nfop Siargdyetr 'ivixa roug il<v« 
jfOtv oiopvac e^nr * napoaop nal vovc oxitfojf^tng lud*, 
lovp' ubi reponendum omnino it^ixa toi} XtvHovg, 
et inaerendum TOioi^ov^ ante axiPOTQtixtag , proat 
in eodem codiee legitur. 

P. figa, 4« Codex , ut Corayana et aliae pluri- 
mae» ^V^ ivSaifioplap. £t atatiui v. 6. ylpia^ai, 
qaod Corayanam lectienem aaaerit« — $• 4* Cod. 
uvtovg , et mox o/Aoloyovptac* 

P« S93. $. 6. eSv* mp — oü* Spp qaod editorem 
morari fortasae non debuit. 

P. figs« §. 7. ßavfidiio Si orap tSm vourovg vup 
fia^ffwüp aitovfifpovg , cS noMfwiuov nQciyfiavog tBta^ 
ffiipfjp jtxPftP liOifdistyfMK, q>igopT$e Xeliii^a(r$ afpotg 
äitoik* Corayoa tüp expungere voluit, nee mihi 
placet articulna. Codex Mazarineus , rovrovp rovg 
tmp fia&fftüp iltopfdpovgi quam lecdonem et Co* 
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layanuB über bsbei e correctione. Sic scriptiia sü- 
re posse locus videtur: roi/t lüiy fi. «?. erit appnsi- 
tio ad toiiTovs, Verba, nonjitxnü npäyftafOi , et r/. 
jayfiffw ti^*'!''' Scholiastea in margine explicat go> 
dem ino Halensii editor inodo; TJonitmov npäffta 
Malfi liiK ^T, ' ' ' niSiaaroXfn' to>v Hi arot- 

j(t'uov '■ifi' M Ift»^- 

P. fi^t ' tiöfisvoi. — 5. 8- CoA. 

TOvt roloür c Et statim, ii^ht io tv*. 

ubi Corayi imi emendationeiu, npöp 

iD futitVi I ^ceasariam esse quam in- 

geiiiaaam pi potui. 

P. 295, 5«7t r* nepl avjätv: et r» 

alia obtulerutit ■ incqia, • — t. ti. Coil. tol füv omdif 

äMgijiw? olörr' ilvai dttl^ely^ ut Corayanus über 
«t LaogUnai. 

'P. 295. Qu. ol-irpj i7^(M' ytrö/unoi. Scholla- 
8te> in margine; Ttalaif xal tCö^atta Ity*' '"^ ^"^ 
foaioaiove, ttd roQyiuv nttX SftuwfiaxoP, oi ngmot 

7. T^eaphrasti Characterei tentatt. 

I Cap- II> ub( adulator depingitur; ital no^vo- 
ftipov npdc ttva tüv tpÜMy, nfoSpKftmf etntix , ({*» 
"xfpe « tex^rat", xoi ämamgi^a«, or» "irpoojj'j'fJt*«-" 
j4/4ii*t 5i Kul ra itc yvnuK4iat iyofäe StoMOVvaeu Su~ 
ffiT^ änvcMaii. Adrerbiam hoc itnitvaxi loco ceci- 
cKaap videtur, et reponendum post :rpa^a/i(äy, vel 



post 
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piVteti jfpöv itl Toif tptloaöipoK , Ttßs ootpuntüt , toie 
önlofie^oie, toie affiovinoit, ittiitiMPÖafiai' xed «üroc 
ir Teils iniit^aatf uati^ov tlveif inl xür SttafiiviM 
Xffbf "ttpor or» "tovrou laxlw i) nalaiajpa'' Varie fait 
tt pamm feliciter tentatns hie locus. Propono : im- 
ielm'va&at, jcol oli*(oc iv rate httSiC^ttju' 'in^ov 
itatif TÜf ^mpifttw ti^itt Vrfpof ort , . . Pendeot ab 
wCM snbaadito verba iniitUvuQ^en et tlntui: ouwuf 
pro CEVtöc mntatio est EiciUinu, liec diftidlia prou- 
taty i'ttQOf pro varipov: isii deleo ex itnti» natum. 
C. VL Homo änoytfoijftiiiof potest if Savfmat 
Tftvc ;f «(1x0»? i»i.(ynv Ka6' 'inetotoy na^iüv, xal ftäxi- 
afiat VoiC »ö ov/ißohiy tfl^ovai aal jiQo'wa ^taifiaf 
äiiovat. Nihil in bis jnutsndam, qnippe quae sunt 
sanUuina. Sed nescio an rö ov/tßoloy recie Casau- 
bonu« intelle«erit de tessen a pTaeatigiatoribus da- ' 
* ta, quam qui ferret gratis spectabat. Articulus 10 
hxüf «xplicaiioni non pamm nocet. Credo equidem 
ro. avußoiop idem ess« Arütopbaxteo illi in Plut<) 

Unicuique iudicum Atbeniensiuni lamina aerca dabtr 
tnr, qiia eius pomen et demua et tribunal in qoo bo> 
debat, notabanmr, quamqu« Tocabant Süjor, et ;iftfil- 
Kovy, et nifäxioyt et ntyaxiSiov et qvftßoi.ot. lua 
ergo fuit iudicibaa, si faunc Theophrasti lociun re* 
et« inierpretor, ostenso r$ avftßalta, gratis specur«. 
'jinmnyotifiiroe antem iste ardelio, insalae utagenit 
iudicibaa, qui ri avfißolw, offitii aui Signum, fe- 
rebant, «ditnm vult praeeludere: Et ferebant, puto» 
• coUo •aspauam; mm lamina indlciaUs, non 
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maltii abhinc annis in agro Attico repcrta» ijuain- 
qoe doctUiimo commentario ilJuitravit AkerbUdiua, 
Tir crudltiMtmu« et amiüssiuiua , foiamen habet, 
quo reaticuU potuit inscri- 

Cap. IX. extr. jiraiaxvt'Toe bomo •• Uvat ipat et 
htintilori , it, iintö»' Kaxii ovSi- 

ftü» aai jfop I» variifl fuit eiuendatio- 

nibas tollic et ego ineam, facilem 

Kiltem, si »V Ott Xilavtai, jtffi 

canünr tt^o s j(iifit," 

8- Poetae an, Flutarchi ipiiut 

tcripturu- _ 'heocritus eentatuTf 

mpucatur. 

'H ßfOTäw t' titipt^tei 
ttof tu tXaxtOT» yiytteu Xvnovftitm». 
Sic acrlpti legnntur hi versui in Plutarchi etlt- 
tionibuSt qui illoa rccitac siib finem lifari de andien- 
dii poeiU; inirorque neiiiinetn repoaaisa« quod eat 
leponendum, füv röila^tiTra. Cetera inttgra tum, 
quod mnneone cui laicivieiitia ntiskii nomen fraii-' 
dl »it. Iilem ille Reiskiaa verum vldtt, »ed negl«- 
vit, in Inco alio l^luurcbl levisaime corrupto: 

fJrfiUK, Flutarcbut alt de Progrewa p. 77. C« är 
ffot (ftartifl itai np^oc tw r^ nuftmu tiai mt/tiptlo- 
9wpt»- otav i' äaoawaa^^ mi»l X"?^ yivritat, Stig 
^Xiyöfuvop xal äStiftovoüna, Vocabulum <^f9, etsi 
tun evidsiUer vitiMaiUf legitar adhao in editioni- 
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baa» jetiam in pjraeaUntiafima« Reiskius proponit 
^laaij, imperativnni ^b^ reapaens. Equidem hoc 
unice venim ease puto. In manuscriptb gloaaema" 
la, ßUm, QfUMA a¥Tl tov ßline ual you, indicant, 
verbmn hie esae legendum imptradyam, non fu» 
tumm; quid autem propiua ad ^€^ accedit qnam 
^iül Qaod tempua, etsi non ubique obTiom, be- 
ne Graecum eat, olimque (ad Pbiloatr. p. 4SiOf ntc 
nunc nie poenitet, Syneaio reatitaendam e$M9 mo- 
nni, pro activö i^ia. Item unaa apex in Theocriti 
idyllio primo valde impedita reddit verba Priapi ad 
Daplmidem: 

^1^* o ITpifjnoe, 
Hfiq>a' JcupPi takaVy rl tv tdxiai; a Si tt xatQa 
naümQ dvä xqivag, irarr* ähiia nooai (popiaai, . 
(ji^STS ßmutoXiuaQ 9 M£aat> fpüjxi, ä^x^t' doiiäg) 
^aloia* • a SvQifdc tig iiyav xal a/ioxapot iocL 

Diadngnendnm puto plene fOfSKpoQBUmi tum acri« 
bendum, ^aXok'y eine zelotypusi rel^ ^aXoUl Sic 
omnia apte quadrant. Hanc emendationem, quam 
pridem inveneram^ ante me Tulgavit Th. Briggaiue» 
qui et eam inven^rat, nee me mei poenitet, cui 
cum viro ingeniosiaaimo convenit Sed et acribit ä 
^* OTt> ndqa, pro & ii te Kcnipa^ mutatione proraua 
inutili. Addam observationem aliam de Theocrito« 
In Idyllio vigeaimo aexto, qued Hymnum vel 
Hymni partem ease fere crediderim^ Ino, Autonoe 
et Agave narrantur aacra impoauiaae altaribua: 

leQot S* in xlctaQ niitwafAlvm /fpaJy ilciaai, 
ivgiäfUög nuxi^tvto noSfintotp ini ßta/dcap. 
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Haerent annolatores in explicando paritcipio irtno- 
vafiifa , et nuper Graefiua, v!r doctis^iimu* , corre- 
. ctionein praposult, qiiiim interpfeutioncin probabi- 
lem non reperiret. Locus mihi quidein facilis vt- 
decur, luotio syntanii vorhonini recte inslituatar. 
Etenim nor i- assolet, vos jf^pffii- cum 

ilaiaai, eed '»a. In his Dionysioriim 

initiis Cadr is manibus ves niysiicas 

claboravers inc curaiu alienae voliie- 

rant indust Versmn aUum eiuadein 

Idyllii circa cne rcddidit vulgatua in- 

terprcs Lati 

j(aioot fi tövvaos, öf tv ^^axäpoj vapotyrt 
Zilit vnatoe fjeyäXrjf fjtiyovyiSa <9tixaTO Ivaat. 
aupm Jappiter in magno fimore pOsuitt a matr» so- 
lutum. AöaasnGn intellexiti vertere debnerat, illud 
(femur nempe) tolveas, tcI Ulo soluto. Palmeriu» 
olira et nuper Gnefiua verba meltas struxerunt^ 
»empe: ov Z. ^^xoro iv Apaiteiyifi, fuy. intyomrüa 
Xvaaet et GriBüiu quidem ostendit *in Dracano 
monte Baccbam fuiue depoiituni. At cum Hörne- 
rn* cecinerit Od^ f - &fi5, 

Kai MV ofiv almay fuyaXiif Intfowßct ^tho, 
facile potuit interpres credere a "Hieocrito qaoque 
verba intyovflSet i^tfxafo iancta Fuisse, quae (amen 
dWidit ; atque etiam ^nato alio posuit aensu. Qua« 
licentia in imitando aumenda e«t pudenter. Ete- 
nim quum fonnulsm ex auctore notissimo mntua- 
mur, et notua verbis acniua et ordo reUnqaendi 
•unt; nam « matatioiie oritar obscaiitai, quum alJa 
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•it et eue debeat lectoris mens, qui fonte'm loquudo- 
nia meminit, alia imitatorii. Ceterum et ante PaU 
nieriutn Graefiumque Andreas Dlvua lustinopolita* 
niis verterat ad aentum optime: Öaudeat quidem 
Dionysius quem in Draeano mvo^^o luppiter exi- 
mius magimm Jemur posuit solvens, 

g. Glossematis insititUs liberantur Plutarchus 
et Ijjnginus. 

Nonnunquaiti e texta scriptonim edilores Vtt* 
ba eiecerunt üt scholia, quae noti erant acholia; et 
alibi quae re vera sant icfaoüa, reliquerunt. Plutar- 
chus aic editus legilurVit. Artox c. üQ. extr. etiam 
in Cotayana; KvaQoyiptm d'oö wäftnap ä^ahtos, •^ 
itiq 'AanKij(at ittfal^tats. De extremis silent inter- 
pretes, quoa habeo ad manura. Equidem Utura c«iri> 
genda esse dnc9 illa verha, *j r^; 'Aanua(as ätpaffiais. 
Etenim non sunt Plutarchi neque illius loci; quip> 
pe quae fuerant a librario qaodam adtcripta lemma« 
tis vice e reglone capitis praecedentis > nbi nar- 
ratur qua arte Artoxerxea Aspasiam caftOitro. 

Longinus quoque, vel quilibet alias anCtor Fra> 
gmenti oaavi inter Weialtü Longiniana p. 194, $, 3. 
acboUo male in textum illato liberandus est; olä 
n V '<^' O/ivf? toitjats fit) Mafi tpaüXo» ^yr/aufUrif 
ptjSi iv tvttUltf majvwatiop if eüttlti. WeukitU 
illa lecarus omnino facere potuit Latina, nee vidit 
verba* ifafvaaxiov ir ivrtXti, notulam t»te criti<^ 
cuiusdam, monentis pro tV tvtililif Ugendum tst» 
ir «vtfiUi, idcircoque « bixtn omnino «liminanda. 

farisiit. /. Pr, Boitsonadt. 




jinthologiae ante iteobsium ineditae 

epigrammata tria correcta. *) 

jid Hutckkii Analecta crit, in AnthaL Or. 

" - flOfl. 



vaQavTtvov. 



I 

TOVTOi' (Ol" fittaaöfiivai • 



*Dit ya^ , xöp«» , aÜ¥ 6 tiaittit 

"Mihi r. integer eaia, ncc medi- 

dna innigere ■ r, ido obiervetur, priniam 

po&itioneiu Swpov non esse lo Stöfoy, sed ö ^äipoe, 
nomen proprium. Quis autem sit hie Doriu, non 
tarn liqucb Si ait Dorus, Nepttmi hüaUf qui in 



[ Ex «chethilii KithuimiiM, nupcr cum /, tt Hmathkie 
i F. UüUmaanaot <]ui ill» a. i|oB diplomaü- 
ca fidc ilcjcriptcnt. Eadcmque fidc hii chaitulii in^enae nunc 
Tcddunlur vcra« cintndalionc*, quirum altciam Uuttkkias in 
ipiitola ad Dot data mciilo vocat palmiiiam, nliijui|> duM 
a N. occupatai luopl* inganjo inranit •liam lacobaiuti cu< 
IUI novum opu*i lamopCT« antehac duiJciatum , cf. T. II. 
1. IX. Y. 319. T. I. I. VII. V, 1". T. II. L IX. Y. ti4 T»1m 
■utam quum inipicimui TcJitjuiai magiitronim icholaitironun, 
tubit anitnum iudignitio da lorta doctorum bommuin, <[t]i 
privatim libi et publice longa minut quam pto iagenio tt 
doctrioa uülti vixtiuiit, quod piovincia ipii* evtniatet, quae 
coBHcl in citbta repetilion« vulgatarum rcrum deiudarc, avi» 
cartiqiM « novaiuni et nquiiitioiiBn inda^ationc. ED, 



loca scriptomm G^aeä^rum. 95 

Doride regntvit, mide popnll Dorii appeliati tunti 
Nyinphae fontanae aeu fluTiatilefi Dori fUiae, aquae 
•runt JDoricae, i. e. fona, fluviua, lacua^ atagrmm 
Doridia, prope hortum Tlmoclis; qnibua et conve- 
nit dialectiia« Sed poteat et aliua Doraa fonteru ixk- 
▼eniaaei patetun fodisae ant ductiim feciaae aqua» 
mnif earipaoiy piacinam cett., quibaa auctoria no- 
xuen baeaerit; Qt Genea. fi6. loann. 4, 6. Tbeocrit. 
Id. 7, 6. Quin 9 ai qnia Dorua aquaa.loci illkia ani» 
xni cauaa frequentavit , boc ipsum celebre ad poate- 
roa illia noinen eiua dare potuit, ut Vitebergae eat 
iM^Aeri - Brunn. ** 

V. flo8. 

JEig Tov'ÜfiTj^ov. 
Et xal ßatog 6 tvidßog^ oiompQe, ^17 fu na^ikiff/Q, 

aXla xata atlj^ac Zaa ^ioia^ aißov 
top yoQ nughiv t^fuofjiivoy I$o/ck MovaaiQ 

noifßfir tnicuv ^iioy"Of4f3goy ^X^* 

**V. fi. xatä arCxag leg. xdt» xpvxeii, Manes, 
genioa sepoltornmi injeros. Ol xarof i^iol dixit 
Diodonia Siculua p. 105. etxarco» apud inferoifAxi» 
atopbanea, Aeacbixiea Socrat. etc.** 

P. 077. 

EIq Xovrqov. 

Nvfupai NfjXaSsg, (uravdanoi, ovx nfm neural 

el 8e toüfjv ro loitQov ^f* X^*^ß ovilv oPi^aH 
o q>i96vos , il Nvfig>ai nav anikHitcp viuf» 
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Miscella in aliquot 



**P. loa. wird Pbileiaonis Lexicon Technologi. 
cum Ms. angeriiiirt, daf.ius auch Villoiaoii zu A|ioI. 
lonii Lexicon Hoiiiericum niulinuali ganze Aiiikel 
niitEetiieilt hat, die aber fast alle wörtlich schon 
in farüü Phavorini Dictionario atehen; dnch so, 
daf» der "'-- — "* — andern verbessert werden 
kann. 5n Ma. da* letzte Wort Fehlei> 

■baFt /7(p ; Variniii aber v. Itiymöf, aü 

fiöyoi' xa cbtig Ut^SiKiStK hat. ■" 



E. 

iS( ntutn emendatujtt, 

äocumeiuo quam i Inania lensut/ua cartntia 

textis eiicieiida iint. 

In ver»ibiia üs, qnoa inter Solunia reliquiai 
t>ritun loco posuit Brunkiua Gnom. p>7^ maluin vi- 
tinm olim insederat, poathac Meibooiii peiore cor- 
rectione oblitteratum. Inde in nuperis editlonibut 
Gnomicociim, etiam in Oxonicnai et Lipaienii, le. 
gitur aal' ftttemoirjaof i.iyiwt taSC, ontea Bp. Diog. 
Laerl. I, s, 13, ubi fragnioiiti sedes est, sine sensu 
et meiro legebatur äyviäs rall. Aliud, quod ex 
daobua codd, Diogenis affettur, öySoa i( taiC, 
vanum cnuimentum est, ductum ex aeq. oyS(aitov~ 
taittj. Latino intirpreü^ qui vertit ceUriter, haud 
dilbie 



* Agitur de libto lum Inedito, qui nupat dunum Catali 
Barneii cuia luculcntis typ!) deiciiptut ptodiiti ^iX^/unof 

Ai^on TijrralofMiw. Ex bibllotlwca Fuiüenai. Londini, 
nai.UDCCCXU. (. 



loca scriptorum Graecoruni. 97 

dnbie rax^wg in mentem reneratf pardcula h. 1« 
iiiutilis. Rectius H4 Stepbanus, qanm corruptum 
xnodeste servasset, aliud sab iato latent quaerebat, 
aed frustra. Id vero vocabulam erat tdyvpi, ra« 
rius illud quidem, at vetustioris . Ätticisnü aueton* 
bus usitatum. Docemur hoc a Suida aliitqae Lexi» 
cograpbis, qai ad tayvQi i. e. ilax^joy^ Germania 
quasi ein bischen (bif sehen ^ iitsken): et, HetycbU 
glossas, aayiqiov et xayvq^n^ quod posterius ta« 
men minus certum ridetur: ad tiyvqi igitur ii- 
li Eupolidis auctoritatem adscripserunt. Sed eorum 
in gratiam^ qui gravantur plures simul libros evoU 
vere, quatuor illos versiculos alFeramus, et nunc 
postremura cum absurda lectione ^ulgata: 

TJqog MlfiViQfJiov stnovxa, 

*A}X* iX fAoi Dtoof vuv Xti neiaiai, tisXe zovro* 
fjiffii (AiyaiQ* , oJi aev Xfi'Cov i(pQaadfAfiv, 

Mal fujanolfiaöv Xiyiwg raii, (oSi S* auSs' 
OrJSlKONTAETH MOIPA KIXOl ßANATOT. 

(Disticbon, illis ex Plutarcho annexum, seiun- 
gendum est.) lam una cum verbis , (uvanoCtjaov 
tdyvpi Todif commodus hie et elegans sensus red« 
dit: Heßngej miUa^ levicülum hoc, pro lexag^^ 
nario ponens octo§enarium» 

Ingeniosae huius et certae emondationis auctor 
Primarius facile posset diutius celari« Dicendum er« 
go^ inventam illam iam dudum esse a Sopingiop 
arguente notula eius ad Hesych. T. IL p. 133g. tri- 
bua verbis perscripta. Qua occasione grate recoien« 

Litt. An. No. 9» 6 




g& Miscella in aliquot etc. 

da est lagacissimi Frisii inemoria, <]ul quutn ob« 
acuro loco öixvfiofot in studiis vixisset, in hoc lua. 
xime grammatico ^enere criüces occupatui, cuncta> 
tor auleni et uluuiniator sui propemoduiu nihil 
ipse edidisiut, a. 1615 niortima est, reliccis miiliis 
in Hesychiuir> " > veterum libros correaioni- 

bas, quae : omnea vittentur, ipsioi quidem 

nomine, h * 
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In FoUucis Onom, IV. c. 19. j. \^, 
de theatri Craecl partätuSy 

impr. de parascenüs et. hyposcemis. ' 



D 



iximut allo loco singillatim de sc§na et de thy» 
meU in theatvo Graecorum; ^ nunc de reliqnis par« 
iibttt, quas per tatüram enuinerat Onomaatid aa* 
ctor, videndam: 



< A talibuft auctöribus , qualit hie est, illuitrindo Grie* 
corum theatro scripta , mthto nobis omnia acccptistima ve« 
niunt in tanta illarum rcnim obtcuriiate* Qtio magit lacu* 
mur, tandem publica iudida subiturum est« io.- QensUi, do- 
ctiisimx arcbitacti, librum, cuiut txipMtatton«tai iam 1109 
J. Cr. SchUgelii mentio ezcitavit in opti« Fon im drmm, 
K. u. Litt, T. I, p. 7g. ED. 

2 Ad calcem Philocteli»^ «t Trachiniamm Sephociit, Vfl- 
&ie i%q6 et jgol. g« 

G a 



/^ 



^ • ^ -^ 



d£h— ^ 



_ -^- ..♦- --■•»■^ 



loo De tlieatri Graeci partibus, 

^^Pars theatri et porta est^ et foniix^ et prae* 
cinctio, et cunei, scena^ orckestra, pulpitutn, pro- 
^ceniumf parascenia^ hyposcenia^ 

In hiSy quae priuio loco nominatnr, nvXCg, 
aditum ad theatruzu, proprie sie dictum , h. e. ad 
aedificiuxn orbicaUtum in quo spectantes sedebant, 
aicnificat. Neque de valvis quibusdam praecipuis^ 
quae aliis vocabulis , ut nvkti vel nvlai , indicandae 
ftustentf cogitaase Pollucem, ipsa vecia qua usus 
est indöles äeclarat : quamquam , ai accuradua di« 
cere voluiiset, nvUSeg^ numero multitudinia , scri- 
bendum fuistet. £teniin quod res ipaa docet, plu* 
res fuisse aditus, quibus ad theatri contignationes 
et sedilium gradus penrenire possent spectaturi, ne 
intranübus pariter atque egredientibus in turba la* 
ctandum esset; id quuxn Fitruvii praecepris ' £r- 
matur, tum intueri licet in ipsis theatri Segestaui^ 
Tyndaritani et Tauromenitani ruderibas. ^ 

^^alU fonux quid sit, ex Vitruvio disci po- 
tent 1. V. c. 3. $. 3. ''Fundamentorum autem , si ia 
montibus fnerit (theatrum), Eacilior erit ratio; aed 
si necessius coegerit in piano aut palustri loco ea 



3 L. y. e. ). «'Aditus comphirei et spatiosot oportet dii-. 
ponere» nee coniunctos superiores inferioribus , sed ex onmi- 
btjs locit perpetuot et dixectot sint inversuris faciendos; uti, 
quum populus dimittituT de »pectaculis, ne comprimaturt ted 
habtat ex omnibut locii eiitui separatos^ sine impeditione«** 

4 y. H9uel yoyage pittoresque des iles de Sicilt etc« 
T. L p. 14., Tab. XI. p. 104. Tab. Lyill. cf. Sti$glU% £a- 
cydop. d. bürg, Baukunst T. IV« p, ^^5. 



impn parasceniis et ; hyposceniis. loi 

constitiii, ^olidation€S subHruetion^flue ipi. ^nint 
faciendaey quemadntoduin de fandationibua aedi« 
tttn aacrarum in tertio libro eat acriptum/' Pfdl« 
gnantur igitur bac voce substructionM fomica^ 
ta^ (der gewölbte Unterbau)^ quibaa grad|t|onea ai« 
re aedilia iaaedificareptar in Qmnibua iia theatria, 
quaf non, nt apud Graecos fieri aolebat, ad mon* 
tium declivia accliaata, rel in rupes excayata erant^ 
aed in locia plania exst^uota. ^ Quae vocia aignifi« 
catioy Hesycbii explicatione innixa ; tpaXiSs^, pitpf^ 

alio insuper PoUucis nostri illuaitratur loco y JX, 5« 
T. IL p. 10I3. ubi inter plura aedificia aubterraneg 
etiam yjaXiSsg memoranturybac explicatione sub- 
ieota: ¥a9& Si ff tfwtkig Mog otxaSo/Ai^fiaTOQ , tjnov 
ical SoqiOidiic iy AptuafyciiQ Xifa$ * ouvifit S ^ivfAitf 
\lmXlia xovx aßa^ßa^y, aXXa fAtiv xal ÜXuranf iy 
jok N6fM$€' ^lixfjy f vvQ yvs aitok ^t^ctaijUtipt 

lam etsi ^ubatructionum boc genua in RomOf 






f 

9 CU Rodii AnnoMtt. ad yitruv. Genn. veit. I. c. T« h 

p. an« Houel Voy^ffi pitt. T« U. TheÄtre de Taormine. 

. tf Platonit locut cum noonulla lect^n^t vaiiel^t^ Icgituf 
in XII. lib. de Legg. p. 947. D. T. IX. p. 1(9 Bip. ^jjmpr 9i 
vno yiig avtelg tt^aofAhrfv iiPtu, dt/ftSa ngefii^itfi, U&mp 
n^lfMMf nai ayii^wf dg dwaiiiv, $x^^, nXlvagnmff* flXijltig 
h&lrag nttfiivoig. Sepulchrale momtmennnn ipsis Mubterranem 
sUJornix quae dam longior e» durissimis etpretiosU lapi-^ 
dibus » ubi lapidei hituH ätrlnque' sine. Ct SehnHder. V« 
Cel. ad Vitruv. yi.j|. ^ T. U, p^ 4« »4. ' I . ■ 
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I02 De 


theatri Graeci partibiic, 


nij theatTis polijsimutn reperistur, ' tarnen con- 


stat, idsm nonnamquam atihibitum esse in Graecis, 


qiiorum sedilis 


1 fere in 


monfem rupemve excavaia 


fnisHe dudum 


monnitnu 


s: niuiinim quum iiionlis 


3pecies cum theatrt forma semicirculaii minus con- 


grfier«t. 




m tantura aive extremam 


sediliuin i 




ferrent, lat«ra vero ntriin- 


que lap 




bus fulcirentur, qno aedi- 


ficH iiistf 




1 senücircularis eHicereiur; 


id quod 




liitnr (heatronmi Eph«si, 


AlabaAiti 




um Sardiani et Segeatani 


rnäera. « 




, \paUSa sivt concamera- 


tarn hatte t 




theairi parltbus a Polluce 


recto anna 







T«riia eet natarofi'^.'ritamt cutn Rodio * 
et Stieglizio, *° intelligi exisdmo, qaae Vitruvlo 
dicilur pratcinetio (V, 3.) et diazoma (V, 7. ap. 
Schneid. V, 6. p- 1Q9.) hoc est, spatium paullo la- 
tius quod, in plurium conti^adonum tbeatria, pii* 
ma«, secundae et, si qnando exatroeretari tertia« 
etiam contignationü gradibua interiectiini erat, ita 
ut priraai» a »ecunda, hanc item a tertia separa- 
rct. Vocabuti haiua ttaam, inihniTO Attico, fir> 
mare videntur dno fVagtnenta , ab Barpocrationt 
laadata v. aarafo/«^; alteftim, Hyptridli, ex oratio- 

• 7 T- StUgUn 1. c. p. J4I. 
B V. Idfm 1. 1. " 

9 In p^oi« f, td Vitruvü »eil. p. aifr. n ' 

10 Edc; d. d. .b. BMk.. T.' IV: f. #4f ■ 



impr. parasctniis ei hyposceniis. io5 

Tie c. Demosthienein: ^Tm^tS^ tv r$ noni Jfjfio^ 
^SivovQ' nai xai9i}fiiPog ndxto inh t^uataro^ 
ft^. Et infra assidtns sub pnucinctione; quibnt 
Terbit significari puta extremoin L e. altiasimam 
sedilium primae contignationis gnidttiii; alterum, 
quod ttatim tequitury ex Atthide Philoehorii *' 
OtXij^OQOQ il ir snjff omwQ* AlaxQoiloQ *ApayvpaaiaQ 
a^WipLi top vni^ ^idtQov r^lnoia »arm^yv^daag, Pi^ 
pixfjxw€ To itQitiQov Xti yo^V^^^ xaial. Mal iiity^o^ 
fpir inl rfjr Mararofi^p zijg nir^ag» j^esekramm 
US Jnagyraaiut consecravU tripadsm iltum argm^ 
tatum suptr thtatro^ iam olim victorj ifuum in pue^ 
rorum choro ckoragi munere functus esset ^ et itim 
scriptionem in Tupis praecinctione insculpi iussit. 
ff nitga^ in cuiua xatctjofi^ tripodis dedicati tiialam 
exaratum fuiaie legimus, vix alia faerit quam mons, 
cüi scropolis sive arx Athenaruni inaedihcata, in cu* 
ioaque latere australi-, orieniem versttt, thcatrum 
Baochi erat exatmctum. ' * Tripadem Tero argen« 
tenm, cuius meminit Pbilochorua, fortasae band di- 
▼ersum mecnm ttatueris ab illoi ctiius descriptio 
legitur apud Pausaniam L 1. c. 127. pag. 77. Fac^y 
ii X1J noQvq>ij %ov SidxQOv anfßjoLiov iaxw Iv 



^i Chronographi, ttrtio A. Ch. saecu]o,tub Ptolemaeis Vf* 
et y. florentis, cuius libronimr fragmenta, a Lenzio collecta 
et illustrata , nuper digessit ediditque C G, Siebeiis, Liptiae 
Ifli* t* S^®^ vidt de loco hoc disserentem p, 6l* cf. Heyaiuf 
ad ApoUod. Obss. p* ^19 sqq. Harleiiuf ad Fabric. T, II. p. 
4gl, tt Elementa nostra p, j)6 tq, 

' it V« Chandien TrsTelt in Gre«c« p^ 6r tqq* 



lo4 De theatri Graeci partibus, 

Tal^Ti^rgaig vno jf*v ay.p6no7,iv, Tglnovg 
if tntav^^ x«t xovto}, AnolXoiv St iv aürco xod 
AojBfAig Tovg nalhag itaiv apaipovvreg rovg Nioßtj;, 
In theatri autem Jastigio 4pecus est in rupibus sub 
arce, Cui impositus etiam tripus, in quo Apollo 
€um Diana cotupicinrUur liberos Niobes int^rßcien* 
t€s^ Ut enim taceam, Fhilochori verba, locuin in 
quo positus erat tripus declarantia, %ov in ig ^ecL 
wpov Tpinoba, cum Pausaniae istis, iv 61 ttf xo^ 
^vq>^ Tov ^tat^ov, bene componi posse: ipsum 
oaelaturae in tripode contecrato argumentum a Pau« 
aania commemoratum, caedem dico liberorum Nio- 
bes ab Apolline et Diana perpetratam , ad memori- 
•m victoriae, quam, Philochoro teste , choragns in 
puerorum ehoro reportasse dicitur (vEvixtiuwg ro ic(>o- 
tfpov eil x^QVy^ naia(), conserrandam haud teme« 
re inventum esse, immo, quo significantius sit, eo 
magis acconuDodatuui videri antiquitatis genio, quis- 
que fatebitur. Denique praecinctio rupis (juaiaxofiii 
tfig nixQag) cui, Philochoro auctore^ donarii titu- 
lom insculpendum curaverat Aeschraeus, altissimo 
•edilium ordini in secunda contignatione proxima 
cOgitanda erit, ubi specum fuisae tr^dit Pausaniaaf 
cui tripus esset impositus, 

Sedilium ordines in theatri hemicyclo, cuneo» 
mm instar rersus orchestrae centrum pro^urren« 
tesy a scalisque ab utraque parte inclusi» dicebantur 
KepxideQp quod totidem linearum sive radiorum^ 
qui ex orchestrae centro ad semicirculi circumfei- 
rentiam duci poteranr^ speciem referrent; iidexa 
apod RQ<n?mos fer« sUnili de causa cim^i Tocati, 



i 

I 



iinpr. parasc6iiiis et hyposceniis. iq$ 

a forma eomm cuneata, qua in inferiore parte ano 
gustiorea, in latius anpeme spatium ascenderent >' 
Hinc expUcandi versus Alexidis^ comici media« 
comoediae, apud PoUucem IXj 5« 44* '^* II* P« lo^G : 

nbi ri ia^^rtj xi^ttlg atit d^ toto cuneo, inter dnaa 
8caIaS| in secunda contignatione, dicitar, aut^quod 
verisimiliusi de altissimo grada» sive ultimo sub« 
aellio, unips vel pluriuni ntQxlStav seu cuneorunoT 
auperioris theatri contignationis intelligi debet, quo 
locoy Athenit certe, sedisse vldentur peregrini. '^ 

AoyBiov in theatro Graecorum, pariter atquo 
fulpitum Romanorum (Vitrur. V, 8» 3. ap. Schneid« 
V, 7, flO f oiUctior eademqu9 editior ' * erat pars 
proseeniif versus orchestram, in quod ascenderent 
tragici et comici actores, ut partes suas agerent 
aennonesque recltarent : unde vel nomen ei inven« 
tum esse res ipsa docet. Besuch. T. II. p. 494: ^(^ 
f^v t . , . 6 Tfjs axijVTjg (h. e. theatri, sensu latiore) 
jojTog, i(^ ov vnoHQital Xtyovai, Logei hn* 
ius Graecorum latitudo quidem minor fuit, sed 



13 VitTuv. VI, t. Glossar, vet. ap. Steph. Cuneut, -^ti^ 
tQOV %i(päq. Cf. Stitfgliti 1. c. p. 5F49. Rode ad Vitruv. V,tf. 
T. 1. p. 2^9« not. e. Adler Beschreib, d. Stadt Born p. 107. 

14 Cf. Hemtteih. adPolluc. 1« cBoeuiger üi Mm« Germ« 
noTp X79Ä. T. I. p. 35 sqq, 

15 Unde vox loytlov Hesychio T. I9 p. 713 ad vocis ß^ 
|ia expUcationem adhibetu^, , .. . 



io6 De theatri Graeci partibus, 

duplo maior, super orchestrain , altitudOf qnatn 
Romanoriim pulpiti^ praecipiente Vitruviq (V, 6. 
et SO* **^'* latiiLs factum fuerit (Romanorum) pul- 
pituin quaiu Graecorum , quod omnes artifices in 
scena dailt operam : in orchestra auUui senatorum 
sunt sedibus löca designtta.: et eius pulpUi altUudo 
Sit- ne plut pedum quinque^ uti ciui in orchestra 
a,^c)<^rint9 spectare possint omnium agentium ge* 
•tus" •... **Ita a tribas centrls hac descriptione am- 
pliorem habent orchestram Graeci et scenam re- 
cessiorem mina^eque latitudint pulpitum^ quod 
lo^fior appellant.... Eius (Graecoram int.) lo^oi 
^altUudo non minus debet esse pedum decem^ non 
plus duodecim\ '^* Locus autem, quem logeo assi- 
gravimuSy in proscenii^ quocum eandem latitudinem 
habuity parte anteriore, huiusqne et orchestrae 
conBniis^ eiusdem Vitruvii testimonio nititur 1. V. 
c« 6. §. I. "Ab eo loco per centrum parallelos li- 
ziea ducatur, quae disiungat proscenii pulpitum et 
orchestrae regionem.** Ceterum eadeni proscenii 
pars alioy fortasse antiquiore, vocabulo a Graecis 
■dicebatur *OnQlßag. ^'^Eniktia^uiV pirs* av dtiv , cS 
HyaSanf, (Socratis verba sunt apud Platonem in 
ponviyio p. 194 A. T. X. p. Qii Bip) bI , ISaty ttjy 
qtpf aviglav ual ptyalog^^qvvfjy afaßalvot^toi 
inl rhv oxplßarra pstd tiav vtioh^^tZv, 
tial, ßX^yjartOQ ivarthr toaovtov ^iärpov, pilXow^ 
90C iniSiiiaff^a^ aavtw loyovg. Mal ovi* oinagnovp 



I<J Cf. Stieglitz 1. e, p. 561 et 5-76 ^* 
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fift&v, okiyiop avi^Qfinwr. f — Phlloatratns *• et 
Themistios '^ proscenii parüs haiua edidoria pri« 
mnm conditorem fadoxic Aasühylumi quod satis 
adatruitur notiasiinla Horaiii. veraiciilia in £p. ad 
Pjs. ftfl7; 

Post hunc ptrsonae pallaeque r^ertor honeatae 
Aeacbylua, et modicis irutravit jjulpita tignis. 

Qaae vetemm acriptorum de logeo in thea« 
tria Graecoram eiusque loco et uaa teatimonia ai 
expendaai iure xnireria, recentlorea qai de antiquia 
theatria acripaerunt, ai Stieglizium ^^ exceperia, ad 
unum fere omnea, inutilea tarbaa conciviase, et 
nunc Xoyiiov cum orchostra , ut, poat laidorum, ' ! 
fecit Scaiiger; ^^ nunc cum thymeU^ ut Bulen« 



17 Cf. Hetyrhaui, Suidts, Photius, Timaeut s. v. OMQlßaq 
cum notit Ruhnkenii ad Tim. p, xfo. Add. Schneid Lex. Qr. 
1. V, Uniui Photii vvrba enotabo: 'On^ßag to loyilopyi^' f 
öl jQuyiiiöoi t//0tfy^ono. Kai Itlenmv 6 qnlojtKpog Svpnmiitf 



»a Vit. Sophist. !, 9, 

15 Or. XXVi. p. }i6 Hard. 

20 Cuius arcuratitsima logei descriptio legitur 1. 1. p. f 61. 

21 Orig, XVIII, 44, Paullo aliter auctor anonymut epito- 
mei ntgi x^fuodiag (Comment. in Aristoph. Nub. ed. Beck. p. 
XXXIV,): o jfo^o^ nufUKog ilgr^yno Iv xfi ogxv^''Qfft 
T^ vvp XtyOfiipti» XoyloK Quae verba repetit auctor argU7 
menti Nubium, v. ibid. p. 1^. ed. Herrn, p. j. 

^2 De Comoedia et Tragoedia in Gronov. The8.AA.GG« 
T. VIII« p. 1506. partem orchestrae fui&se putat logeum. 



k 



io8 De theatri Graeoi partibus, 

ger; *^ nunc cum utraque confuclisae, ut Polte- 
jus. *♦ Barthelemius *' quidem proscenii Graeci 
duas partes bene distinguit, earamque alteraui edi- 
tioreniy quam haud dubie de logeo sive pulpito in- 
telligity actopibus assignat, sed fallitur, quod al« 
tenniy depressiorem illam, Chori paitibut agendia 
▼ulgo inservisse narrat, cui tarnen , in Graecorum 
theatrisy orchestnanf b. e. ampUus hemicycUam 
inter apectantinm sedilia etproacaniutn, assignatum 
foiasey qaum aUunde constät, tum a PoUnce, eo lo- 
CO quem tractan^ua, diaerte traditur. " Mitto 
quodyubi de orchestra dicere debmsaeti vocabnlo 
utatur (^parcerre^f a Graeda theatris taip aUeno, 
qnam locus ipse cui indicando invantum eat Ab 
boc diveraus (juidem^ aed tarnen fcr^or est^ quetu 



23 De Theatro I. c. 34 et %6 in Graevii Thes. AI. BR. 
T. IX. p. 880 £ et p. ttt D. tum in libello admodum per- 
turbate composito» quem inscripeit: Descripilo Thämtri ih'u 
^km p. 826» 

24 Archaeologie der Griechen T. I. p. 9^ Bamb. 

»5 Voy. d'Anach. T. VI. p. 68. (cd. 2. Paris. 1789. 8.) 
•^L^Jttantscene se diviie en deuz parties; l'une plus haute 
oü lecitent les acteurs ; l'autre plus basse oü le Choeur se 
tient communcment. Cette demiere est ^cvee de 10 i \% 
pieds au dessus Jtu parterre^ d'oü ]*on peut y monter." 

2^ §• lag. i} ^e *OQxio%f^ tov go^v. Adde Vitniv. V, g. 
**|deoque apud eot (Graecos) tragici et comici actores in •€•- 
na (^h. e. in proscenio et pulpito) peragunt, leHqui autem ar* 
tifices C^horus et mustci) suas per orchettram praettant 
actiopes." 



\ 

\ 
l 
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coxnmisit auctor libelli de fabulü 9 ludis , ih^mirfs 
etc., inserti Thesauro Gronov. T. VIIL, logei lo«. 
cum iü definiens: '^Fait exactissime situm atU0 
Jronlem scenae et loco ipsius media f qui -theatri 
centro responderet.'* Cnius scriptoris vestigia le« 
gisae videtur Montfaueön, ptüpiti, certe Romani^ 
•edem in media proscenio reponens, ^^ contra quam 
Vitnivium diserte docaiase (V, 6.) auprt vidlrnua) 
nam Graeci cheatri loysloy idem in orcfaesatra quae« 
rle, haud dubio cum ib^mele iUnd confundena. ** 
Ipsum autem prasceniwn (npoaniitfior) illa para 
theatri eat^ quam communiter, etsi mbiua accurate^ 
ecenam appdlant. Sedulo autem cavendum, ne cum 
"koyhliiif aive pulpito, de quo modo diximuay con« 
fundatur. ^^ Udrumque enim pro diversis partibus 
habent et Follui, nostro loco, et Vitruvius L L 
^^linea ducatury praecipiena, quae disiuttgat pra^ 
jcenii pulpitum^^ Qtiodsi logeum, proscenii pari 
editior, is locus erat, in quo histrionea partea anai 
agerent : proscemumf vi vocis , non fuerit niai spa^ 
Hum ante jcenam (h. e. ante parietem intimum, trea 



*7 Antiquite eiTpl. T. III. p. aj4. 
28 Ibidem p. 250. 

2f Quod, ut de aliis taceam, accidit Boindinio in disitrt« 
quae iiücribitut: DUeouri sur la forme et la eonstnuiigm 
du thedtre des Anciens^ et inserta legitur Commentariit Acadi 
Inscr. Parif. T. I« p. 149. cuiut quidem auctor omnino tub- 
tlitiss« fere Tidetur in ornandis quae trita et vulgaria sunt* 
quamvis ne hatc quidem accnrata diligentia» tad valdt pti« 
funotorie ezposuiite dicendus lit. 



HO De ihcatri Graeci parlibas, 

Talms illas et «patia ad omatus (Decoratioitt} re> 
liciii cont inen lern, '" in quo histrionee, praeter istos 
qui recitarenl, reliqut versarentur , qiiodquc tre> 
illi BcWres principes, quoruiii inFra meminit PoUux, 
transire delmerint, iit in logeum »cl pulpitum 
ascende-ent vi.in»..» ,„.-.„ ^ recte mnnente Stieg- 
liiio, » ■ et tuJpituiii , e Ubulis tan. 

tum ligneis poncremuri a-l tenipai 

duntaxat cc ut, acta fabttia, si opus 

csBe:, Fucil i possct *^ (^lio ducic 

vcl explim ledit iimaeua in Lux. 

PI«. T, 'Oj«( Tatii illud, (ie Aeschjlo 

BUpra memo imCravii puljuta tigiui. 



30 D« hac voci". ^c-na, propiia »iptiificstion« lorui che 
»Icu» «*st« »p, Vitnivium V, 7. <V, fi, S. Schneid.): Iput 
■uum ic«n»c fuas habe;tDt lalionci expllcatai, ila Uli mediit 
ytlv** oiaatui iiabcaut ault* icgiaei dtxtia ac linistia hotpU 
tdia: lecuiidum futcm sp^tia ad oinatui comparata, quat lo- 
ci Graeri nFyiaxtov; dicunt ab co. quod machistc sunt 
ID Tis loci« vetJalil« trigonac, habcnl» tu aingula tiei ipe- 
des omattoniii luic, quum aut labulanim itiulltiönes tuni 
futurae, stii daorum adventui cum tacitribui repfnljnit, vet- 
tcntur mutfntque ipeciem orhalicnlt in front«." Cf. Pollux 
n. I. >t f|. 114. et vide nunc Fraitchi- Pont in Mcm. d« l'A- 
cad. d« Turin igo? — 10. 

31 Encyclop. T. IV. p. s6% «q. 

31 Cf. Hauet Voyag« pittor. da Sicile T. II, p. J7 (q. 
a Tab. wn. XCU- M. 9. 

33 'Oitflßa;, n^^fia *ä |ev ly <9«n^ uSifUMi', iip' «i 

tattmai oi lä dif^tsaw Uyaruf Aiyu yovp <it' ^0- 

Jirfi' ((Tr» ft^^if iatofta/tipii (vltiv, »w« if^e W^ff« 
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Siiperest i 



v.Kaijiili^ . 



hypo 



tjui facile enii iiossit; iiyßioieenii aiileiii descri/Jtio 
d|Jii.l P»ll(i(.i:iii paiilio post deuium sequatair: pri- 
jnmiL de /jaraiccmu agaiil. 

Iliifiiiaxfjurc «juidcm Rodio '* et Sliegli. 
zio ^' vidciiniT latui utrutnque tceita» deaignaise, 
idem qnod » yUruvio '* vtrsurarum nomine inili- 
cetur. Ut ab hoc incipian), licet dubitare, an v«r- 
swo d« ipacio quodam conti iiuo , quzle in scenae 
sea potiiis {iroscenü lateribus cogiletur nece«$e til, 
Laiinis iiBuqiari soleat, Nam coinnuiniter yZe^nrum, 
qaiim sulcorum in arando a bobus factum, tmit 
angulorum m parietibus , signilicat. Prioris signi- 
iicalionis tnnlta «xcmpla Buppeditant rix nisticfla 
scripiores, posierioris Vitruviui. cf. Lex. Vitniv, et 
Geanerl Tbes. L. L, s. v. * ' Secundum baec , t>cr- 



34 Vitrov"! Baukunst T.I- p. j^j. £tiU£c p. »57. VVor* 
tcrbuat T. 11. p. 4^. 

35 Encjrcl, d. b. B. T. IV. p. ff9. 

3Ö L. V. c. 7 «xtt, (c. Ä. 5' 8- StlmiiJ.); "SeeunJum ri 
loca (nempc in Hie iccnie iJliin(]U(, ubi mutliinac ntu/otioi) 
veriurai tunt protarrmlts . qua« töiciunl, UHI 1 foio, *Uc' 
II 1 pettgre. »ditui JD .c»«am." 

37 Nihil «nim motor CelumtlUe lorwm. haud dubu de* 
pt***IUin, II, 9, 97. "S*d in media pari* vertura* cooii- 
Hal (bot)" tili Aa/moSii ratio, venu locD ttAVura« Mpo- 
ntuli* (De modo uturat, p. t'J^) inpioliada vid<aiui, Bf 



112 De tlieatri Graeci partibus, 

surae procurrentes in Vitnivii loco infra descripto, 
si ad verba quae statiui sequuntur respicias, de finU 
bus utrinque scenac accipi debent, prope spafia ad 
machinaa couiparata versatiles: in q*iibu8 finibus, 
in theatro Romano, aditus in scenam patebant hi- 
atrionibua ; quamobrem Vitruviua^ alio loco , (1* V« 
c. 6. extr., c. 6. $. 3* Schneid.) eosdem utrobique adi« 
tiiS| itintra v^rsurarum appellat. F^ersurae aucem 
dicuntur, quod aditus hi erant in angulhf qui ef« 
ficiuntur» ubi proacenii latera extreuios parieda, 
^oi acenam conatituit, finea secant; denique pro- 
eurr^fUeSf propter id ipsunoi, quod, patefacto aditu^ 
in latus quasi procunrere h. e« extendi a^ue pro- 
ferri videntur acenae extrema* — Quae si recte 
disputavimus» efficitur, parasceniorum quam aupra 
attulimus explicationem Vitruvii cerfe auctoritate 
probari band posse. At eadem, quaptumvis com« 
menUtorum et lexicographonun de vocabuli huius 
aignificatione discordent sententiaCt ab eornm ne« 
mine commemoratur : ut sola fortasse analogia niti 
illa videatur, quemadmodum r. c. nagai&vQa et ttot* 
^u^vQiöy valvas laterales^ aditusque propter prin^ 
eipem urbis portam designant. ^ * Enimvero. qnis 
tum non miretur , veteres interpretes analogiae hu- 
ius. 



qn« GssnarmSf a Sohneidcro iure notatui (adColum* p. 61O9 
audiendut sit» qui vulgatam Itdionem de parte sulei inter 
tUrann^m^ verturam medim iivo inieriecim inteJligi poMc cz« 
aitimat. 

38 y. Salmat. ad Vopiic in Ptobo c. 19. p, &^f. 




de paraeceniis et byposcenüs. ii3 

itu, Bi sermonis uGua esm firmasiet, nullam hx- 
buiflse rationeui? 

De parasetniii locus est ipad Demosthenem 
In Midiana, " ubi contnmeliaa ininrUsqne a Midii 
aibii efaoragi munere fangenti, illaus conquestua 
phidiiiRSi ita pergit oraror: xal ovf inttv^ imt/ 
T^e vßpeue ; öUti rmroürov aü*^ )r<p<^f , iktt ... 
wie xoptjyout awtfft» in ifti, ßoän, äniiXüf, oftvv* 
ovat nceptaTijKOK r Dtf KfftTalc , ra titipaax^wia 
tpfärtWf, K^OsriXä» , tStüttje luf, ra St/^ 
ftöata, Katta *al n^yfiata a/iv<9riTii /tot irap^ivy 
turileffip. "Neque hie finem Fecit contumeliae, sed 
eo usque graisatu) eu homo iniiirioatii, nt chonu 
gos contra me stiscitaret, vociTerans, minitanii ar» 
bitroa opprlmens laratoa, partuctnia publica, iptt 
privatujf obttrutnt, elavia oeeludeiu etc." — 

Quid est, quaeso, quod paraiccniorum diaerta 
mentionem faciat orator? Ceite, jewnaa aat prosctnii 
loco, nemo dixerit. Singularetn enim theairi partem 
▼ocabulo hoc indicari, ex Polhice disclmtu. Neo 
de Uueribus »etna» li^e protemii cogitandum esae, 
docent verba adinncta. Nam acire velim, qul illa 
obstniere Midiaa daviique occlndere potuerit 7 
Quandoqaidem , praeeonte Pollucei *" rede obser» 
vat vir doctuBi cniaa opinionetn impugnamus, ** 
in Gra»cit thealria nalloi ad tccnam Tel proKenium 



30 Opp. T. I. f. sio Btiiki 

4* Onom, iV. c 19 \\. nt. jtf. 

41 Encyd. d. b. Buk. T. IV. p. f&> at Hg. 

Litt. Ak. Ne, g. H 



114 De theatrl Graeci parübus, 

aditus in proscinii laterihut patuisse ; contra fuisaa 
eoa irUtr pulpüum et theatrum proprie dictum, 
i. e. beinicyclium sedilia contlnens, atque pro- 
ninie III orchescram patuisse, ex qua in pulpituin 
aivc prssceniuiu ailacensus Tieret, Quo vel ipau, 
pariter atqiie maiore nrchesirac ambitu, et pulpilo- 
proscenioqu ac profunde, Graecoiura 

theatrorum « differebat atructura, **■ 



in quibus, '* *'"" 

ipiius icei fjue Sita erant. Denique, 

quiim aditi rionibui paterenc, «■ vel 

Uiaxime po mine tllos detignare vo- 

luieaet Dei öata tainen sive publica 

dici vix poteran- igitur et oraioiis ad senten- 

tiam niagis accominodata vocis significalio quaeren« 
da erit. Sed inlerpretes in divetsas partes secedere 
anpra monuiinus. Nam Harpocrotion, qui v. ^a- 
pavxiTfi« Demo8tli«nla locuiu excitaf, ** suae in- 
terpratationi aUom et divertain bis verbis sabiun- 
gil: Jtjpou'ßti'tft ip Ttf xa*« Mni(ov %onit jiapa- 

VOftoir vitoatipaifu, i nt^l it/y axtjy^ ärfoitSuyfU- 
vae tönoe leüs »t« thf äywu nu^aantvaif ö ik Jl- 
ivpos rik ixaii^aöii' rqc hf}xv^i}'*t iböiovs o'vttt 

42 Vifniv. V, |. "Ita . . , implioreiii haben! orclirttram 
Graeci et scenam leccaiiorem, minoreque latitudine pulpilum, 
quod lofiiop appcUanl." cf. Idem T. 6. 

43 V, 7. eatr. cf. nol. 4. p. 14. coli. V, t wtt. ». c, (. 
$. J. Schneitl, 

44 Lu. X. Bh«. p. 310. 
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fffjal KoXfiai^ai. Videtnr, inquit, parasccfnionim no* 
mine appellari, quemadmodum Theophrastus in li« 
bro XX. Legum etiam aignificaty locus scenam am« 
bienSy Itidorum apparatibus destinatas. ' Didymua 
autem aditus, qui ab utraque parte in orcbestram 
patent t sie rocari dicit. — Priorem explicationem, 
quae Theopbrasti anctoritate qnodammodo firmatnir, 
Schneidenis tnam facere videtur in Lexico Gr. T« 
IL p. öS» vet. edit. : **IIapaanijriop , ro. Dem. Sfto et 
PoUux IV, log.*' (sed hie locus in sequentem ex« 
plicationeiti pamm qaadrat) ^^spatium post scenam^ 
nbi vestes mutabant, luachinaeque et omatus sce« 
nae repositi erant/* At si haec vocis significatio 
probatur, cur paratceniorum vocabulo, multitudinis 
nuniero, usus est Demostbenes ? De nota figura 
rbetorica hoc certe loco haud cogitandum erit. An 
Tero plnra huius generis spatia vel conclavia, vesti« 
bus mutandis inservientia , scenam circumdedisse 
existiuiemus? ^ At quorsum tunc epitheton il« 
lud, i/npoGial idque non temere additum, sed 
ita, ut sententiae vim mirifice augeat ex oppositio- 
' ne verborum litdifii &v illata. ^^ Quid celUs bis 



45 Ita Houellus (Voy. pitt. T. II. p. 37 coli. pl. XOL 
lit. T. V.) in theatro Tauromtnitano duo ampla conclavia 
in utraque tctnae extremitate fiiisie animadvertit, quorum vix 
alius usus eiie potuit. 

4^ Etiamsi, Spaldingio auctore td or. in Mid. p. 12« outy 
torit vtrba ir^o^JUlir, Idmiffg &p, ta dfiniam absolute posita 
accipiat, neque xa dijiAWHa {loeum pmblicmn) ad nagwfmiwtt 
rcferai, loci taqien lententia eadem manet;, 

' H a 



ii6 De theatri Graeci partibus^ 

vestiariis cum populo commune? Theophrasti ex- 
plicatio utiqne litem dirimereti si ipsam in libris 
eins de Legibus legeremus. Sed ut illa parum de« 
fmite ab Harpocratione commemoratnr, cuius ver- 
ba ^*€Oix£ Maleiai^ai, videtur appellari\ et ,f6os 6eo- 
ipQCtaJog . • . . vnoavjfia Iph, ut Theopkrastus » . . « 
quodammodo (pccuU^) signißcat^ non tarn disertam 
Theophnfti hic legi senteatiam indicant, quam Le* 
xicographi opinionem meramque coniecturam, lau* 
dato pbilosopbi loco, quamquam, ut ipse fatetur^ 
parum firmiter, innixam: aignificationis huiut cer« 
tum argumentum e testimonio boc elici vix posse 
apparet« Ceterum licet cellam unam vel plures bi* 
•trionum uaibus deatinatas 9 acenaeque vicinas, pa^ 
rasc^ma appellata caae concesserim^ non tauien 
onum bunc tantum vocabuli buius aignificatum fu« 
isaet inde efbcitur, ^^ neque binc vero absimile vi« 
detur» Demoatbeuem, noatro loco, alio eoque ad 
orationis seriem magia accommodato sensu vocem 
hanc accipi voluiise* 

In Scboliiaj quae Ulpiani nomen mentiuntur, 
oratoria verba, ta ita^aQxijpia ifQattmp, nQogtfiJiüV 
IT. r. X. aic illustrantur: lovrianv, anoq^QatKüv rag 
inl T^Q uxfivfiQ itgoSovc, ipot 6 x^Q^^ apaymi* 



47 £n long« diver^ufli rocis nttQuaml^vttiif, singulari nü- 
tetro, ligiiificatuiii« Pollure ttstc in Onom. L IV. c l|. $• 109. 
T« I. p. 414, 6niit9 §th vrti tnäf^6v inoxgttov öioi tirä 

fUm^ Cf. Scaligex foen J» 9. 
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pQaiv^ovtoQ IniCvov, avfißatp^ xatayel&ail^eu thv 
Jfluoa^tvf(iß' th 8i npogijXür, roifQ ^Xovq ipti^ 
^bCq , 'Ipa aaifakSti al SvQmt inxkilmvrai. Quodsi 
expUcationi liuic subiungaraus qaum Etymologicl 
M. illam v. Ha^aantivta' itg riiv axf/yj^ &yovaa$ 
iUoSoi, tum Didjini Grammatici verba anpra iam 
laudata, apad Harpocrationem: o ii Jdvfiog tig 
Inari^ta^hv rf/c 6pxV<^pciC ikoSovQ ovro» qttjol xa- 
Ula^an tria iam nacti tumut teatimoxiia band con« 
temnenda, ad enmqqe fin^m. consentientia , ut wa-, 
faaxfivia intelligendi sint aditus in theatrmn; ba€« 
tenus solmu diversai qood in adituum Ipco de» 
aignando variare yidentur. Qaea enim Ulpianua et 
Etymelogici auctor in scenam patuiate conrendunt, 
eos ad orehestram fuiase tradit Didymus. Quae 
tarnen nescio an diversitatla tantum apeciem prae 
ae Cerant. Nam quum in Graeco theatro ex orche- 
atra in prosceniumi per- qnod ad ipaam acenam, pro» 
prie dictami via dnceret, gradibua ascenderent: ^* 
aditns , proxime quidem in orcheatram patena » im« 
proprie minoaqaeaccurate etiam in acenam patuiaa« 
dici poteat. Accedit, qaod vocabolnm Qttnr^, ma^ 
idme apod aequioria linguae auctoreat band uno 
poni aolet aignificatn. Omitta loca innomera, tarn 
Graecorum quam Latinorum acriptomm^ in quibua 
se§na^ quum proprie proscenii nonniai para ait 
ultima vel extremai ipaum tarnen prosceniuni de« 
notat. Sad Suidai v. cxijrij^ ad quem locum mOK 



48 Txd, Pollux IV« 1^ i%7. T, I. p. M, 



ii8 De theatri GraecL partLbus, 

reverteni'.ir, Tocem haue explicat, valvaiu mediam 
aive priiiiariam, qua i Colliice teste ( IV, 19. $. i34)i 
qiii primas Fabiilae partes ageret liiscrio, (npiinuyio- 
ftaTtie) in prosceniuHi egredl solebat; ^Ki;vii iaiif 
q II tnri i? ii(>(z loü rfiaruou (thtacrum h»c loco 
manifeste pro uroieenio nonitur). Et Etyninlogici 
auc'ir 1. 1, plicatloni siiae siaüin 

Bubjicit sig] oceui antiri) accipi htc 

villi: fingt UTjytjy äyovaai iiioSoi- 

OHttvri Si ikij \iyottiyr]. Um 

veio thymi eitra siiggeituiu fuiaae, 

ex folliive- raiini perpensa, eadem 

fere loci l] institni pOBse videtur, 

quae Diilyti laeatione laudatis con- 

Hactenni mihi Tideor pro re aatb cerU po> 
tuisse haben, paraseanii in orations Midiana n«- 
que latera scenae, neque conclavia qnaedaui hiatri- 
eniim ad vestes mutandaa nsibaa destinata ligniGcari, 
aed magno* ab utraqua aedifieii parf aditaa illoif 
iattr theotrum propti» dictum et pulpitam sitotf 
ifui extrorium vtnientitiu in orekastram pattbanti 
•otdfliu nimiruin, quoi Pollax panllo inreriiia jf, 126 
T. I. p. 435 hia desoripsit verbia: Tm ftituot nafi- 
Sar $ plp it^ta äypö^tw, i} /x itfi/foe, ij tn 

«Kra ripi hfyap tlslaaif, fleiWörtte Si nara r^ 
^ZVi^fi", ^»^ '^' arnir^y Sta xXtpaa"*!' äraßai- 
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popet» Patet hinCf aditus hos proxitne quidem acta- 
tibus factos esae, quibtta, ai ex urbe ant porta 
agrove Teniendum erat, dexter illet si ab extera 
gente aut regione, hie laevua per orchestram in 
pnlpitum patebat; quo duplici aditu, nee iine dU 
Teno, monente, ut vidimus, Vitruvio, ^^ Romano- 
mm eliam theatra instructa erant, hoc aolum dit* 
crimine, quod in ipsis ii ver juris h. e. in angulia 
acenaeque ae proacenii confinüa reperiebantur, coni« 
tra Sn Graeco theatro multo anterius, «eque pro^ 
xime in proscenium, sed in orcheatram patebant« 
£nimvero üinera haec in Graecis theatria non aolia 
aperta faere actoribns; per cosdem apectaturi, or« 
chestram tranteuntes, ad sedilia ana in theatri, e 
regione proscenii aiti^ hemicydo exstmcta, perve« 
nerunt. ^' Quocir-ca gradua, quorum ope ad foroa 
seu aedilia aacendebatur, ant in orcheatram uaqne 
dedncti erant, ant, si, quemadmodnm in theatri 
Tauromenitani et Gabalenaia rudenbua adhuc ex« 
atantibus, infimam gradationem altera crepido, totam 
ambiens orchestram^ praemuniit, acalarum a latere 
crepidini huic incisarum ope, cmn orchestra con« 
iungebantur. '^ Atque sie attcibutum illud, itjfw* 
aWf in Demosthenis oratione, cum opposito, Id&m-' 
tijg äy, quo referehdnm sit^ facile intelligitnr. Mi« 
diaa, queritur orator, mira audacia et impndentia 



50 V, 7 «xtr. 

51 Vid. Stieglits. 1. 1. p. 551 sq. 

52 Cf. Stieglitz. 1. 1: p. 565. 
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tat fretns, vel aditus ad tbeatruni publicoj, ip» 
privatut hqnio, obsttuvre, clavisque octliidere nna 
hlM-itavii, tu nu^aaaiifta tp^ätrioy, n^ottiküti , ISiä- 
rqc üv, TU Siiftöata. Um quae de MiJiae, ita vi 
■geniis, consilio monet Paendo • Ulpianus — vero 

an falso, p.- — '—- certe noitrae liiüc cx- 

plicadoni n it. "Ädiliis, inquit, in 

tcenaia occ a Denioithene instru- 

Ctum devi liiut ext«rnum ingredt 

cogens, lUC iiim choraguiii spoclan- 

tibus äaii :t." Quam uiuliiplex 

vocabuli, j ) oit, supra monitum 

est. Quodii iTt etructura , aditiis in 

fcenain alii n .1 1 ic possuni, quam duo 
Uli ajnplijsimi tu orchestram pattiitts, »junnim 
Pollnx meminit, qaosque Didjrmns et Elymologlci 
auctOT voce xa^oatrtjita intelligi opnriere praeci- 
piunc: oitium txt«riuun (itä.r^ iiwStn litodovi 
de qua Ulpiani loquantur Schotia, non erit niai 
tritan valvirutn um, quae, Vitrnvio f t Polluce aucto- 
ribua, *.* in extreuio proKenü pariew, qni propri« 
tcena dicitar, comparent« , cum respectu ad maio- 
xea ilUs, inter pulpitum et theatnim »itos, quan 
aditas inttrnos, did poterant externaä; qnnmqaa 
. Ulpianiu non plura, aed unnm modo oatium com- 
memorett trium valvamm mvUam, quae rrgia ap- 
peltatur, ^* ut primariam , aignibcare cum Toluiaaa 



53 Da Archii. V, (. — Onom. IV, 19. i. 114. 

94 Fahm» ngUu »f. Viuuv, 1. 1. call. P^. L c. Atlun. 
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ftispicari licet; eandem, quam Suidas '' seena^ 
nomine deaignat« Qui quidem locns, iam hie de« 
nuo repetendus, untum abest/ ut cum tentau a 
xue parascenioram apud Demoathenem eiipUcatione 
pugnet, ut eam etiam confirmare ¥ideatar. Srnp^i 
iari,¥, Terba aunt Leicicographi , ^ (dati 4vpa rov 

fjiiüfig SvQag. ha Si aaipiaTiQoi^ «»iroi^ fitta r^ 
aKfivti¥ eMif€ nal ta naQaamrpfuiL fi i^xV^Q^ «• v. %. 
Quum autp^ portam m^diatn interpretetur^ qaae 
atatim aeqauntur vorba : parascuua autem ta et^m 
Mal iv^tv r^ff fUanQ ^vQaq ; itidem de portia intel« 
ligenda eaae videntur, aubandita voce i^ii^mx; atqne 
aic aut de iannia ad dextram ac ainiatram regiao 
cogitandum erit, aat de utroque aditu illo in or« 
cheatram patente. Prior ratio minua quadrare Ti« 
detnr ad ea quae xnox aubiicituitur : MUt diaertinf 
dicam, acenam et paraacenia atatim exdpit arekem 
Jira.*^ Interiacent enim prosceniian et pulpktäß 
aive h>y6ioy. Reftat igitur poaterior, quae ▼ocabo« 
lum nagaomiria ad aditua in orcheatram utroaqne 
referrl iubet, ita^ ut totiua loci» in quo praecipuae 
theatri part^a enumerantur^ aententia haec ait: ace^ 
na valvaa acenae mediaa designat; paraacenia au« 
tem aditua ad mediae iannae latua utrumque, er. 
ut diaerüiia aententiam exponam , a media et iitra^ 



XlV. p* 621 B. atpj di ^^ä rov nvlüpog uüA&drt9Q n. t. 
l, ac ptullo post C. oi 9i ^f€ÜiXo^go$»., nagi^^Ptm, o2 fth 
in na^odov, ol di nuja liioag tag S^vqug» 
^5 V. ^irirW T. Ul« p. 32$ Küsi0r^ 
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que aA latus ianua orcheitra iucluditur, ab otcbe- 
itra thyiiiele, quam dcinuin excipit ttovlat^a i 
inl'erior tbeatri area. 

At, diot forsaii slifjuls, para^ceniorum haec 
signißcatin, qua Deiuosthenes, Forcaise etiam Suidai 
utunlur, r--" — * «nn-—:- '«ciim bunc nostrum, 
untie toca 1 iquiaitio, aeque bene 

»yyViciXi. p< im, Pollucein paullo 

interiiu l_i irchestrae latiia utruiu- 

«u0 sitof I ro parasctniorum no< 

, mine ul!| ippellare. Qiiod qui> 

deiu argun^ 1 carere fatendum (lat. 

Quo luinui etuT, Stie^lii,iui», etai 

alio consilio 'olluaa. locuin, luodo 

a me laudamm, ■dlübiiiMe, ut parascenia illa has- 
qufl noföSovc ex auctoris mente sedulo diatingaen- 
da eaae efliceret. £nimvero praeceptum hoc lua- 
xime nilitur viri doctiaaimi sumptione niiuis ar- 
bitrarUi napaaxip'ca ulruuique acenae latus d»- 
llgnasse. Alioquin, si stfrerius agamas, scire Tc- 
lim, qua (andern re utriuiqa« vocia dUcriman hoc 
ttatusndum esse cogamur? Annon PoUiix prior« 
Iqco, quo diversaa tbeairi partes,, mox düigentias 
describendae, breriter recanset, proprium noinen 
napaantffta poner« potnit, idqae haud multo pcst 
generaliorif ttä^oSot aditus, pennutare? ImiDO, 
nonne ex ipsa loquendi formula qua ultimo hoc 
loco utitur: rü*- /tivrot xa^öSetv, i) für St^ia 
äygö^iv x. r- X. adituum autem (^fiivjoi in continuata 
oratione cf. Sturz. Lex. Xenoph. T. III- p. ti4 B. 
liL e.) aUar a desetrQ letere f et. rect« coUigas , au> 
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ctorem ad theatri partem aupra commemoratam, 
quam nunc accuratiua descripturus ait, reverti? 
Penique mirarine liceat, ü, alias partes» ut sc«* 
nam, hyposcenium ot orcheatram, fosius infra ex- 
planana, parascenia prortns ailenüo praeterisaet le« 
xicographus? Haud quidem me Fngit, plunum edam^ 
quae hie aunpliciter nominantur, ut nvHg^ tpaXic, 
xararo/Ä^, xipxiSsQ, menrionexn ampliua non infer* 
ri. Sed nomina haec plefaque omnia per ae aatia 
nota fniaae Tidentur, neque ampliore explicatione 
aeque indigebant, ac mnlto magia ambiguum pa. 
rasceniomm nomen. Ceteruxn non negaverim Pol« 
lucem f voce hac utentem , de apatio quodam prope 
vel post acenam cogiure potuüse; de scenae lateri- 
bua auten^ cogUatsäf nego ac pemego« 

Frogrediuiur nunc ad aliam Graeci theatri par- 
tem i • Polluce eodem illo loco $.104 memoratam, 
hypoacenia. Partis autem huiua accurate definien» 
dae non eadem aölum cemitur difficultaa, qua dia« 
ceptationem de parasemis premi ostendimua, ve* 
jrom hactenua^ etiam maior , quod , praeter brevia- 
aimam ülam hyposcenii deacriptionemt quam Ono- 
mastici auctori acceptam veferimua, pauciasinuif 
qued aciam, Teterum exatent scriptorum loca, quo^ 
TCtun ad cognoacendam rem , quam qtiaerimus , au« 
ctoritate uti liceat* Quo miiiua mireria, si docto* 
7um viromm, qui poat renatas litteras aedificü 
theatralis veterum formam et descriptionem expli« 
care tentarunt, plurima paraySen conailio aeu teme« 
re, hjpbacenii ne mentionem quidem fecerint, 
nedum eiua in antiquia theatria lecum et oaum 
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investigare cotiali sint. A (jnonim vel incnna vel 
negligentia vindicat nos primatii in hac re scrijuo- 
ris, ijuoui ({uceiu eleginius, dorCrina et auctorius, 
cuin» <le liyposcenio luec le^iintur c ig. §. la';,: 

Tö Si iinoaxtp/iov, »ioat xai dyuAftaiioie im- 

jtoautiio , «j " '~ °' pufifiivoit , ünö li lo- 

jiiiov x£(ftii m auiem eoUinnUt et 

ttuluij Oll, rOf ^uo4 puifiito jub- 

iae»t , ado 

Hanc, , Pollucis lenKiitiam 

«au, cur st uertias iam explicanr 

dum est. Lc k cl. BuUiuannus Grae- 

ca intellexit lc Unterbühne, weicht 

Wtter der Zocke der ttuhne lag, war, gegen das 
Theater hin, mit Saiden und Statuen geschmückt 
i. «. Sceiu inferior, sub pulpito slu» ■ parte thea- 
%to advarta , cpluiunii et atatuii condecorata erat. — 
In quo tamen atatim diaplicet yox teetta inferior, 
(Unterbühne'). Notbiima ciiim res est, praepoaitio- 
nem wfö, quum per «e, tum in compoaitione, f 
lit Latinorum Mifb (r. c in mburbiwn, sitburbanut^ 
interdum etjam id qnod propt, tUcinsaa, fiuitimum, 
affine f alieui adversttm e»t, MgnilicaTe. Itaque to> 
(»biiluQi ünoaxtiftor pariter de Joco leena* vieinö et 
finitimo , vel aiu* tcenam sito , inteUigi et expUcari 

5<T In Apptec). ad Vitntvii T«ni Bodianam T. I, p. fjf. 

if V. c. ijttioUs, vn»8Mot. inüSifm»!', ii'uu9*fH^ 
inoef^rTi, inoxfiaiS, vTieafiTtit , vnolqyif, vniif9fi»ti vno^ 
If^ofMu, mifjci)ait, inmifrim, vxtvgyhf i n efm^atf, «no- 
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possit: quam fccrte nrtminid potestutem rocabuluni 
Unterbühne i scena infmor ^ vix admittit Satius 
igttur Tiobis Tisuiti est^ Graecum nomen rednere^ 
in Latina certe lisigua, compofidB ^^ocabulis multo 
minus abundante, frustra vocem quaerentibus, qua, 
nt Graeca hnoa^riviov ^ utraqne praepoaitlonia vis^ 
infra et prope , ad scenaiu relata , contineatun 

Deinde, quam scripd codicis lectionem, t<« 
tftxfifjiiyoig, illo praeeunte recepimus, haud du- 
bia mnltum ea praestat vulgatae^ tstq ufAfjiivov^ 
qua auctoris sententisie nescio quid otiosi et super* 
vacui obtruditur. Hyposcenium enim, haud minus 
qüaiH dcenam, theatrö, i. e. spectantium sedilibuSy 
adversnui esse, lectorum quisque, nee admonitus^ 
intelligat; non item, nMi diserte nieminisset scri« 
ptor, statuas (^ayaXfAdjttt) in hyposceiüo e theatri 
•ive spectKtorum regione positas fuisse: nam alior^i 
sum edam versae^ non recte, sed oblique theatrum 
spectare poteranL 

Denique extrema trerba, vnb rb loyeiop xsP 
/iipor^ ab interpredbus ad remotius vnotrx^&op 
fere relata, recdua cum nomine proxime praegrea« 
so, '&ittjQov^ coniunxisse me arbitiror. Priori enim 
rationi ipsa verborum collocatio in enunciatlonid 
flne adversatur. Quibda si auctor hfposcenii locum 
indicäi'<$ voluisset, statim^ opinor, voci inoakiiriop 
ea sublecisset. Ut nutic illa posita sunt, vix alio 
pertinent, quam ad explicationem ambigusie vocis 
i5/ar(>or, quae, e scriptoris consiUo, propria sqi signi« 
ficatione^ de aedificii tbeatralis parte illa orbiculata« 
et logco siv€ pulpico subiccta^ in qua populua spe« 
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ciabat, hnc loco inlelügi «lebet, Quod qunm non 
»nimatlvertissent interpretes, e prava verborutn ho« 
Tum constnictione sponte ortum esse puii errorem 
ae<]ue vulgarem, quo Gnieci tbealri hyposcenium 
fuis^e statuitur creditus quidam anterior logei tivm 
pulpiti pari ' ' m dtscendeiu, quem 

hinc, Pollm nia et statuis vestitum 

Blqiiii distii nt. '' Erroram ilixi: 

vis enim tur opiiiio, et null« 

veterii 3cri( ilta, et multis de cau- 

£18, ex ipsa ructura pctitia, repu- 

dianda. 

Etenim (V, g ), logeum in 

Graecis tbeatria u.i.a decem, ad sumiuBm duode- 
cim, pede« super orchcstram assurgere non debuit: 
quae aane altimdo nimio magia erat modica, quam 
ut pari« ilUus, quem volnnt, anterior eolumnia 
vestireior, iisqne pariete, ut anmere par eat, haud 
■Itioribus, ne hiatrionea, in putpitoparteslauas agen-> 
te>i pndique apeclandi facnltas adimeretur populo. 
Tum aatem, quam tbeatri parteia columnae fultis- 
•e illae paientur? Quae ai vel pulpiti anieriori ad> 
motae fuUsent parieti, necease tarnen erat, ut tra- 
bea procurrentea aut tcctum qaoddam suatinerenL 
Accedit, quod pulpitum cum proscenio « tabutia 
ligneia tignisque fere conatructa eaae auperiua do- 
cuimua, quae aaaerea palive (uictrent, qni per or* 
cheatra« pavimentl foramina demisai, in aabstru- 

5S Vid. Sliegliiii Encyctcp. d. b. B. T. IV- p. 5(3. coli. 
BulcDgciü Dnct, Thfttii 1. c p- tif . 
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cdonibus tbeatri fornicatis defigerentnr. Mobile 
hinc fuisse sequitur, ac tarn demum exstructum, 
quam fabulae in theatro agerentur, quibus peractis 
Terisimiliter rursua disaolveretiir. '' Quod si bene 
habet, per se intelligitur, quam improbabilis alt ra« 
tio ista, quae hyposcenium pulptti parietem nescio 
quem anteriorem fuisse vulr, eundemqne columnia 
et statuia magnifice exomat. Nee sane fugit Stieg- 
lizium expiicationia huius atonlai quam ut remo« 
▼eaty proscenium non in cwiecis theatris e ligno 
constructum fuisse suspicatur Cp. 563); certe non 
Herculan^um ^ in cuius parte anteriore» quam cum 



5P Houslius Voy. pitt. da U SicUe T. 11. p. 97 (coU. 
Tab. aen. XCII, 9): *'La trace horizontale indique un de 
ces coridort Souterrains dont nous venoot de parier« et dana 
lequcl on descend, ainsi qua dans un autre semblable qui «st. 
dans la partie opposee de cet orche:,tre, et ils se communi- 
quent Tun k l'autre en passaut par le Souterrain. 11 y a des 
trous quarres» disposes suivant la direction de ce coridor; 
ila repondent au mur lateral de ce coridor. Ils servaient ä 
dretser perpendiculairement des pieces de hois de huU a 
<lfx pouees quarret pour supporter des poutres horizontmUst 
aur lesquelles on metioit des planches afin d^agrandir le 
pulpiium . . • • Toutes les ouvertures par oü Ton ponvoit 
descendre dans les coridors Souterrains, ctqient böuchees par 
des trappes , et le sol etoit uni dans toute s'ou eteudue » lors- 
qu'on ne faisoit pas usage du pulpitum. Dans cet etat, l'or- 
chestre pouvoit scrvir, soit aux assemblees publiques que 
dans beaucoup de rilles grecques on tenoit au theÄtre, soit k 
des ceremonics religieuses qu'on faisoit quelquefois dans ce 
m^me Heu qui n'etoit pas prophane che« las anciens comma 
«hes nous." 
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suis bypoaceninm appeilat, murus deprestior con- 
spkiatnr. *» Sed Herculaneum iheairniii ab Ro- 
manis contJitura esse consiat; nos aiiteiti Graecum 
qiiaeriuius, auctore PoUuce. Esio tauten; Gracco-: 
TUiti tlieatra nonnulU Herculaneo eateniis Tuerint 
siiiülia: u ' "" cnngruuui statiiarum et 

columnar a? Mimimiu is veiemiu 



in archi' decnri sensus sinterus 

erat et i uiuaiiiodi ineptias, non 

idicau]« p rareiit. 

EaiU nee inaior est auctoritas 

' aententiae i doctoruiu, ** qui hypo- 

4C€iaum tu „I u >^uiieTuiit, et pro locn lia- 

lieiil, in quo muiici artifices artem sntm exerce- 
liant. Locum quod sttinet, qui ita oplnanturi in 
easdem paene difficultalM incuiront, prnpter quai 
•uperiorem rationem reiicietidam ceiutiimna. Neque 
ttiim cotainnia nee atatuls ponrindia itloneus fuiai« 
Tidetur^ An pulpltum aii'e auggesium qaoddam 
{atcUigendum esae dixeris, rultuiu ilLud columms 
in quaroiu intcirallia iiatna« poncrtntuiV £nim. 



eo SiOiilcm murtm HoucUu» ilotat in tltcitto Taui6Thciii-> 
tano L c. p- ;S. At attpt luinc GiHcie, (cd Bomana« de- 
bcii atchilcttuiie , ipia auciorii dcicTiptio, tum hoc loco «t 
p, 3(), tum iliit mullüi Mtii lupeiijue doctli 

Ol Nempa cz vitiosa vetborum intö xi lefiief Kiifuroi* 
apud Polluctm quuro conitnictione , lum inicrprctaiione, 

Ol Bambachii ad Pottctum T. I. p. 95 Not. Schncidtii 
tt BaicbtDbachii in Lex. Gl. lub rvcai 
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trero ule Buggestum, columnia impositum, si iusta 
eius erat altitudo, logeum^ in quo histriones partes 
•ttas agebant, •upereiuinere debuisset: quod aeqae 
parum verislmile ac •ilentium PoUucis, qui, qaam 
de.ercheatra dicensi tbymelen eius partem diserte 
xnemoret, carte hyposcenii non oblltus fuisseti quod 
in eademorchestra exstitisse volnnt. . Deinde, quae 
ratio, qais uau^ esset huius suggesti? Ut, inqui« 
tint, musici in eo stantes, dum fabula ageretur, 
artem suam factitarent. Sed bis usibus thymeUn 
inservisse vidimus. ^^ Similes autem byposcenii, 
Teterum scriptorum, quod sciam, nemo prodidit. 

Unde tandem fluxerit sententia tarn diserte tra- 
dita? — Nempe, nisi failor, ex Achenaei ioco (XIV 
7. p. 631 f. Cas.)f in quo de la beute musica arte 
disserens interloquutor, vulgi assensum et populä- 
rem approbationem pro certissimo olim mediocris 
avtificis ingenii indicio habitum esse contendit: 
idque Asopodori civis Pbliasii ^^ salso quodam di« 
cto confirmat. Qui, quum tibicinum aliqüis magno 
populi piansu excipiebatur, ^^ ipsc adhuc in hypom 



e3 Cf. de Thymele in theatro Graeco ad calccm Tra« 
chiniar. Soph. a. igog. 

<'4 Scriptorii, ut videtur, antiqui, nee ignobilis, cüiw 
Deipnosophista t praeter hunc, aliis etiam locis meminit, v» 
c. X, ij. p. 44J B. XIV, 9. p. ^39 A. cf. Meurs, Bibl, Gr. 
in Thes Gronov* T. X« p* I369 B. 

^5 De tibicinum commissione, quae ity^ wkifiw dict« 
batur, cogitaadum etse apparet. Vid, Demosth. in Mid. c. 
49. p. so Spald. colL Fr« A. Wolfio in Prolegg. ad Demosth. 
Leptin. p. XCIII« 

Litt. An. No, 3« I 
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jceiih morattf^ , "Quid hoc? ait, ingena haud du- 
bie peccatuin coiuuiiscrit ncce»e est" (i. e- tiirpis- 
sime lapsus est üiticen); signiticans, alioquui a luul- 
titodine non taiu fuisse [tnibatum. et 

At totam argumenta tionü vim, quam in nar- 
raliutjcula I lerunt, facile inCelligitur 

CO taiitum quae budaviinns rerba, 

in byposcc n caneret, pronanciavisse 

dicitur Af vero binc, quaeaoj ida> 

jieis colli| ist, ipsos tibicine^ in h;> 

poacenio i orum noviiuTzs quidem 

acriptorem, >;*';•' »>ve tibicinem. Su- 

spicari igitur aiiditc t}iis euni interfuisse- Qui 

Tcro faciuin sit, ut, quuui non nisi audientiuin 
unus esset, in byposcenio Tersaretur, tum demuni 
intelligL aut recte cxpUcari posse arbitror, ai et 
iheatri Graeci parieiu banc, eiusque locum et iisum 
penitas perspectum haberemus, et facti ipsius, ab 
Atbenaeo nitnia breviter expostti, adiuncta ouinia 
accuratiua teneremua. Ceterum, quod res ipsa do- 
ce(, et antea iara monuimtis, ab Atbenaeo non fa« 
bularum couiQÜssio quaedam , aed äyü» aüXqrüf i. 
e. tibicinam conceitatio signilicatur. Quod si con- 
cedaa, qu&erere licet, ntrain omnino bic de thea- 
tro cogitandum aitj an potius de odeo, musicia 



0" Kai niuloi iiir tö na^ toi; o^Imc tviom/uU, tnuttio^ 
fiirev noit Tir*c iwr aiiijtiür, äialfißuv aäiös iit er i^ 
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concertationibns praecipu6 desdnato. Odei antetn 
quaenam faerit interior forma, partiumque distri- 
butio et xiomina, magis etiam igtioratun Quodai 
prius aampseriSi in theatro certasse tibicines, sug« 
gestus, in quo ateterint, non ftüsae videtur nisi 
thymelü f xiempe idetn , quem 9 quam fabulae ' age« 
bantur, musicos artifices conacetidisae ^ veteruni 
acriptorum. auct#ritate, docuimua« tumque nee lo« 
geum^ quid? ne proscenium quidem exstmi aoli- 
tum etfse probabile fit. ^^ Poatretno^ ipga verba 
apnd Athenaeum: iiaxQlßfav ainog eri ip r^ ino- 
cHfjrita^ dum ipse adbuc in hyposcenio moratetur^ 
ai cum dictcrio Asopodori, ti tovto ; itjXop ori x. 
t. X. puid hoc? intens haud dubie peccatum eontm 
missum üst^ comparentur, vctisimilem teddunt opi. 
nionem^ Asopodorum^ circumatantes in orbe tam 
facete compellantem^ non in eodem, quo artifeit, 
auggestu atetisae» aed potiua^ dum in aliquanto re- 
motiore a tibicine loco adbuc veraaretur, aubito 
muhitodinis planau audito^ admirabnndum, cuiua 
approbationia cauaam ipae ignofare aimularet^ eam 
ex iia qui propius abessent, aut iam diutius artifici, 
artem auam exercenti) operam dedisaent« aalad 
quaesivisse. Nam ai ipse tibtcinem probe auacultaa« 
aet^ Vana» ne dicam inepta^ fuisaet interrogatio. 
Quum igitur^ Athenaeo teste ^ in byposcenio tum 
degeret^ hypoaceniuai locum a tibicinia auggestu 
diver sum fuiase oportet. Neque iratioc^ationis hu« 
iua via minuitttr« ai vel potioir videatur fama de 



w^t^t 



<7 iL Mola SQ. 
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alio clictl liuius auctore, quaiu hudatis veibis Bta- 
tim subiungil Dclpnosuphista : olSa dt ttfag tou&', 
torop'}aavi(tf lüf 'jIvTiyiiföuv ttnöüToe , "IVovi vero, 
a iioniiulUx ad /liUigenidem refcrri id dictum." Ut 
eniiu dicti iUius sal apprime conveniat viro vel ilu- 
umviris, ** » faclitanda celebvatUsi- 

uiis, qnos, c magni Epaminoiidae 

concinno i chum, "' et trdlalicio 

illo apud ( * ^'"'* •" lHuiis! piil- 

chte novir- '"ß" tiiligentcr cuiicti;, 

fluae moAo . rratiunculae uiomentUi 

vix credibiU >k iu loqiiutuitk fuUse, 

dum ipse in» » -» turuuicn delectos, vcr- 

Baretur. 

Quutn igitar kyposcenlum nee pro itiiiro vel 
pariete logei -anteriore babcndum ■ nee in orchestra 
quatrenduu) esse, idoneis, ut opinor, rationibui et 
nobiamet ipais« et, aperainus, alits quoque periua- 
aerimui; restat ut, quianam ei locus vecisioiilitcr 
Bs&ignandus videatur, dicamus. lain ii qaideiu a 
Follace in theatri' partia buius descriptione aupra 
allala, ai eain interpretandi rationem, quam rectio- 
rem iudico, aequari« , haud deünitur, Accedit alia. 



O* Tid> Ucobiiut in AniniKdJ. ad Anlhul. Vol. I, Part. 

II. p. rr. 

00 Apophthegm. T. II, p. i^j F. 

ro In Broto c. 5o. coli, Emmi AiJ»g. p, ijjg ed. W»- 
rhel. Buiilt« in Mcn. da l'Acid. dal Int«, T, XIX, p. 470 
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in specleiu levior, res, ab interpretibus non anU 
luadversa, vel silontio transmissa. Nostro enim lo« 
C0| Onoiuastici auctor de hyposcenio, ^uinero sin- 
giilari , loquitur : ro 5i inoaxfl^ioy x. r. X, Paullo 
antem superius i^. 1223. p. 4^3)« ^uo loco plerasquQ 
theatri partes breviter recenset, parascejiiis statim 
subiicit hyposcenia fnamero multitudinis. ^' Cu« 
ins qaiini discriminis insistens vestigiis, tum ;ina« 
xiiue bfposeenii ornatusi a Polluce perhibitoSf co« 
gitans, locum sceuae proprio sie dictae (i. t, extre- 
uio proscenii parieti^^ ab anteriore parte ^ prpxi^ 
mum , partim a fronte , partim ab utro^ue latert^ 
(unde inoaxrp^ia numero inultitudinls ) hyposcenii 
nomine appellatum fuiise coniiciebam. Is enim 1q^ 
CHS aptus ei idoneus videbatur columnarutn orna« 
uientiSy quibus porticus inaedificarentur magnificae, 
et in qaarum spatiis intervallisque statuae poneren« 
tur et imagines. Quae quidem spatia actores ^ e tri- 
plici scenae ianua exeuntes, quam tranaissent, ad 
proscenium et pulpituiu, e ligno ad tempus con« 
structai pervenisse putandi sunt. Cui opinioni ut 
firuiius quoddam praesidium coinparenif iiceat \oco^ 

71 Quem locum fortasse lespexit $cl\neideru8 (Lex« 6r« 
T. 11. p. 7S(*) vocabuli notionem ita explicans: 'Tnoon^nw, 
auf dem Räume (o^r^^^^V^) ^^' Theaters zur Rechten und 
Linken der Thymele, vor der Scene im Halbzirkel, wo dit 
Musik spielt, Cf. Idem sub voce Gvfiilii. Quo utroque Ich- 
CO, quamvis diligenter« comparato, vereor tarnen, ut, quam 
vocis vnoaxiiviov signiRcationem vel ipse auctor iotellexerit| 
Tel aliis piobare roluerit., i^ctor haereat incertus. 



irouva ure quantitd 
inces d'un tr^»-beau 
lir qtic de U decora- 
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nonnullos e iheatri Tauroraenitai)! ilcscriplione, qtiim 
Honclio saepe nobis laudato debemns , hie appone- 
Te. Sic autem üle arlibua ingeniiis inttructisainiui 
KriptOr in Idncrario graphico SiciÜae T. 11. p, 56-: 
<'j'ai une relatiun manuscriie, qui lu'apprend 
qu'en 174p ■*' '" 1.111« nn FnuiUa Ic tcrrain cn dif- 
f^rena end 
tres-consid'< 
marbre qui 
tion'dea Fi 
qnes du en 
Ce qui ach' 
« exisie, c'( 
d* marbre 1 
et m£me de a 
des tronfOns de deux coloniu» tt dt quelques au- 
tret dahr Vexte'rieur du mur de tavant- seene, 
Toaa cea laorceaux jtoient de differentea longueurs 
et de diff' rem diatnetres, tels qu'ils pouvoient con- 
▼enir ä Pavant- seine ou a la gaUrie, ainai que 
rindiquent lea coupea geom^trales...." (p. 37.) "On 
trouv« auui des basea de marbre blanc, sept chapi- 
taux d'ordre Cnriotbien de trois differentea meaa« 
res; dea moTceanx de colonnea cannel^aa, des Fri- 
iea, des arcbitrayes, dea cbapitaox de mtibre blaue 
et def dehris de statues" 

DicU b^ec exdpit auctoris de orchestra et pul- 
pito mobili aententia, quaui supra dcscrip(imua> 
Tum eadem charta ita pergit: 

"AudessuB de ce plancher factice ^dupulpitnm) 
a'^^ve le eocle qui portoit let eolonnes dont cette 



lea de cea tables . ■ . . 
[ue cette uiagnificence 
troti^oiis de eolonnes 
n faiaant cette fouitia, 
rangera. . ■ . On voil encors 
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avatU^icen^ Jtoit decore^^ [comme je le iiuppoaa 
dant la coupe de ce ihikitt^ Planche XCVI.'* et p, 
38 : * J ai represente dans cette estampe cette Avant« 
•oene ou ce Prosceniuin^ teile que je Tai trout^: 
il etoit en partie detruit: on y voyoit ^ncore des 
bases et det tronfons J# colonnes de granite tous 
tres - beaux * . . • JLa ' partie super ieure de cette 
avant'Scene me paroit avoir ete occupee par des 
galeries ou par des chambres dont lea distributiona 
aont effac^ea t ainai que lea places dea croisees.** 

Denique p. 41.: '*Le» placea des colonnea que 
j*ai marquees aur ce plan, au devatit des nick es de 
Vavant'Scene^ aont tellea qud ce qui en reste a pa 
rindiquer; niaia Celles qui aont en retouri aonc pu« 
rement coniecturales : je lea ai arrang&a aelon Tor- 
dre de la plus grande vr^isemblance pour la deco- 
ration de ce Heu.*' 

lam vero deacriptionem hai^ illuatrantea tabu« 
lae aereae, splendido operi adiectae, XCII. XCIV — 
XCVI ai inspiciuntur 9 ipse poaitus columnarum et 
a pulpito distantia ita congruunt cum aententia no« 
atra , ut locunii quem Houeliusy aliua quippe nomi« 
nia ignaruSy scenam anteriorem CrAvant-acene^ 
proacenium) conatanter appellat, non ^$%e nisi hj» 
poseeniutn Polluci commemoratumi vero minime 
absimile videatur« Adde quod, praeter iatum locum, 
aliua nullusy neque aub pulpito , nee in orcheatra, 
reperiri poasit satis idoneua^ cui nomen hoc com« 
mode tribuatur. Quo fit, ut vel Pollucis auctorita« 
te facile lios tueremur, si quis rationem, quam 
adhibuimusy eo impugnare vellet, quod theatri Tau« 
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romenitani, ipso Houelio teste fret]wenti, primltni 
quiriem B Graecis construcü, tnultis tauten umdis 
poslhac refecti, grantlltas et tnagniriceniia, iiiaxiniaui 
partem, ab RoinaniSt SicUiae doinitoribus, rtpe> 
tenHa videatur: ut iure hinc dubilari po«sit, uHrum 



colnuinaruiD i 
conditorei , 
ImiQO itc a 
queat, quii. 
contineaturj 
coUigitur n 
coruni tbeat 
in Taiiroinei 



I hnr. 



- omaiuenta prinü eius 
9 Rooiani adianxenot. 
1 Qamn dubilari nc- 
criplio Tnllucis libro 
[loscenio verbis iustji 
quutn canciis Grae- 
sse, tum vero eliain 
aDOruni in Sicilia ilo- 
kninalianem, a Uraecia incolit exscructaia es«e. Ce- 
teruni eadempars, üsdem instructa omaiuentis, nee 
Romania dcfuit tbeatrii, quod non magia Vitiuviua 
docct, " quam Romanoram, quae tdhuc luperaunt, 
tli«atronu)i tetontiu xeli^uiaer 



G. E. Groädeck. 



73 Arcjiit, Vi 7. Smpra foditum «olmmnm» etm ti^ttut 
Ut M ipirh cct| cf, Sliegliiiui 1. c p, f|o «^<]. 
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VI. 

Anfang der Odyssee. 



N 



efrne dan Mann mir, o Muset cl^n listigen ^ 

welcher so vielfach 
Irref umher, seitdem er die heilige Troia verheeret: 
Viel Wohnstatf auch sah er und mancherlei Sittexi 

der Menschen; 
Viel in der Meerflut litt er des schmerzlichen ljAi$ 

im Gemüte, 
Schaffend sich Rettung selbst, Heimkehr auch sei- 
nen Gefährten: f 
Gleichwohl rettet* er nicht sein Volk, wie begierig 

er strebte; 
Denn durch eigenen Frevel erwarben sie Tod und 

Verderben; 
Thörichte , welche die Heerd* Hyperion*! , def ^r« 

denbeleuchters, 
Schmauseten; darum beraubte der Gott sie des Tmc* 

ges der HückKnnft. 
Dessen erzähle du uns auch ein Weniges, Tochter 

Kronion's. i« 
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Nanmebr schon war jecler, to viele äei Tod 
noch verschonet. 
Wieder daheim, dem Getümmel des Kriegs und 
den Wogen entronnen : 
- Ihn allein, sein Haus nebst seiner Gemahlin er- 

Hielt lang !n des Meers anf, Göt* 

Wohnhaft s Gewölb', ihn zum 

;ehrend. i r 

Aber «oba] ler kreisenden Zeiten 

im, 

Da ihm die di$ Rückkehr spannen 

Jtbakens Land*, auLu jezo uedrohten ihn rährliche 
Kämpfe, 

Unter den Seinigen aelber. •Hie Himmlischen jam- 
mert' es alle, 

Aufser Poseidon'a Stärke: denn rastlos wütete 
jener so 

Gegen den edlen Odj'saet , bevor sein Land er er- 
reichet. 
Jener indessen besucht' in der Fem' Aetbio- 
piens Völker — 

Völker, getbeilt zwiefaltig, die äufsersten Menschen 
der £rde, 

Tbeils, wo nieder (ich taucht Hyperion, und theils 
wo er aufat^gt — 

Dort sich dem Festmahl nahend der Stier- und 
fiMnm» • Hekatombe. a f 
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Also denn nt% er am Opfer nnd labte aich: aber 

die andern 
Seligen waren versammek im Saal des Olympischen 

Königs; 
Jezo begann Zeua^ Vater der £rd*« mid Himmels« 

bewohner : 
Denn er gedacht* ipi Gemüt^ de^ fürstlichen Mad^t 

Aegisthos^ 
Welchen Orestes erschlag, als rächender Sohn Aga« 

inemnon*s: 30 

Dels sich erinnerpd^ sprach er im Rath der Un- 
sterblichen solches: 
Wehe, wie sehr uns Götter die Sterblichen 

immer beschulden! 
Nor durch uns kommt Böses , Termeinen sie; da 

sie doch selber 
Gegen Geschick sich die Leiden mit eigenem Fre- 
vel herbeiziehn. 
So führt* izt Aegisthos die Gattin des Atrelonen ^^ 
Gegen Geschick in*s Haus, ihn würgt* er am Hei« 

matsherde^ 
Obschon wissend die Strafe; denn früher verkün- 
deten wir ihm, 
Schnell Hermeias sendend, den spähenden Argos- 

mörder : 
Ja nicht tödt* ihn selbst, nicht buhlend wirb um 

die Gattin: 
Denn von Orestes wird dir die Rache des Atrei- 

onen^ 40 

Wann er zum Mann aufblühend, des Erbreicbs 

Sehnen empfindet. 
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Al*o verw«n«, enuog aeln Ohr doch der Fürst Ae. 

giathos 
Hermes' ersprierslichem RdiIi; nun bi'ifsc er denn 

alles auf einmal. 
Drauf antwortet' Athene, d«a Zeus glauiiugig» 

Vater Kr Gebieter im Weltkreii 

Traun, t r verschuHeten Tode» 

Möge mir wenn solch Unheil er 

'Aber mir i en wackem, das Heri 

VI sseOf 

Welcher im Elend lunge getrennt von ^en Seinigen 
schmachtet. 

Auf dem umflossenen Land, das im Meer wie ein 
Nabel emporragt. fo 

fiaumreicb grünt sein Boden; daselbst ivohnt eine 
der Nymphen, 

Atlas' göttliches Kind, des allkundigen, welcher des 
ganzen 

Weltmeer* Hefen; ergründend, mit mächtigen Han- 
dln das hohe 

Säulwerk halt, um Himmel und Eid' aus einander 
zu halten. 

Sieh, es verweilt defs Tochter den jämmerlich kla- 
genden Fremdling, jf 

Stets Uebkosenä mit linden und lieblich bezaubern- 
den ncde»! , 
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Ob 8ie ihm Ithake bracht* in Vergeuenlieit. Aber 

Oilysseus 
Sehnet sich nur Rauchwolken Tonx Land* auf wir« 

beln zu sehen, 
Wenngleich ferny und den Tod dann wünschet er. 

Rühret das Herz nicht 
Innig Erbarmen dir endlichi Olympier? Hat denn 

Odysseus ^o 

Nicht dir heilige Gaben gewährt an den Schiffen 

von ArgoSy 
Dorten in Troia*s Flur? Was ergrimmtest du die«. 

sein so sehr, Zeus! 
Jener erwiederte Zeus, der Versammler des Don» 

nergewölkes : 
Einziges Kind, welch Wort da entfuhr dir den 

Schranken der Zähne ! 
Wie doch vermocht* ich des edlen Odysseus je zu 

vergessen , 6 s 

Der an Verstand vor den Menschen sich hebr, und 

vor allen mit Opfern 
Ehrte die ewigen Götter, des räumigen Himmels 

Bewohner. 
Aber Poseidon zürnt ihm stets, der Umgrenzer 

des Erdrunds, 
Grimmvoll, weil dem Kyklopen den Augstem je« 

ner geblendet, 
Ihm, Folyphemos, dem Hünen, von dem das Ge» 

schlecht der Kjklopen 70 

Rings ZwaTigherrscbaft duldet: Thoosa gebar ihn, 

die Kymphe, 
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PhoritTn'a Tochter, des Herrn der unwirlbaren 

Meeretigewässer, 
Die einatiuals in der Grotte mit Foseidaon sich 

mischte. 
Deshalb labt der Eracfaiittrer des Erdrunds jenen 

am Leben 
Zwar, doch verirrt durch Stürm' ihn weit von dem 
Vatergefilde. ff 

Aber wolan, Ufjt ihm uns die nückkunFc alle be- 
sprechen 
. Endlich, zum HeiuiaCsbnde : Poseidon wird ja den 
Unmut 
MiCtigen; nicht kann allen unsterblichen Göttern 

allein er 
Immer «ntgegen sich stellen hinfort, und die an- 
dern befehden. 
Drauf antwortet' Athene, des Zeus glauln- 
gige Tochter: go 

Vater Kronion , o Herr, der Gebierer im Weltkreis 

höchster^ 
Wann nunmehr dies wirklich geliebt den uniterh- 

lichen Göttern, 
Rückkehr bald für Odysses zur heimischen Insel zu 

ordnen, 
Auf, dann wollen wir Hermes, den Boten, den Ar- 

gosmörder, 
Hin zur og^gischen Küst' abfertigen, eilig der 
schönen 8 f 

Nympfa«! geringelten Haare, die* Schicksalswort 
zu bestellent 
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Wie in die Heimatsflur der - beharrliche Wanderer 

kehre* 
Aber mich selber erheb' ich gen Ithake^ dafs ich 

den Söhn ihm 
Mehr noch zu Thatkraft reiz\ ihm Mut in dem 

Herzen erregend. 
Nächstens ,za Bath zu berufen die scheltelbehaar- 
ten Achäer> 9^ 
Abschied allsammt Freiem zu kündigen | welche 

beständig 
Schafe zu Häuf ihm schlachten, und träge sich 

schleppendes Hornvieh. 
Ihn entsend* alsdann ich zur sandigen Pylos und 

Sparte^ 
Rundschaft irgend vom lang* abwesenden Vater zu 

hören, 
Auch dafs ein rühmlicher Name dem Jüngling wer- 
de von Menschen. ^f 
So sprach Jen*, und die Füfse beband sie mit 

stattlichen Solen, 
Göttlicher Kunst, goldprangend, darauf sie sich über 

die Meerflut> 
Wie die unendliche Erde 9 mit Sturmwinds Wehen 

daher schwang; 
Fafste die tüchtige Lanze, gespitat mit geschärfe« 

tem £rze. 
Grob und gediegen und schwer, sieghaft Schlacht- 

reihen der Männer 100 
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3ääl(iußge Amnerhun^en, 
mtisttus für Leier det Texttt. 



V . I. den listtgenl Zu Anfang wünscht natür- 
lich ein VbersaLzoi die L.eser für Ungewohntes zu 
befreunden. Geht ei doch ilini »ulbur uft, vviti un- 
fein Kuii^itbeflissenen bei ihren Strichen und l'uak- 
ten, düls einem aus guten Gründen gewählten Aus- 
drucke setii eigenes Gefühl sputerhin nicht £u«tiiiiint, 
so ilrtl'-i er, um nicht ewig uii^urritidcn zu Werden, 
•ich gleichsam an sieb selbst gewöhnen mufi. ^V or- 
nui will er 'nur bitten, diese oft geringfügigen Be- 
merkungen nicht gleich neben der Übersetzung zu 
lesen, nicht einmal an demselben Tage, wenn nun 
sich nicht zutraut ein gleich scharfes Gehör nach 
- zwei «o verschiedenen Seiten wenden zu können.) 



Über die eist neuerlich bestrittene Bede 



itung 



von nolutganot noch nichts zu sagen, fodeit di« 
vierte Stelle einen lein daktylischen Wortfufs, wia 
thätigen, sinnigen, wofür e» schwer sein dürfte ei- 
nen erecböpfenilerD als unsem liuigen zu finden. 
Sonst würde wol niemand gern den. gewandten auf- 
gehen, der sich sowohl sinngemäls als etymologisch 
(von tpfnta, nicht von dem im lyrischen Sprachal- 
ter aufgekommenen rpöno«} dem Griechischen Wor- 
te so gut anschmiegt. Denn aoivtponot umfafst ziem» 
lieh den Sinn der spatern, tvxirriToe, noXiJjrpogro;, 
itoi.imt'fw , n- (xi/öifpiuy, wie des Homerischen 
tfoixUofitirrji , ja des angrenzenden komischen aipo- 
(pte. dessen Farbe seltsame Grammatiker sich nicht 
Bcheueten durch die Änderung jraivxfojot' in den 
Text zu wünschen, den pfiffigen für dea gtuiaiiäten. 
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S. Eustath Comin. Allein da Herodotua, dem (näcbst 
dem Homeridischen Hymo. an Hermes V. 13. '459) 
hier die erste Stimme gebührt, nokuiponia geradhin 
für List oder Venchlage.nheit gebraucht (III, 121. 

f. E. wie auch Thuk. III, 03^; da die Römischen 
>ichter den Helden öfter caliidus^ vafer^ aUutu- nen- 
nen als sollen i da auch der älteste Lateinische Dol- 
metsch der Odyssee sein vorsutus nicht anders ge- 
meint haben kann; da Odysseus selbst iX« 19 sich 
unbedenklich von Seiten der List charakterisirt, {nc 
näai öokotair ayi^^oinoiat fukuf, womit anderswo 
iiSütg navToiovg 56'aovc , boKutv axo<: u. dgl. überein- 
kommt;) da endUch List und Klugheit jenem Zeit- 
alter fast Synonyma sind: so wird man sich scboa 
das unumwundene listig gefallen lassen. Ja, 'man 
mufs es vielleicht, um des Mannes Haupt - Charak- 
ter, für welchen Horazens providus etwas schwach 
ist, bei seinem ersten Erscheinen recht bestimmt 
auszusprechen, als bleibende Ehrenbenennung, wo- 
mit ihn auch Kirke zuerst begrufst, X, 530; wor- 
aus zugleich erhellet, dafs 7roXc;r^o;roc kein multum 
iactatus sein kann, was hier zunächst erst gesagt 
werden sollte. Denn zu denken, drifs der Sänger 
in noXuTQonoe und noJla eine Art von Wortspiel 
•uche, oder dais otf /m. n. nldyx^n cpexcgetisch 
stehe, fühlt sich an diesem Orte überaus unhome- 
risch; und ein dreimaliges Viel ist da übergenug, 
wo Tasso sich mit einem zweimaligen Motto begnügt. 
Auch von %vvine liefse sich dies und jenes bei- 
bringen zur Widerlegung alter Ausleger, die daa 
Wort in einem viel niedrigem Sinne als aiiSnp auf 
den herabgestimmten Ton des Gedichtes bezogen: 
eine Deutung, welche jungem sprachgelehrten Epi- 
kern schwerlich gefiel« da sie, wie Nonnus^ gewifs kein 
Liebhaber von bescheidenen Ausdrücken, ihre VVerka 
mit tlni anfingen. Einmai indefs weicht die Odys- 
see in der Anrede an die Muse von der Ilias abc 
und wie könnte also die .Übersetzung anders? 

Das feierliche O mag «ich lelbtt rechtfertigeai 
An. No« 5« JL 
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wenngleich ei im Homer nicht to gewohnlich itt 
ah bei den AtLiUern. 

V. 5. JVobn^läite — der MenJe/rcn] Nach dem 
ersten Sinne von äaiv, ffohnxtatt, .■Jufenthaltiort, 

ich äatta aySfaitmy noch in Prosa vorliommt, 
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Worte lern Fug ein \\'ortenJe er- 

lauben, öllig, wioniit dem zweiten 

Komma vioe , "/f ndJ.liii»' , das, wenn 

es aus gl eo beibehalten wird, darum 

kein Atil ^_ toE, das im fünften Fufse da un- 

statthaft wäre. ÜDerdiet verbergen längere l^'chlufs. 
wotte des Verse«, nebst einigen andern Umständen, 
dem Ohre jenen tro chaischen Ausgang, der auf Lei- 
ne Weis« eine Cäsur macht, die aonst auch in dem 
letztem Beispiele bei vl6e »ein würde. Freilich wird 
bei Apolloniua Rh. und spätem Griechischen Vera- 
Isünatlern kein ganz gleicher Fall aufzutreiben sein; 
und es achreiten bereits im Homer und überall Wort- 
füTse vrie'Oftnptiiä, äfitlvoyos, nelciaaaiei im(pt;(t, 
fura ^ior, ita'iaiä it, immer aus dem dritten Fufao 
in den vierten, nicht leicht aus dem vierten in den 
fünften über. Jedoch fehlt es bei altern, denen 
ihr Geniu* Nacbläasigheiten verzieh, heineiwegea 
an solchen Ausgängen, z. B. in dem bei Homer oft 
wiederholten Öaaov rt yiyia»t ßotjcaf , in ixti aa 
Xiorta yvvai^l* , intl tu tixtoat lox^ie, wo gar Am- 
phibrachen sich folgen. Dagegen gehören bieher 
nicht die Fälle, wo der Apostroph dem Dichter die 
Freiheit gibt, zwei Wörter als Eines zu behandeln, 
oder wo engere Verbindung der Structur dieselbe 
Wirltung thut, z. fi. Haue o^' äqtarei ytroita, oSav 
jäfti^cc iiui^p, ywaixhs Jüimioio, öUtb rotjfi' Jno~ 
täao, äyetf Ig ö/i^yvpti' SaigwWf uifitls ta xoutvt 
üöaauol AuTaer den treffenden VerseD bei Herrn, 
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Apoll. 36. Cer. 17. EmpedocL 163. 17«. Theoer. V, 
105. XXVI, 3ö. Quint. Smym. III, 469. 716. IV, 
46. 326 Mus. 9., vierzig ähnlicher hei Andern nicht 
zu gedenken. Und wie viele Beispiele würden wir 
mehr hahen, wenn der halb fabelhafte Homer noch 
seine ganze alte Last von Versen trüge j und auch 
die lOykliker übrig wären. 

V. 12. Getümmel'} Diese Cäsur (xam rgttö^ 
tgo^cuop) ist immer auch im Gr. da anzunehmen, 
wo Enklitika sich durch die Aussprache an vorher- 
gehende Wot-te ahschliefsen : (V. 12. 32. 41. 64. 
7Ö. etc. II. I, 110. 263. etc.) wie umgekehrt die 
kräftige Hauptcäsur auch dort ist, wo ein trochäisch 
ausgehendes Wort apostrophirt wird: (V. ß. 22; 
88« 89« in^ D-; ähnlich im Gr. erst V. 319, wie- 
wohl dieser V. zwei andere gesetzmäfsige Einschnit- 
te hat: U. I, 156. 164. etc.) daher wieder dakty-, 
lische Wörter, apostrophirt, die tro^häische Cäsur 
eben (11, 288- VII, 303. etc.) Wobei sich end- 
ich verstehen mufs, dafs maii dennoch nicht an- 
ders syllabisiren und trennen darf als i8ijX^ar^t*i 
ofifiix-T , t^op^i^ , tQw-%y , ifQOi'X 9 nir npouea^ 
Xguna etc. (bis man Gr. Endungen entdeckt, wie 
Kanty Kunthj Roth^ Rockh u. d.) sei es pun in Ca- 
suren oder seltenen Vetsschlüssen , wie im Hom.. 
ivgvona Zrj^p*, wo der Sänger selbst ^ ohne sa 
/ schreiben , die jetzige Schreibung bestätigt, und isu- 
gleich ein Zt'jyj nach dem Nbm. 2ij^ bei Phereky- 
desi oder Ziup, nach dem Sophisten ^olykrates, 
abwehrt, dadurch, dafs er diese Formen nirgends 
vor Consonahten hat, wo sie seiner Sangvreise so he* 
quem gewesen wären. Wer hienäch noch für den 
gemeinen Text in IL VIIl, 206. XlVj 265 XXIVi 
331 reden wiU, mag sein Auge vorher an die gram- 
matischen Ethpüsen gewöhnen^ ar^i;r*, (paafjiaj* , 
üv^v*. Denn das wird hoEentlich niemand einwen- 
den ^ dafs danii auch in der Mitte dramatischer Ver- 

& 2 



i 
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»e,.WD ein Orestes mit ta'3*, aiX' , 'i^rp' echllefit, 
der mit einem Vocal eiufalleode Aegistliot die B, Jl, 
tp zu teinem vtpffyoü zerren müsse, all ob nicht den 
Hörern der unterbrochene Anklang der Mitlonter 
geiiitgte , der om Schlüsse dei Verses unmöglicli 
geniiigea kann, oder dann allda viel hauüger vor- 
J^OMimen würde, als in einem Dutzend Versen. 
Übrigens gilt diel nur von Hexamotem, von iam- 
bisclicn und dergleichen Vfrszeilen, denen die Me- 
trik Integrität zuschreibt, nicht von lyrischen Ver- 
ECn, die eigentlich HÜiXa und KOfAfiaja sind, d. i. 
GUedeiungen einer strophischen Verbindung, wo 
alles nach andern Gesetzen zu beurtbeijen ift. 

V. 14. Metri, auf] Auch diese Bildung des vier- 
ten Fufses durch zwei Monosyllaba ist im Hom. 
•elten, wenngleich hie und da, doch immer on ei- 
gene Bedingungen gebunden. Manches dergleichen 
scheint auf Rechnung des Griech. Wörterbaue» zu 
liommen, dessen Veigleichung mit unserer Sjiracha 
oder der Laceioiichen noch niemand ernstlich ge- 
macht zu haben acheint. 

V. ai. Ody.Kj] für Oäysteus, dessen Endsylbe 
ticl) wegen des Diphihongua zu mühsam kürzeu 
läfst. Das Wagnifs wird dem nicht grofs dünken, 
der an den Lat. Utyiies oder Ulixtt denkt, oder 
■n rvpvöytjs neben Vti^voytvs , Mtyiaifit}e neben 
Mtyta^iüt, Uffftitje ah. üe^aivt , mit welcherlei 
anderswo vorkommenden Analogieen in Formen 
(ingl. in Wörtern und Ausdrucksarten) ein Über- 
setzer sich manchmal helfen niufs. Ähnlich wech- 
seln bekanntlich im Homer bestandig A;iri3^üe, 'A- 
jlfsiUUvc, und OSvatüs , OSvaatvt. 

V. 29. /. Macht Atgiuhoi''\ Eine alterlhümli- 
che titelmäfsige Bezeichnung, wie vorhin V. ao, 
liier statt des Gr. äftv/uuy, eines Ehrenbeiworts für 
Fürsten und Edle, das wir an andern Orten durch 
lohesan oder tohsam suidrücken , d. i. löblich, fhreuf 
ivertk, nach Stand und Würde, meiit ohne pertün> 
liebe Achtung. 
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V. 34« herheiziehn^ ^EfUanetarov aaxoy. Odyss. 
XXIV, 461. So wird die Eudsylbe kräftiger, 

y. 36* 1V5 Haus"] Nach ienem Hesiode'ischen 
undHom.ir^oc Sdfiata, noildlxor ayia^oii $t.yf}fiau 

V. 38- ArgosmÖrder'] Die zweite Sylbe wird 
von den beiden umgebenden Längen empörgetra- 
gen , was in gewissen Wörtern, deren der Hexame- 
ter durchaus t)edarf, durch Griechische Analogie 
sich anschmeichelt, auch wo keine Intension aes 
Gr. Accents fällt; so in^AfAqiipg , fmwt^pq , av^tptoVf 
o'kofi u. a. Ist jemand hiemit nicht zufrieden, so 
übersetze er selbst ein wenig ' in dieser Art: mit 
Vergnügen wollen wir ihm das ganze kleine Kunst- 
eeräth von Fufsschellen und Sylbenfesseln überlie- 
fern: er beobachte dann unserthalben auch in Na- 
men die fremdartigen Quantitäten ; mache, wie hier 
einmal geschieht, Hermeias^ Atlas ^ hinten allemal 
lang, sogar Kronos zum Pyrrhicbius, Itkake zum 
Anapäst u. dgl. Uns bedünkt, nicht einmal aus frei- 
er Hand lassen sich Deutsche Hexameter fertigen« 
wenn nicht Ihn allein und Hoch empor mitunter als 
Molosse stehen dürfen, wie Diesen allein und Hoher 
empor nur Choriamben sein können* 

V, 39. tode* ihn selbst"} Dafs niemand über an 
viele Monosyllaba klage: tödt* ihn^ Stürm^ ihn (Y. 
75.) ist dem Ohre ein ganzes Wort, obgleich solche 

Sostrophirte Sylben wieder als Wortschlü&se zu 
isuren dienen können. Dies eben ist die wenig 
bekannte zweiseitige Wirkung aller £lision6n. 

huklend] ist uns ein guter Spondeus. Der Vor- 
trag monopodisch gemessen'^ Verse gibt der £nd- 
sylbe dieser Farticipien «(vollends V« 51) vor langen 
Sylben in der sogenannten Thesia merkliche Liän- 
ge, die erst in den Umendungen sich verliert; wie 
mehr oder weniger in Rettung^ EJend^ Jünglinge heiU 
sam, hörbaj' u, d. Überhaupt verlangt der epische 
Vers volles und kraftiges Austönen aller Sylben, 
worin lange Vocalo oder Diphthongen Aufenthalt 
machen, oder sperrige JVfitlauter, unsere Deutsche 
Position. Demnach hat man sich selten hier Kür- 
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Ben erlaubt in aus, auf, da, ihm, ihn, ihr, au(h, ent-, 
auf'.er in einzelnen, tum Theü nothwendigen Aus- 
nadmen, wie V. lo. i3. 17. 43. etc 1 niemolj in 
nun, nur, hti, ^ckon, ah, nicht, euch, durch, wann, 
da;n, ,n<, um>, dia, mein, dein, tein, wer, der, den, 
dir alt Pmaaniina !■ Blufs solcbe Sylben stellen 

t leichgültig, doch nach Sinn und Stelle verschie- 
en, wie ujcnit, denn, naeh, doch, 

noch, für,' 1 vornehmlich und, dem 

sein «nbi ihnii gewähnlich Kurzo 

schafft, a ar, hesonders im Hexa- 

meter, L ^oa aliter fit ver'us, da 

Spruchlei. einem grof«en Salskoni 

verstanden 



*) Daran Recht liib«n. tm AUgciiiti- 

nen scb<ini t ,. n nlodue t>a guiei Ohr, 

die Wirkung dl« Qmul.tät in vertchjede- 

n<n Versand .- o. Hiernach kannten dann 

ia Umbtn maii.i.r u..u.(i iw-iigloi geliurit werden, dja in 
Trechicn. natürlicha Lang« bitten. 0>1> Uarüber noch im- 
mer so Dfiiti. he ijnler »(» üiiclekh enipdiidin unil urtiieiltn, 
riihit viellficht dabei, weil die edU Nalion 10 vi>U Jahr, 
hundrrcr hindurch den angeboruen Hortinn ntclil genug lus- 

S «bildet hat. fo viel such ihre treffliche Sprache daiu auf- 
Dideile , die bei 10 lange foilgcietr.ter Sorge für Beobach- 
tung dir echten Üuantitalen dem Dichiet und seinen Leiern 
adr\ Hörern fail Gritchiäthe Djenita Unten wurde; woiattf 
in dieier Bücherwell und in diesem ptoiaiichen Leben icbwei- 
hch tu harren iit. Oft hären jetzt Dichter und Leter und 
Bichter fast wie jene drei Parteien bei Hagedorn. Man hat 
um am den Gaueq von Deuticblatid Beispiele etiühlt Von 
Hiutimmuns und Zwieipali sehr gebildeter Sprecher, Bei- 
tpiele, die in diesem Funkte ganz to auffilUad uud ercetz- 
lich lind , wir die bei Sheridan und IVatker über die En^i- 
schc Auiiprache; auch in den obigen Venen wird ei daran 
nicht ginilich fehlen. So mag mnnchei V. Ii. ^^. noch (f, 
naaech' und doch (f. denaochy eher lang alt kan tynAfa; 
ebento da» wie in dem lambiiLhen Aufgange, wie wird't mir 
tndlith grhn I U. a. vr. Eid Anderer wiid jene> nark und 
docA durch die cpH* Stellung tind hinter «tarken Lanpen bti- 
nähe um teino Giuodbedeulung gebracht erarblen, ja all wah- 
re Etikhiika holen, etwa wie in GtieLhiichaii lonloieu Wöf- 
tua,_i! nahen f^ if naban mg, »luhea ti , n» neben. |M«t 
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V. 44* <^" Zeus] Kaum werden wir je den Ar« 
tikel vor solchen Eigennamen entbehrlicH finden, 
so widrig er zuweilen wird ; -wie er denn im ersten 
Casus durchaus nicht zu ertragen ist, aufser wo der 
Demosthenes^ der Cicero ^ deren Buch oder Schriften 
bedeuten soll. Will man auf der andern Seite den 
Augen durch den im Grunde undeutschen und doch 
annähmlichen und von Vielen angenommenen Apo* 
ftrophus zu Hülfe kommen, so wird wieder .Zeus* 
Sohny Enkel u. d. an manchen Stellen misfällig* 
Und was soll im Dativ und Accus, werden? schon 



oder vielmehr in rw und rv neben pvp; wie denn jedermann 
bei un? den Unterschied hört zwischen wenn der Mann wS 
ist , et nov, und der halben Frage des Misverstehenden, irenm 
der IVImnn^ wo ist? ti o'ivr^^ irov— , nicht uo dtvfjo not/ — ; 
da das Wort in J>f^o isf der Mann^ gleichfültii; bleibt. Ahn* 
lieh werden viele das wie in dem letztern Verse kurz hö.ren« 
besonders in der Aussprache der Komödie und vor dem schwe- 
ren wird und bei der längein Fol^e nachtretender Wolter; 
einige Andere, von denen aber billig zu schweigen ist» sind 

vermögend zu scandiren wie w^rd^s dir endlich gehnl An- 
dere werden das Wort J ein unter unsere nicht ^ar zahlreichen 
ancipites rechnen, deren Quantität bald von Smngehalt, bald 
von bloüer Willkühr abhängt, z. B. in wie sehr^ wie viel! 
u. d ; nur hie und da wird einer dort einen prosodischen 
Fehlgriff wittern , und wie nothwendig mehr lang alt kmrz 
finden t so lange noch keine hoclidemtsche Anstprache gehö- 
rig bestimmt ist, wozu einmal ein grammatischer Bundestag 
rathsam sein möchte, auf dem vermuthlich mancher Teut- 
scher in gewissen Sylben, wo ein Deutscher geschärfte Kür- 
zen spricht, halbe Dehnung d. i. Pait'Z.&n^e fordern wür- 
de. Allein (dafs wir noch Eines erinnern) dies Fast und 
Halb und Mehr geht uns hier nichts au. Dereleichen gil,t 
allerdings in der rrosodie, nicht aber fiir das Metrum, und 
es gibt in der Metrik ebenso wenig Überlängen als Unter- 
kürzen, wenigstens nicht bei Griechen und Römern, die 
tonst solche Zwitter üirer eigenen Sprache wohl kannten, und 
lu rhetorischem Gebrauche beachteten, und die auch die 
vorgängigen Consonanten (in SnAd^x^a^ STRatos^ dem al- 
ten STLocus St. locus u. d.) in Anschlag brachten: über 
welcherlei Dinge hier zu reden nur der Kaum verbietet. 

d. H. 
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) Cicero ? Cid 



? Augen sind, hoi 



ia Lat. Namon ^ 
und Brutoz etit? 

mein b^'l^aniil:, obwohl 
»o iWp schreckende Aupenfarbe A' 
dir mit unanständiger Treue nucti 
■ dtr Untreue darzustellen, wurde das Gl 
Deutsche W. 
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Mochwa 
ihflfte Yt(,^\.^- 
he Sprache, ia 
n und Dori^nen 
ichon dem Sokratitcheo 
wa-'. all uns die Archaii- 
des Nibelungenltedei. — 
zugleich für Katzen und 



ilom 



Jc/i!«r] Früher itand hier 
iu erhahfii misn leAfr, aber. das Notliwort 

dünkte hal lomon u nicht mundgerecht, bo 
gemein jedem AUtax"p'i't ist- Di« jetzigen Wort- 
Lf-e des spondeVschen Yeis.chlusscs wird un» ja 
kein Hyperliritiker bamalicln wollen, zuma) bei so' 
verichränkter VVortfüeung, dergleichen auch indem 
bekannten Aufgange i'i'i Si"i' liegt und Jn'Hä S' 
«vtt Odyst. XXllIi 24^1 ^"oran noch kein Verbes- 
' lerec «ein Heil verbucht hat. Allein leiten tiad 
wirklich Ausgänge wie dieser und die ähnlichen, 
^tpf' tv ttSöi, '6<pg' Hl jT-iorti , Ö»- x' iü ttitw, 01/«- 
yö^ian tv itff»j, *) »chwerlicU aber irgendwo in ei- 
nem Alten aolch ein a^JMv itänam , wie lontt la 



*) Ahnlich freilich tind die» Beispiele jcnet höchst sei- 
luaw Schill filall« I , auftct dem Ittitern; aber auch <lie drei 
•rstcin lind von etwas ungleicher Art. AIsq steht die pracht- 
voll berrorti elende £oi "wie emia«, Ssitdem der Eustatfaitrhe 
Utlfnn iifeif wieder Abtchied genommen hat, der durch den 
Gleiehlsut der Endiytbe dtm Gehör doch nicht mthi tu* 
wider iii als U^iitoot #0^ u. d. d. H. 
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häufig tttx/t*n^*'i viffjlämi, tHijlav^at u. i. Doch 
gehört hiebier nicht die Bemerliung in Harltj. Scha* 
Hon E. Odysa II, 77, dai von Interpunktion ipricb^ 
<1ie allerdingi da beicbwerlich ijt. Etwai anderei 
nemltch ist im Hexameter eine Sinn-Paute oder 
Kolon, etvrai änderet ein ff ortende ohne Anhalten^ 
faeidei aber verichieden von den uneclafshchen zivet 
bis vier Cäsuren, die das Wort blofi materiell ange« 
hen, und dabei aucb auf unbedeutende AuidrAcKQ 
(ein und, oder, rt, q, €t, aut, atijue etc.) treffen höa- 
nen, und keiner Interpunktion bedürfen. 

V. 47, Miige — verderben'] Nach einer andern 
Schreibung, w inöl, Abo verderbe — wie nocli 
die falicblich unter Forson't Namen gebende Au>* 
gäbe (abgedruckt b. Taucknüz, L. iQio) lieaet, vra 
man neben vielen irrigen (ieaarten togar V. $1 dt* 
gemeine ir Stöfteiat vriederfindet. 

V. 4a. den mr.ektrn'] iatippo,'t. Ebrende Beiwör- 
ter dieiei Schlage« machen neuern Spiachen viel 
Tergebliche Müne, und aiqd aclion im Gr. oft 
■chwer EU bestimmen. Zum Theil vcollen sie audi 
nicht bestimmt sein, weil ^e etwa* Mehrdeutige* 
in ihrer Natur oder Abstammung hatten, und vor 
der proiaischeu Zeit hinatarben, die sie würde ge< 
naaer bestimmt haben. Dies nahmen dann dis 
Grammatiker ijber sich, denen 'wir lonst manchei 
Trefliche verdanken , aber wenig Einsicht in die 
altern Sprachweiseti der Natur-Foesie. So ging 
ihnen z. B. ein Sioe bei jichilles auf Tapferkeit, bu 
Odysteus auf Klugheit, bei Parti und Klytämneitra 
auf Schönheit, bei dem Sauhirten auf Gutherzigkeit, 
bei Meer und Luft auf Gröüe, bei Ckaryhdii auf 
Schrecklichkeit u. 1. w. , wie dergleichen bei £0- 
stath. dei breitem zd lesen ist, oder bei unserm 
treofleifsigen Damm , der den Eqstath. überall ex- 
cerpirt, ohne viel Eigenes als Irrthümer beiiufugen. 
Hier meint dieser, im Munde der Athene heifte Qd, 
iat<f^atr, als ein curiosui et aceurate eogitans, Alk- 
mene bei Findai wegen ihrer prudentia oeconomita 
et maritalis etc* Doch schoa im Hom«r weidM 
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iwürdige Ftavien oft so genannt, in der Odysice 
Tilich, weil die» jangere Werk von Weibern so 
! zu_ reden hat, und die Dias »o wenig: eine 
(nerknug, die verbüten «olJ, dafs nicbt neue Clio- 
Dnten ihren ehedem verhöhntet} Vorgängern aus 
eben Oueilen -Wasser auf die Mulil« tragen. 

I.jj gc] »--- f--.- ttr j. _ i.?i._ 
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jald für ver,st/indi^ n.-ihm, 
ine dopijel'te, ganz _yer- 
>a iai und von üat/vai, 
He Probe der alten Ana- 
pird sich hcinem Kenner 
jptaip empfehlen, noch 
ton S}monyma, ba^fttaw, 
>np a. d. Ware indefa 
ie einzuwendeij, lo wftr- 
«nden, wie die Sänger- 
tit, zwei fo abweichend ^ 



(cheinende Beaeutungen, 

und ta/ifrr oder beherzt, talU sie der alten Welt 
auch verachieden erschienen wären, weder in dem- 
selben Zeiträume neben einander, noch in succet- 
äiveo Zeitnnmen gesondert haben bestehen hönnen. 
Eher bieten »Ich Krnft, Mut oder Herzhnftigkeit als 
allgemeine Züge der, die den Itriegtluatieen Hero- 
en, 9*ch damaliger Denhart, nicht mehr znkom- 
nen ala ihren tchünen und großen Jungfrauen, ^xa- 
2«« fitvältus re) und kraftvollen Fiaubn (t(pSCpais 
alojfMO, wie »ie in beiden Gedichten heiTsen. Und 
dergleichen Epitheta wurden dann frühzeitig nach 
Itflafsgabe des epischen Rhythmus für den Gesang- 
hrei* feststehende Fijllwörter, die oft ohne alleq 
Bezug auf ihre Stelle abwechselten , ganz wie die 
oben erwähnten Titel, wonach z. B. die heil. Kraft 
dea jungen Telemacfaos vielerlei thut, wobei we- 
der Kraft noch Heiligkeit in Betrachtung kommt. 
Diene die« Wenige zu einiger Andeutung über 
dergleichen Beiirörter, worüber jeder Andere Ge- 
lehrtere!, alt dem Übersetzer ziemt, wird zu sa- 
gen wüten. Einatwellen griff er ein Deuuchea 
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Wort, das gleichfalls einigen Doppelsinn hat« das 
auch in seinem Stapime halb verdunkelt ist, imd 
gleich brauchbar für beide Geschlechter. 

y. 52. des allkundigen'] Dies scheint die er« 
träglichste Erklärung von okpofp^top unter ungefähr 
fünfen, die die Alten ausgetonnen haben. Den Be- 
weis hiefür zu geben, schreckt die Länge der vo- 
rigen Anmerkung ab. — Zunächst spielt avtO€ deut- 
lich in die Bedeutung von /uoroc, ein, ohne fremde 
Hülfe, Daher der Zusatz, mit mächtigen Händenj 
den uns die Theogonie gab V. 517; ovQavop ivgiflf 
ix^^ iuq>ciX^ te mccI axa^attuai x^9^^^*^ t ^^ jedoch 
die Vorstellung ein 'virenig verschieden ist. 

V, 57. Vergessenheit'] Wie einige Sylben durch 
den Rhythmus Länge gewinnen, so verlieren da- 
durch w^iederum Längen an ihrem Gehalte. So 
dies'/tWt, und die Vorsylben in voll^enden^ allmäck^ 
tiV, allmählich^ tälkundig^ her-an^ hier - auf u. d. m. 
Schon sind wir in den musterhaftesten Hexametern, 
an dieserlei und härtere Kürzungen gewöhnt, wie 
in Vermessenheity Menschlichkeit^ Entschuldigung, Zug* 
lingy hörbar^ gewissenhaft u. m., mit und ohne Sinn- 
Fausen. Zur diesfallsigen Vergleichung der alten 
Sprachen s. fVolf über ein Wort Friedrich' i IL von 
1/. Verskunst S. 13. 49. 

V« 58' wirbeln"] • In den verbrannten Kladden 
wechselte lange wallen ^ aufsteigen ^ mit jenem, das 
ans Spielende streift. ^^Thut dies aber airoi^pc^- 
Qüopxa eben weiiiger?*' sagte ein Freund. 

V. 61. Nicfct dir'] Dir^mir^ dich^mich^ sich^ sini 
meist nothwendig kurz, als Enklitika ; (so V. i . 47. 
48* ^4«) orthotonirt, werden sie lang: fast ine im 
Gr. Accent oder Formen abwechseln. Hier zwi- 
schen zwei Längen schwankt unser Fronomen, dn 
das Gr. ein völliges Enklitikon ist, wo t* für toC 
(st. aoC) von der Faradosis gebilligt ist und nicht 
einmal verwandelt in a*, was doch nicht sprach- 
widrig ge^yesen wäre. Vgl. um von Tragikern nichts 
zu sagen, II. VI, 165. IX, 673, (6Ö9;..XIII, 481, 
vorzüglich I, 170, wo sich %o leicht ovSi aoi oitB, 



^^,»«v.«n; iiir linvcrnioiien. A 
nichts in dem einsylbij^en Sei, 
\vohl darin, dafs der Grieche 
tern die zur Liaogo gehobene 
wegen der Contonanten-Sper 
da er sonst mit Tf;^? scLlieTst, z. 
üfitiisi dagegen MvQwma^ ftntUi 

V. Ö4. Einziges Kind'] Z 
ifAOPj beiher entfernte Anspiel 
rer Geburt, wovon sie dem Or] 
firtlG helTst. . 

den Schranken der, Zähne"] G 
sagen: ein Wort geht über di 
die Lippen. Hier aber soheint "^ 
um nicht den Zweifel schon de 
vernichten , ob 'iguo^ oBontmf nt 
Teihe der Zahne selbst stehe, 
und die übrigen Sprachorgane ^ 
sind. Oies lautet auch gerade iii> 
Heyne zu U. IV, 350 meinte, d 
ders hätte unterstützen können, 
Ionischen Fragm. bei Fhilo (T. I 
eedenk gewesen, wo das sieben 
%QHOQ oiwxtop <pvaac beschrieben 
dafs die Verse von einem trefi 
Porson^s Tracts S. 207) für jung 
lilärt werden. Und ihre Echthe 
(Tolit. VII, 16. a. £.) nicht wol 

er dort iinrfi «-J 
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Uiä¥, ditdrrvp gesagt !wird; weniger dat Valium 
dcntium bei Gellius, obgleich dort keine Arguti^ 
ist, und bei Appuleius, lin^uae et dentium val' 
luniy T. II. p. 55 Altenb. Ed. 

V. 70. dem Hünen'] Möge diese nordische Grä- 
te niemand den Gaumen wunden. Neu gewagt ist 
sie nicht. In einein der Wörterbücher, die ich 
zuweilen nachsehe, um Deutsch und Kauderwälsch 
unterscheiden zu lernen, findet sich Hüne, für Gi* 
gant und HünenkamjjJ für Gigantomachie, Im Gr. 
steht freilich ein anderes Wort, der gottähnliche,» 
göttliche^ (wie jeder der gröfsern Heroen und auch 
Odysses Y. fii. heifst,) doch ebenso, wie Charybdis 
die göttliche hiefs, und wieder der iviCdios tloXv» 
tpV/Liog anderswo nilmQ, ai^ifiiaria ilSoif , ein gott^ 
loses Scheusal, 

V. 71. Zwangherrschaft duldet"} Diesen Gc- 
danl^en, der im Texte etwas unbestimmter ist, wird 
man nicht zu genau nehmen dürfen, wenn man 
sonst l^eine Gründe ,hat, die Verse IX, 114 dem 
Urheber der ersten bis in's vierte Buch reichenden 
Rhapsodie abzusprechen. Was die Deutsche Här* 
te in Rings Zw, betrifft, so ist sie mancher Grie* 
chischen würdig, wie in ava^ atparov u. d. bei 
Aesch. Fers. 5 etc. Daher wir eine frühere Les-' 
art verwarfen: 

von dem der Kyklopen Geschlecht rings 
Willig Herrschaft duldet, 
die aiis andern Ursachen fehlerhaft ist. 

gebar ihn, die 'Nymphe'] Über dies beinahe un- 
hörbare Komma s. in metrischer Hinsicht z. Y. Q. 
Etliche lassen es schreibend ganz aus , ohne Dop« 

})elsinn zu befürchten in Dort in dem Eiland De* 
OS gebar Latona die Göttin, wo d* G. auf Latona 
und auf Diana gehen kann, je nachdem das Yer* 
bum neutral oder transitiv genommen wird ; wovon 
das Rechte sich nicht jedesmal aus dem Zusammen- 
hange entnehmen läfst. Daher ich dergleichen Idei- 
ne Hülfsmittel der Dentlichkeit niemand gern er- 
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lasse, und aur Rege] \ruiijclite, fselbrt für Itali«. 
nisch und Französ.} sie auch da zu biauchen, wo 
et nicbt noth tbut, weil innn oft dann nicht dnrsn 
denken konnte, wenn ei Loch noth thul. Und auf 
gleichem Gcdabhen luheineü viele unserer Interpunk- 
tionen Bu ruhen. 

V. 72, •'"uiirrh/iT-fHl ir:„- •7-;f u„™ .t^^A .«. 


«att diese» 
weil das re 
ter Deutscl 
-vi'b; den Si 
Folgenden 

Ta,.ud Tuft 

umgehen. 

wäre vorlang 

dafs hier eine -.„.^o . 

zwcirniil, AUtmal u. d. , 


orspielennur u — uu, 

hatte, bis ein alte- 

■in bare Mfer betgab, 

ihl auidrlicla. — Im 

Ut hafiliche eimtmal 

r.aj , oftmal, niemal, 

lie jetzt in Schriften 

1, mögen Andere be*- 

< elaien zu haben, es 

jründen au»eeiiiaght, 

...„.„g . leite ab in einmal, 

und eher Isönnte man rri'br- 



mal neben mehrmals, vielmals nb. vielmal mit Un- 
terschied gehen lassen. Duch in unserm V. ist 
vielleicht eimmalt vorzuziehen. 

V. 75. verirrt'^ activ, vvie verweilen, venpäten, 
nach Luthert biblischam Vorgänge, um so t<acb 
Wunsch das Gr. Wort inUner durch dasselbe Deut- 
sche wiederzugeben. 

V. 02, geliebtl; alt f. beliebt, ipilor iatlr , wie 
im Hör, si Deo amicum esset, geliebt' es Gott. 

V. 04. den Boten, den A."] itt'tiTOpov, 'jlpyiupöy-' 
T«rr> nach einer schün^ Betnerkubg fieinrich's, $t. 
Smntofou'^., alavrenn dies so verträgliche Attribu- 
te wirenj wie Ivmoiros 'jlpyutpöfTijt oder y^arhe'A. 
— Den Boten behme man in der frühem edleren 
Bedeutung; so naherii wir uns virenigstCns dem Be- 
griffe des alterthümlicben Bei'^vortes, der, buch 
nach Hemsterhuys bei Emesti, nicbt so bestimmt 
tmd gewifs scheint, als es die tiergebtacbtä Ablei- 
tung von Stäyttr ist. 

\i 90. die scheitelbehaarten A."] tittptjttoftövyrae, 
die tbr Haat am ganzen Kopfs wachsen liefien uad 
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lang trugen^ da einzelne YöUietachaften es ati die- 
ser oder jener Seite schoren, die Asiaten aber bei- 
nahe kahl gingen. II. 11^ 542. lY^ 553. etc. 

V. 91. ADSchi€d alUammt F.] allen Freiern inS'^ 
gesammt. Hier vermifst man die Mannigfaltigkeit 
Gr. Wortfülse schmerzlich; wenn vielleicht einem 
Leser dünken sollte, als wäte^ der Deutsche Rhyth- 
mus für das kurze Abbrechen mit den lästigen Ge- 
sellen gesucht« (Vgl, d. lAnmerk. zu V. 71.) In gu- 
ten Gr. Hexametern sind vielmehr zwei spondeische 
Wörter in den ersten Stell ei? noch seltener als in 
den letzten; ja, in spätem Dichtem z. £. in dem 
unausstehlich - angenehmen Nonnuf . gibt es durch- 
aus kein Beispiel so schlecht rhythmirter Anfange 
als T^Ofiqifj vi^ig rixvB -<— oder Auxov xttlpiiv toiy' 
— ; da schon unverbundene Daktylen im Einschritt 
nur leidlich mitgehen , wie TiikttftOi wnaai j^ -^— 
*PiiofÄ£y Uga ndha — AXfjiajog iv^^ofAat, hXvai , ti-as 
zu Ende so gewöhnlich und schön ist. Wie da- 
gegen jede kleine Auflösung oder Verbindung durch 
jEnklisis dem Übel abhelfe d. i« den lahmen Gang 
zu stützen venpöge, fällt in jedes Ohr: z. B. Oüroi 
nov xai ^sIpoq — Baumreich grünt sein Boden — 
seltener mit drei freistehenden Monosyllaben^ Nöi^ 
au Tou^ öaaoi — [Ein -2*w t^ ßtj xai xelrog — 
Traun y tief liegt schon dieser — dürfte höchst selten 
sein] aber wohl Tigneiv onntj ol ^aog ooyvmi — ^ 
AinXfjp avTcig oi mportj — ^> woneben im Hoxiier 
kaum ein paar Fälle übrig bleiben, die w^ieder den 
obigen nicnt völlig gleichen, wie iTötj^oti. d* tujtrjc 
0U91 dvpijffeai linxa xtawbe , ^XXog 8 oVn^ oder ou 

V* 92. tr'äge sich schleppenäes i/.] Wem diesö 
Malerei nicht behagt, dem stehen aus der sonsti- 
gen SäQgersprache kräftige Häupter von Rindern zu 
Dienst, /?My iq>i&ifia xagtiva. 

V. 04 d. lang* ahweiendcn V.'] Hier itafgog epÄ- 
Xov^ anderswo poatov mvaoguvov natgog Sifp ot^o^ 
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y« 98. unendliche Erde"} Nicht uxü vorsatzlich 
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eininBl einen Hiatus einzuschleppen, für den dai 
Tflaster noch erfunden werden soll, londern, weil 
der Gahnlaut bei uns fiut immer erlaubt i(t, wo 
die Elision nicht Statt findet, die sonst den Vers 
oft verschönen. Doch hat hierin der Text des lo- 
niichen Sauger» grofsere Fieiheit: z. B. ob« 



itoiöti aE "Enoq neben uür' 
. Val. die Digamcien Re- 

§i..ier. ja, ir Homoriichcr Text zeigt 

alln mehr dem rwa» der ÜLera. hior 

>igamuii9ten, unter denea 
ler Iom^ch>: Htxamtta- I.Ist 
be von iliaten nicht wohl 
Lvenigen doch hinreichen- 
latt bei den Attilteni be- 

Ai'Liiiathie sUinden, und auch dessen in ihren ein- 
heimi^chrn Vinen nicht bedurften, welcherlei Versa 
lieb -wiederum nicht wohl mit Hiaten machen lat> 
■en, ei müTite denn einer sehr ungeschickt sein 
oder ein gewaltsamer Venkünstler, ein Künstler, 
wie es Nonnus umgekehrt isb f l^ 

Naek. 



fi -.110' 'hi-ri I. 






Jen Überresu 



+ Der Tctf, scheint auf einem etgincn Wege eu lein ge- 
g(a den beiü<:hligitn Irrwisch Act Gr. Kritik und Giimma- 
ti]c. dal toftenannl* Homtriiciu Digamma. OfTcnbar meint 
«T, i)«r Grund vieler Hials lieie naihat dem lonttLhen Oi»* 
hhtt noch in »wissen liefern Geiclzen des Bhythmus inner- 
halb ilfr Metrik, wohin i. B. die oben tum t V gtmaiht* 
Bemeikung (;ebÖrt über 'OyijpiKii, m/tv/inm, äc'Slitt etc. Urnn 
'heben solche Wortfiifte nur £ine Stelle im Hexameter, >o 
TOÜtitn ja «hon dadurch oft Cähnlaute entliehen, hie und 
dort lehr äigfrliche und unheilbare, »in «(»»oj fE 'Eotmaii, 
^rtitanO 'AÜtha luim-XH (inoi, mr^O '(^HtfnO Oviitt 
ma<»ir, »1 9' äp>f' 'jtigtiiarA 'AolUti: iffiqi»ano etc -Doch 
dieser Punkt wird für die Geoner, die keinen der biiheiicen 
Winke haben verstehen wollen, in viel weiterm Umfange, 
und mit grofier Gewiodtheii mütien anichaulich gemaiht wer^ 
den; sintunü mui ti« tcluckhcher W«» nicht ptnÖaUch ni 
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Nachschrift* 

dchon Wieder, wird hie und dort einer fragen« ein 
Probestück der bescfarieenen mugivischen Arbeit, voA 
der doch, wie verlautet, das Ganze nicht erschein 
2&en wird. Aber, Wenn es nicht erscheinen wird^ 
an wem liegt die Schuld? iVlögen nur bald ein* 
sichtige und unparteiische Urtheiler kommen und 
ihre Stimmen abgeben ; mögen sie erst Mitkämpfern 



«inet öffeDtlithen gemeihschaftlicheti Umarbeituiig schadhaftet 
Hexameter einladen kann; was in der That am SLhnellstea 
sum Ziele führen würde. Mehr aus moralischen als andern 
Ursachen ist vorauszusehen, dafs das Diganuna seine Ne- 
ckerei noch eine ziemliche Weile forttreiben wird , während ^ 
theils dit Widersacher des«>elbfen sich der freihch nicht gfrt> 
ringen Mühe entziehen, ihre Ansichten und Gründe im Eitt/m 
telnffn darzustellen , auls«r was neulich von H. Spitintr mit 
Fleifs und Urtheil ^resrhehen ist, theils die l^iebnaber man-* 
cherlei neue Stützen ihrer Meiramcen und Wünsche aus ao^ 
lisch- dicammirten Inschriften he i holen , um den Buchstab 
der Aeoler zu beweisen, den niemand bezweifelt hat £nd« 
lich hängt der hakhche Handel schön so lange , dafs Viele 
aus Verzweiflung, Andere aus Zeitinangel, Andere aus £kel 
vor S0 kleinlichen. Von mancher Seite Verächtlich geworde-i 
nen Forschungen sich zu der Partei entschhefsen , die eben 
am lautesten schreiet. Vorl leiser ausgesprochenen Bemerkun- 
gen, wozu auch alle Lateinisch gesagten gfhÖreni ist nichts 
mehr zu hoffen , da weder kur2e Warnungen geholfen ha« 
ben, wie seit der VOrr. zur ersten Hall. Uias S s^i noch 
humoristischer Spott, wie ihn ionon im Monthly Review 
1794 darüber ergossen hat. Die Stelle dieser Kecension ist 
Vermuthlich wenigen unserer Homeriket zti (yencht gekom-^ 
meu, weshalb wir sie in den Hauptworten bei diHtmAnlafs bei-«, 
bringen wollen: ••TA* remainderof thif section{of P.Knight^M 
Essay on ihe Greek ^Iphabet) is chirfly occuptsd in smßmh 
Litt. An. No. 9, li 



i62 Anfang der Odyssee. 

und ^elcriinten Vorgängen), die sich ui 
erwäljl enden Kaiinifricbter <IiäDgtcii, e 
des Stilhcbweigen auflegen, und dann einem der 
reicliern Sosier, die von Deutscher KarLoSel- Prose 
fett geworden sind, VertrnueD und Lust erwecItcQ 
zu dem Oi'uche des Gtiechisch- Deutschen Gedieh» 
tes: io Kann das Uaternelimen gar wohl zu Stande 
]<omnien. Noch ist der Verfasser, trotz unserer 
mehr ab- als zurathenden Nachr^le (I. S. zio) und 
trotK der wütliigcn Schmähungen, die, obwohl ge- 
gen einen Andern gerichtet, ihm ganz verständhch 
und erldarhar waren — noch igt er so ziemlich ia 
seiner alten Thatighclt, und Icht der leichlhlüligen 
Hoffnung, bei fottgesetzlein Eifer sich eines be- 
scheidenen Theil* der DeuUchen Sjirache beniiich- 
tigen zu können, die er eigentlich, da er von der 



tiing th» natmrn oj iht digamma; that huirKmmt hy fchoie ald 
Dr. Rentley, Mr. Dauiti and ethtr critici, kaut propoi'd to 
urork lach miratltt ort Hoaer't poetrjr i tO make ihore etr- 
tfi, uhich./or tmttal thousand y'ari, had htrn cripple», 
movf as niinUjr a» if nothing aiCed thnn ; nay, tO reitoro 
t« /(/• and vigour men thota ivkich w^nied a head." tlc. 
*^lt u-ilt not be amiii to thew koui fifty er Üxly thomianj 
digammai thoild detrrt all at ence, and etcapa detettiaa 
Jor lo long a time." rtc. Nalüitjch mufi hier'dai Ansehen 
eines Gtlüfirten vtni Gewichi >«n, der, wie iioih Btioe in 
■einfin Sexageaarian bemeikte', tolche Urtheile nie ohn« 
vorgingige langa Piüfling luilprach, und der lelbsl Giicihi- 
ttht Vit» zu iLhinieden pflegte, und in d(n knlischtii Be> 
icbafligi'ngtn ttnirt Lebens lo viel ntif dem kleinen JJuch- 
tUbeii-Krame lu piun hilte. Um um indtiten die Üigam- 
men-Fr.üiide wieder lU verbinden, theiUn Wir beiläutig et- 
wai mit, wonaih lie lieh lo lange sehnten , wai ihnen ein 
bewahilec alte* Zcugnifi voA Jan auch bei den iomrn gc- 
U'öhnlichen Digamma diiiiken wiid. Dm in ein .Sullchtn 
cinri Excerplei iiui dem wohlarhlbacrii üninmattker Try~ 
phon in nddti li^imy $. lo: ü^ofii&itai to Slfappa na(Hä 
T("/ciiai Hai Ainiivvt kuI ^uifitvot Kai ytwunat nai Öoitnoig- 
oiiw etroj farai, 'Mira, FtJlira. Kuii. w.siin wn's: und wufs- 
len't .ichon aua Lagratii Graoim, p. loi : <fie Atiiker inifc.. 
nommen, hallen liemlich >tle Gnechtnvolkcr das Digimma; 
•) in nunmclni blofi nachzufot>(hen,wo •§ sleike. 4. H, 
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Crenze Italiens gebürtig ist^ wo man Romanisch 
redet, •) nicht recht JVluttetsprache nennen darf; 
weshalb er auch bis zum J. 1797 durch Wort und 
That eingestanden haben soll in dieser Sprache, 
über den geineineh Gebrauch hinaus, Fremdling zu 
sein. Eben die Opsimäthte aber hat nachher sei- 
nen IWuth und Fleifs efhöht, Tugenden, die ihm 
von Freund und Feind nachgerühmt werden, und 
hat ihn zu ungewohnten Anstrengungen gespannt, 
am ineisten, seitdem einige methsche Spiele und 
)«undige Freunde ihn überzeugten ^ dals unserer 
Sprache vielleicht erreichbar wäre 4 was bn jede 
der ihm sonst bekänntefn Sprachen die lächerlicnste 
Zümuthüiig sein würde. Und solcher Hoffnungen 
sollte jeder Biedermann den Klausner ruhig lebeh 
lassen, besonders sollten es litterarische Urtelsstühlc, 
die einen guten Namen zu verlieren haben. Der 
Mann ist auf den Markt gezogen^ zuerst init el- 
iaera klfeiilen tröbchen, jetzt mit einem gtöfsern 
Stück nicht ganz leicht iibersetzharer Verse, und et- 
wärtet für seine Arbeit techtliche Käufer öder, 
wie sie sagen, GeWerkshetren. Nut wer iich als 
solcher stellen mag, oder voll einem Kauflustigen 
unter die "fünf Richter" erkoten wird, hat ein 
Hecht zu reden: Ivenn aber aus den nachbarlichen 
Werkstätten utid Buden Jung und Alt ein Geschrei 
ethebt, um die Käufer ihm abwendig zu machen, 
so verdient das bei den Polizei - Behördeti der Lit^^ 
tetatur angezeigt zu wetdeti. 

Ebetiso schlimm aber als künstlerische Abgunst 
^die häfsliche Eris, die kein Sterblicher liebt) ist 
gelehrtes MifsVetstäüdnifs^ So hat inan ihm irgend«» 



<i i[i, 



^) Eine Wehi^ bekannte und hiit bei «inem kleinen tfäuf- 
ieiri Menschen ^ebräurhliche Sprache, von der ein Freund 
des Übersetzet«, H. Prof. Hold tn CliUt, uhs eiiie histori- 
sche Beschreibung oder Grslmnatik geben sollte; 'Unter der 
geringen Anzahl der in ihr gedruckten Bücher ist das wich- 
tigste die. Bibvil A. u. N. Test., schon wegen d6r Dedicati^ili 
ktk unstm Kernig Friedrich ll. if4j. Fol. 
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wo die verstechte Absicht angedichtet, als wollte 
er seine Waare zum Nachtheil der grofsen Alten 
ausstellen, wol gar den Griechischen lionieros ver- 
drängen , oder zum Jammer grimdlicher Schulmän« 
ner den Knaben Eselsbrücken bauen. Mit nichten 
will er so Sträfliches , wie er ausdrücklich bei die-^ 
ser neuen Sendung bevorwortet, zu welcher wir 
ihm diesen letzten Raum gönnen. Er äufsert viel- 
mehr, er habe nicht für die Griechisch verstehende 
sondern recht eigentlich für die Deutsche Lesewelt 
gearbeitet und für Nichtstudiercncle; daher brauche 
er auch meistens nur das Deutsch, das er aus den 
volksmär«»igsten Schriftstellern zwischen 1770 und 
17^0 gelernt habe, worein jeder in denselben Jah- 
ren den TTomer hütte übersetzen können. Dafs er 
jedoch wirklich aus dem Griechischen Text, nichts 
wie mitunter geschieht, aus einer der vorigen Ver- 
deutschungen verdeutscht habe, hofFt er (und wir 
deaken, mit Recht) bewiesen zu haben, tlieils durch 
treue Anhünglichkeit an Wort und Ton und Geist, 
theils durch die hinzugefügten Anmerkungen, wor» 
in er, wie in Selbstgesprächen, die Gründe angibt« 
waruui er so und nicht anders übersetze. Doch 
bittet er die gelehrten Vergleicher des Originals, 
wenn sie uITentlich urtheilen sollten, dieses Beiwerk 
den übrigen Hieseni zu verschweigen , und , sollten 
sie meinen, dafs es ihm auf nichts mehr als gleiche 
Sylbcnzalil anl^omme, nach richtig befundener Rech*> 
nung auch davon nichts zu verrathen, was sich 
nicht selbst verräth. Bei aller Treue aber empRn* 
det er, wie er sagt, selbst allzu gut, wie weit jede 
Übersetzung eines solchen Djchters der Urschrift 
nochstehe, wie oft sie die zartem Farben des ur- 
sprünglichen Genius und das Gepräge des Nationa- 
len, das sich bis in Ktymologieen und Compositio- 
ncn ausspricht, verwischen oder durch analoge 
Quiproquo ersetzen , auch manche nicht unbedeu- 
tende Nebenbegriffe bedeutendem Zwecken aufo- 
pfern müsse; wie er denn in beschieden für ^iafpoL- 
TOP keinen Gott und in a^yvfiiyos kein Lamm hat 
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wiedergeben können. Von Deutscher yers]<un8fc 
noch ein Wort zu sagen, da bedauert er ungemein, 
, mit aller Mühe oft doch keine Griechischen Wort- 
fufse aufgefunden zu haben zu mancherlei schönen 
Zwecken, z, B. zu der angenehmen Bündigheit 
oder Verschränktheit der Füise, die Vielen wei« 
land für den Hexameter ganz unentbehrlich schiepl 
Mit Leidwesen sieht er besgnders den manchmal 
über das Drittel hinausfallenden 'Überschwang un- , 
serer Buchstaben, der auf so schmalen Blattern| 
wie die unsrigen . sind , den Schriftsetzer . zu be« 
ständigem Brechen nöthigt; f kurz, er sieht mit Au- 
gen vor sich, dafs Deutsch nun und' nimmermehr 
Griechisch werden will. Darum imd vielleicht nt>cU 
aus andern Ursachen, versichert er, lang^ sogar in 
dem Irrthutne gesteckt zu haben, der Hoineroa 
müsse überall nicht übersetzt werden, weil er in kei- 
ne der neuen gebildeten und verbildeten Sprachen 
überset2.bar sei ; er wäre es auch nicht in die alte 
liateinische gewesen, so verschiedene Versuche der 
Art in der Kömischen Litteratur vorkämen. Wenn 
aber dc^ Verf, jetzo über dies alles anderer Mei- 
nung ist, nun so lasse man ihn auf seine Gefahr 
rückwärts irren: am Ende ist's ihm ja Plage genug, 
seine in einer Zeit, wo man wahrlich zu anderer 
Sklaverei nicht noch Sylbenfesseln suchen durfte, 
unternommene niühsame Arbeit nicht unter seine 
neuen Landsfeute bringen zu können. Auf diesen 
Fall, der ihn, nach überwundeneqi Ärger tmd Ver- 
druls über den Mangel an tüchtigen Spondeen^ zu- 
weilen sehr übellaunig und milsmüthig macht, so 
dafs er den ersten Deutsch geschriebenen Buchstab 
ernstlich bereut: auf diesen Fall hat ihm ein unse« 
rer Sprache abholder Italiäner den Ratb cegebeU) 



-f Hiebei fällt uns fclbft jenes Schfpui tourU jungtt Ts. 
L. A. II. S. SO\) suf*8 Hers, wo die Deutsche Scliwüle 
durch ein Drittel von derben Buchitaben stärker drückt ilt 
die Bönüsche in MHtu crai» 
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mit den gelungenitau Gesnngen Ciler ersten Hälfte) 
uflch traiisulpinUclier Sitte bei Fürsten und Murren 
Iiausir''n zu guUea unter dein Veraprecben einer 
uraclitigen Widmung, und, sollte auch da^ nicht 
ghiciten , den eanzen Stofi seiner Vorarbeiten uod 
Reinschriften in'. Feuer au werten. De.ii be>(ern 
dieser Yorschbgc werden gewifs fiir die äufsersto 
Notb die meisten unserer Leser beitreten; wie wir 
esuQ unaeini Theite hiemit thua. Vielleicht daf« 
dann der Übersetzer, wie Ai,-. alte SibyllenhruLiie- 
Tin, irgendwo eineu Superbu« fände fiir eine Hjlf- 
te, die voraüghcher wäre ah oiu Ganzes, und die 
früh oder spät einmal in einer Hof-BibliotheU un- 
ter<^ebr!icbt würde: wodurch doch HoCTnung bliebe, 
daiV das Werl* dereinit bei s''^*:!''''^'"^™ Zeituin- 
•tiindeu einen FortBet7.--r arilDcUit*, und so das, was 
dem Freindliag einigeimalsen gelungen schien, ei- 
nem nachlebenden lulaädei' au allerseiligci /ufrie- 
denheit geUug«. ') 



*) Schon jetzt faif lein Beispiel einen und indem feiner 
Freuad« zu ähidirhen Veriuch«n verführt. Einer dcnelbea 
oeiieih vorm iahre auf den Urdankcn, luch die llisi gleich- 
[üfsig zu dolmeifhan. Et ging ab» mit der Arbeit etwas 
lanfSAin, uad in der iechcrhÜi«n Woche beitandigei Sylben- 
itgd wu «T erst bei dem ii Viiie; 

Weil von dis Atieui Sohn )cluiuchvoll tDlehrt sein PricalH 
Chiym war — — 
Ws« V 
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JDie neu aufgefundenen 

Aegineb ischen Bildwerke. 

An Hrn. Dir0c^or ^ch^lling. 
(Mit tiner Zeichnung.^ ^ 



I 



ch benutze die ersten Augenblicke der Mube^ 
welche mir nach meiner Rückkunft in Berlin zu 
Theil werden 9 verehrter Herr Director, meine ver- 
fprocbenen Bemerkungen über Hrn. Wagner^s Na^ch- 
rieht 9 die Aeginetischen Denkmäler betreflFend, so 
wie über Ihre Zusätze, niederzuschreiben. 

£s war für mich erfreulich > die Theilnahme 
zu sehen , welche die Freunde der Kunst aus allen 
gebildeten Nationen über diese Monumente in Rom 
bezeigen; un^ doppelt erfreulich ist es Qu den 



*) In Bezug auf /. üf. Wagner^i Berieht über diB Ae» 
gitwiitehsn Bildwerke im Besitz Sr, Kön, Hoheit deiKronm 
prinzen von BaUnm^ mit kMOUt geschieht liehen Amnerkk* von 
Fr. py, J, Schelling, Stuttg. und TübiiigcM, ifi/. f. 
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DeaUchen , daf^ diese seltenen Bildwertce nicht nach 
dem reichen Inselstaat wanderten, «otidern durch 
deo schönen Sinn ön«* jongan Füraten für «ne 
Deutacb« Stadi bwtii|imt lindj wo dcrtelbe Fünt 
ber«its »o viel andere» VDrtreiFliche zuaamiuenge- 
bracht hat. Dresden verdankt hau jH sächlich (tie vie* 
Itn Bediicbe den schünen Sammlungen alter and 
neuer Kunstwerke, welche ctti sinnvoller König im 
vorigen J^brbundert allda zu vereinigen wnfatei 
nnd in gleichen Rang stellt &ich jetzt die Haupt- 
•tadt Baierns durch <1ie in der letzten Zeit gemach- 
ten Erwerbe und Ankaufe Überhaupt habe ich 
»Qf dieser meiner Keise liätifig Gelegenheit gehabt, 
den guten Konstsinn in uiebrem Denuchen Ge* 
genden wahrzunehmen- ?n Wien hat dir Kaitec 
die Antikensammlnng teit fio lahren ungemein 
und mit treBlichen Weisen vermehrt, und Berlin 
liat unter den letztern Königen 90 wie durch den 
jetzt regierenden manches Treuliche erworbei}, und 
wir harren Fortdauernd achfiner Hoffnungen zu noch 
BetrSchtUcbenn. Möge der edle Sinn» der diele 
Füraten faeleht, bei nmern Grofaen immer mehr 
dai Streben nach gldchem Beaitzthum wecken ! Si« 
können ihren Völkern keine schönem Geschenke 
gebeni und auf keine Weise den Deutschen Namen 
mehr beben. Die Künste des Friedens müssen zu 
denen des Krieges hinzutreten, wenn der etworbe- 
jip Ruhm ein dauernder bleiben aeU. 

Der Bericht von Um, Wagner, ao wie Ihre 
Zusätze, haben meinen ToU<)n Beifall i der pericht 
W«^^ «einer Ttffiie tuid Allccitigkeit, die Ziuätt« 
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wegen der gelehrten und gediegenen Weiset mit 
Mnelcher Sie Ihre Ansichten üher einen für alte 
Kunstgeschichte eben so wichtigen als schwierigen 
Punkt vortragen. Ich folge mit meinen Anmer« 
kungen der prdnung des Berichtes , und werde 
dann am Ende meine Gedanken über den Stil, über 
die Zeit und d}e Vorstellung dieser Bildwerke bei- 
fügen. 

Die Genauigkeit 9 mit welcher der Bericht abv 
^efafst ist, durfte man nur von dem erwaTten, 
dem diese Monumente zur Aufsicht übergeben sindr 
Denn aufserdem dafs Hr. Wagner diese Bildwerke 
taglich vor Augen hat, kommt der treffliche Thor^ 
waldsen hinzu, mit dem die Zusammensetzungen 
und Ergänzungen überlegt, und durch gemeinst« 
me Berathung begonnen sind. Femer fehlen dia 
Besuchenden keinem Tag, welche unter der Auf- 
sicht def Hm. W. diese Denkmäler sehen. Natür- 
lich ergeben sich hier Ansichten und Meinungen, 
welche für die weitere Erforschung und Enträthse^ 
lung so wichtiger Bildwerke nicht anders als vor« 
theilhaft sein können* In den sich kreuzenden 
Meinungen bildet sich nach und nach ein Stetes 
und Bleibendes, so dafs man nicht zweifeln darf, 
kein Punkt der Ansicht dieser in so vielen Bezie« 
hungen denkwürdigen Bildwerke werde unerläuter| 
bleiben. 

Ich selbst habe, diese Penkmäler z^ar mehr« 
mala, aber nicht ao oft besucht, als zu einer voll? 
ständigen Einsicht jedes besondem Theiles nötbig 
gewesen wäre; und n^it grobem Vergnügen hab« 
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ich mich jedesmal mit dem geschickten AuFiehei 
trüber unterhalten, so wie aach iiüt Hrn. Thor- 
waldnn, und von beiden habe ich Belehrungen 
empfingen. Aus meinen niedergescb.i ebenen No- 
ten kenn ich der äulsern Beschreibung nur Fol- 
gendes beifugen. 

(. Die drei tveii'licken Figuren. S. 05 — 37. 
Die Ursache der unnatürlichen Stellung der 
Minerva hat Hr. Cockerelt gezeigt, wie wir unten 
■eben werden. — Die aufFallunde Anordnung der 
llaare erklart sich nur dadurch, dafg hier nicht wirk- 
liche, sondern falsche Haare nachgemacht sind. Der 
)[.ünstler scheint ein altes HoUbild z.ur Nachahmung 
_vor sieb gehabt zu haben, mit einer wirklichen 
HaarperüHe. DI« eigenen (laace könnm auf dem 
}£.opfe nie in dieser Art gel^t .werden. 

Die Siellang der beiden Figuren B. und C. über 
dem Giebel leidet keinen ZweiEel. Der Verf. meint 
/emer, dab nach den Fragmenten wol acht weib- 
Jicha Figuren, vier kleinere und vier gröfsere, vor- 
banden waren. Ich aber glaube, dafa deren nur 
I sieben waren, nämlich die vier kleinem für die 
Übenätza des Giebels^ und dann zwei Figuren der 
Minerva nebst einer dritten gröfsem, wovon der 
J^opf mit den Röschen vorhanden ist, und wevon 
wir die Deutung später geben werden. 

s. Vortchrtitettda Sieger. S. 37 "• 45- 
^ Der Verf. gibt deren sechs an, womit auch 
mein Verzeichnib stimmt, nauUch in »o fem die 
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|)eiden unter D. und £• bezeicju^eten »fleh dazu ge- 
recünet werden , obwohl eie im eigentlichen Sinne 
nieht kämpfend, eondern blofs daaiit beschäftigt 
acheinen, die Gebliebenen der Gegenpartei an aicli 
zu ziehen und zu berauben. *- 

Merkwürdig ist der Kopfputz vonD. und rieb« 
tig beschrieben. Nur ist dieser aohderbare Kopf« 
putz nicht eigenes Haar; aondem der Krieger trägt 
ofiFenbar über dem eigenen kurz abgeschnittenen 
Haar, wovon eine Reihe kleiner Locken am nn- 
tem Rande des Hinterkopfes zum Vorschein kommtt 
eine Mütze von feinem Leder , worauf die Locken« 
vom Wirbel nach vorne zulaufend, befestigt sind. 
Am Hinterkopfe fehlen die falschen Haare, und da« 
her die anscheinende Glatze, was aber nur die rei- 
ne Oberfläche der ledernen Mütze ist, die hinten 
herum am Macken durch eine Flechte von Haaren 
an den Kopf festgeschnürt ist. Eine ähnliche An« 
Ordnung des Kopfjpntzet nimmt man selbst an Krie« 
gern unter dem Helme wahr. Diese mützenartige 
Perüke scheint hauptsächlich als Schutzdecke ge« 
dient zu haben , damit der Helm durch' seine fe« 
Stern Theile voa ^z weniger drücke, 

3«. KiiUende Bogenschützen, S. 45 — 50. 

Auch ich habe in meinen Papieren deren drei 
aufgezeichnet , zugleich mit dem Arme und den 
beiden Füfsen eines vierten. 

Über die Figur N. S.5S. sind wir der Meinung, 
dala sie bestimmt zu den knieenden Kämpfern mit 
der Lanze gehört, und deren vier vorhanden waren« 
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4. fetiDundeta Krieger, S. 55 — 66- 
Der Verf. zälik deren vier, uml dann gibt CT 
6. 65 nocli die Bruchstücke einer fiiiften Figur 
dieser Clause an. Walirsclicinlich aber waren de- 
ren sechs. 

5. Bruchttücke. S. 66 — 86. 

Von der Menge der Emcbstiicke wird manche* 
bei dem Fortschreiten der Restauralion seinen Ort 
und nähere Deutung finden. Hr. W, meint, dab 
nach diesen Überresten zu urlbeilen, wol im Gan- 
zen dreifaig Figuren vorhanden waren. Nach un- 
«m-er Rechnung möchte sich die Anzahl nicht über 
S7 belaufen haben ^ die Greife näuilich nicht mit- 
geiecbndt' ' 

Was hiebet über den elfenbeinernen AogSpFd 
gesagt wird, darin trete ich ganz der Vennuthung 
des Heransgeber» bei. 

G. Stil. 5- 86 — 104. 
Der Verf. beschreibt den Stil der Bildwerke 
sehr richtig. Allerdings steht die Bearbeitung der 
Köpfe, der Haare und der Bekleidung mit dem Nack* 
ten der Leiber in auffallendem Widerspruch ; und 
man sieht, dafs jenes Mangelhafte und Alterthäm- 
lidie gegen besseres Wissen von den Künstlern, 
weiche das Nackte der Körper so trefHich bearbeite- 
ten, gemacht ist. Dies ist ans zwar schon länger. 
ber aus andern Werken bekannt; aber hier ist die 
Sache wegen der Menge der Bildwerke mehr auf. 
fallend. Hiebei haben'wir Folgendes zu bemerken: 
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Erstlich sind die Haare nicht blofs conventio« 
seil gearbeitet y «sondern anstatt natürlicher Haare 
wirkliche Peruken nachgemacht. Die Barte sind 
an dem Kinne spitz vorlaufend» und statt an den 
Wangen hin erhaben gearbeitet zu sein » sind sie 
blofs ddrch leichte Meifselhiebei gleichsam vertiefe 
in das Fleisch, angedeutet. Nur an der liegenden 
Figur Q. S* 61. erscheint der Bart über den Was* 
gen erhaben y aber so wie man einem Kopfe einen 
künstlichen (falschen) Bart umlegt In Hinsicht 
der Körper ist das Schmalhüftige richtig bemerkt^ 
so wie auch die grofse. Natürlichkeit der nackten 
Theile. Doch ist dies nicht in allen Statuen gleich^ 
So scheinen mir die gröfsem» zum östlichen Gie« 
belfelde gehörig, etwas besser, als die um ^in Ge« 
ringes kleinern in dem westlichen Giebel; doch 
dies nur in Hinsicht des Vordertheiles der Leiber^ 
nämlich Brust, Rippen, Bauch und Hüften^ welche 
noch eine magere, hart bezeichnete und dürftige 
Natur zeigen > welches nicht nur gegen die fleischi« 
gern und naturgemäfsern Beine und Arme absticht, 
sondern auch gegen den Leib^ von hinten betrach« 
tetj als Schultern, Rücken und Gesäfse* In den 
gröfsem Figuren hingegen ist auch der Vorderleib 
gleich den andern Theilen naturgemäfs und flei- 
schig, besonders die mit Q. und D. bezeichneten 
Figuren« 

« 

7* ff^iderspruch zwischen den Köpfen und KoYpern» 

S. 130 — i42. 

Diese Bemerkungen sind gnt| und ganz ein« 
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] verstanden sind iwir, Anü das Alterthümliche iii 

der Nachabmung nicbc in eiiicm gesetzlit'ien du9> 
, ■ sprudle, sondern in der Liebe zuui ÄltmodidLhen 

, und in der Volkseiiipündung gelegen habe- Trelf- 

lich sind biehei die erklärenden Zuiätza i^es Her- 
ausgebers, und die S. 141. am Ende bei|eftigte 
Venuuthung, daTs man dabei wirklicl) ältere BUd. 
werke zum Muster genoitutien habe, wie icb auch 
jcli-m früher anderswo (Bilderbuch S. 10.) äufserte. 
Denn solche Gewichter und Mienen, solche Haare 
^ und Barte, solche Falten der Kleidung wäre« iii« 

der Natur gemärsi sondern sie stammen aus einer 
Zeit, wo die Kunst in ihrer Kindheit unbehüinicbe 
Hulzbilder mit Farben bemalte, und mit naturii> 
- chen^ schön' gefiiltetenf gestärkten und geplätteten 
Kleidungsstücken Und mit gekrausten Flachshaaren 
tind Barten hehing. Von dergleichen Werken, wel- 
che durch das Alter in den Augen des Volkes gleich^ 
Mm geheiligt Waren« entnahm die spätere Kunst sol. 
th4 steif« Kleidung und andern gothischeh Zicrdtb, 
I4ur durch die Nachahmung früherer Werke täfst 
Sich die in Ftlge stehende ßrsäbeinting denkem 
Über folgende Abschnitte hnd Zniätze: Mecfaa- 
I tiik und Marmor« Epoche^ Aufstellung, Bedeutung, 

/ Bemalung, und ächlufsanmerkung, S. I45 -^ C46, ma- 

; ' chen wir keine besotidern Bemerkungen, sondern wif 

i fassen unsere Ansichten in folgantte drei Fragen znii 



1, iVaS ist das £igenthiimliche, wotan man den Aegi- 
tietischen Stil erkennt? und tragen die in Aegifld 
entdeckten Bildwerke diesen Stil an sich? 
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fi. In wdchet £poche i^uideil cÜe^tf Bildwerkd 

verfertigt? 
3. Welche Gegenstände atellexi eie vcfti 

i. Über Ae§inetischen StiU 

. Fausaniai ist der einzige der alten SchriftsteU 
1er y welcher eines Aeginetischen StiU in der Bild« 
nerei gedenket. Aher er deutet ihn blob an, und 
macht ihn durch keine nähern Umstände kennt- 
lich. Auch gewährt^ was da und dort von Aegine- 
tischen Künstlern gesagt wird^ keintf tiefem Auf« 
Schlüsse^ Vergeblich war also das Käthen übei* die? 
Eigenthiimlichkeit eineä solchen Stils^ ehe nicht die 
Bildwerke^ in Aegina selbst entdeckt, zum Vorschein 
kamen; derm nicht mit Un^ahrscheintichkelt 
schliefst man, dab sie das Eigenthümliche des Ae^ 
ginetischen Stils an sich tragen müfsten^ 

Wir ^betrachten zuerst die Meinung des Her-*:, 
ausgebers. Herr Schelling Sagt sehr gutr das Eigen-* 
thümliche des Aegmetischen Stils müsse etwas Biei^ 
beides haben, was sich dem Betrachter gleichsam, 
bei dem ersten 'Anblick aufdringt. Dies Aussteich-« 
nende, meint Hr. Schelling nun, habe in der stren« 
gen Natumacbahmung bestanden^ welche die Ae^ 
ginetische Schule sich von jeher Inif aller Sorgfalt 
zum Gesetz und Vorschrift gemacht habe« — Hie^ 
zu verleitete ihn die Aussage des Hm. Wagner^ der 
mehr als in einet Stelle von der grofsen Natär« 
lichkeit der in Aegina aufgefundenen Bildwerke 
spricht. Wir bezweifeln aber mit Rechte dafs Pau- 
sanias diese grofse Natürlichkeit der Nachahmung 
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durch den Aeginetischen Stil andeuten wollte. Denn, 
gesetzt auch, dafs die Aeginetischen Künstler die 
ersten gewesen waren ^ welche vorzüglich auf däa 
Stuiliuiu der Natumachahmung drangen, so konnte 
doch dies kein cigenthümlicher Typus der Schule 
bleibeti, weil jede andete nothwendig denselben 
Weg dos Studiums einschlagen niufifte« wenn sie 
etwas Ausgezeichnetes in der Kunst leisten wollte: 
und wirklich trägt jedes vortreffliche Werk des AI* 
terthunis ein solches Studium an sich, selbst die^ 
weh he/ wie die Götterstatuen , durch gewähltere 
Formen zum hohem Ideal erhoben wurden. Ohne 
ein tieFes Naturstudium gibt es kein Ideal ^ und 
Wenn die Beachtung der Natur verlassen wird, ar- 
tet sogleich alle Kunst in's Gemeine und Flache 
aus. Aber angenommen auch ^ dafs die Aegineten 
Vor andern Schulen nach der Naturnachahmung 
strebten > sollte sich dieses Streben allein auf das 
Nackte erstreckt haben ? — und woher der auffaU 
lende Widerstrelt gegen ein solches Princip in Be-^ 
ciehung auf die Köpfe ^ die Haare, und den Warf 
der Gewänder? — Derjenige, welcher nach Na* 
türlichkeit strebt^ sucht sie zuerst in dem, was die 
Seele aller Bedeutung gibt, in der Bildung des 
Gesichtes, und dann erst verhältnibmäfsig in an* 
dern Theilen. 

Femer scheinen auch die Aussagen des Paü- 
sanias der Meinung des Herausgebers nicht gunstig« 
Hiemach sollte das Eigenthümliche der Aegineti* 
•eben Werke auch dem Auge der weniger Geübten 
Imdkt erkennbar sein, so etwa^ wie Dorische und 

loni« 
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ioiii9(^he Banart sich durch ihre Kapitale auF den er^ 
aten Anblick uxiteracheideh; denn tt sagt (8f 53): 
*^Der voxl dm Griechen sogenahnte ikeginefiscti^ 
Stil.*' Nun kann abet die etwas mehr oder wenia 
gef natürgemätae Zeichnung bei einem Kunstwer- 
ke nie eine unterscheidende Bezeichnung für deii 
Ungeiibten abgeben. Zweitens waren die Aegine- 
tischen Werke durch das hohe Alter des Stils be« 
merkbar Unteir deh Statuen , welehe Pausanias aU 
Aeginecisch namhaft xnächt^ war nur eine vdA 
Stein ^ und zwar von schwarzem i und die i^brigezi 
blofs von Holz; und in der Haupt^teUe Wird de^ 
Aeginetische mit andern Stilen ^ welche wegen ih« 
tes hohen Alters merkwäirdig waren ^ ^usammeii 
gestellt^ als mit den Attischen^ Aeg3rptischen und 
Fhoenicischen Werken, (Paus. 7, 5. Cf. i^ 4a. a, 301 
89 53* und 109 38-) Diese Aussagen aber vertrat 
gen sich nicht mit dem hohen Grade von Kdnnt- 
nib in der Nachahmung des Nackten, welche sicii 
in den in Aegina entdeckten Bildwerken offenbart; 
Halten wir aber die Andeutungen des Pausa- 
iiias mit unsem Werken zusammen ^ sö ist gerädö 
das Alterthümliche in der Bearbeitung der Köpfe; 
der Haare und der Gewander an denselben dasje& 
üige^ was dem Auge jedes Betrachters zuerst und 
iqn meisten auffällt, und ihre Eigenthümllchkeit b^- 
etimmt. Denn man sieht , dafs diese alterthümli- 
che Unbehölfenheit nicht von der Unwissenheit dfci' 
Verfettiger herrührt^ sondern von einer offenbaren 
Absichtlichkeit. Da nun diese auffallenden Bild^ 
Iverke einen der berühmtesten Tempel in Aegina 

I.itti An. No; g, M 
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178 Die Aeginetischen Bildwerke. 

werten; so IjTst sich mit hober Wahrscheinlichkeit 
Kblief^en, dafs dies Alterthütnlicbe an denselben 
dasjenige wirnlicb sei, was Patisanias durch den 
von den Griechen sogenannten Aeginetischen Stil 
bezeii^hnen wolte. Dieser Stil aber ist kein ande- 
rer, als der, den man seit Winckehuann, welcher 
diese Werke noch für toskanisch hielt, mit dein 
Ausdrucke des altgriechisehen oder heiligen Stils 
bezeichnete (man sehe mein BUderb. von dein Got- 
terideal S, 9). 

Es sei mir erlaubt, ehe wir weir-?r gehen, ein 
Verzeichnifs dieser Klasse von Werken ju geben 
so vollständig, als ich es ans meinen Papieren zu> 
sammensctzen kann. Andere weiden es erganzen 
durch das,, was mir entgangen ^ oder nie vorge- 
kommen ist. 

1. Statuen in Marmor: Aufser den in Aegini 
entdeckten, dem Kronprinzen von Baiem angehfi- 
rigen, sind vorban<)en: a, ein onbärtiger nackter 
Heros, eine Minerva und eine Diana in der Samm. 
Inng za Neapel; beide letztern in Herculaniim ge- 
funden, nnd erstere aus der Farnesischen Samm- 
lung herkommend; b. ein alter Baccbas, eine Mi- 
nerva, und zwei andere weibUcbe Figuren , deren 
Darstellung, da die Attribute fehlen, schwer zu 
besümmen ist: in der Villa Albani zu Rom; e. ei- 
ne Spes in dem Garten vor dem Casino Roapigllo- 
ai zu Kom; d. ein Stehender, und ein sitzender 
Apollo, der untere Theil einer Minerva, und eine 
mit überscblagenen Beinen sitzende weibliche F!-> 
gut: Im Museo des Vatiltans; •. eine weibliche Fi* 
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^ gat ita PallasI Ginstiniani zn Rom ; /. zwei Figu- 
ren in det ^mmlung Birberini ebendaselbst; g. 
eine Minerva nnter Lebensgröfse in der groraher- 
zogKchen Galerie zu Florenz; h. eine Minerva in 
der k. Sammlung zu Dresden; L eine Diana in der 
k. k. Sammlung zu Venedig ; und k. ein weiblicher 
Rumpf im Pallast' Nani ebendaselbst. 

ft. Köpfe in Marmor t a. ein weiblicher Colos« 
salkopf in der Villa Ludovisi zu Rom ; b. zwei Kö- 
pfe tinbärtiger Heroen, der eine mit Augen toii 
.Glasflufs, ein Apollo » und ein weiblicher Kopf, im 
Museo des Vatikans; c. der Colossalkopf eines un- 
bärtigen Heros im Palast Torlonia zu Rom; d. eine 
Muierva in der groCsherzoglichen Galerie zu Flo« 
renz; e. zwei Köpfe, ein n^ännlicher und ein weib« 
lieber, in der Sammlung Biscari zu Catanea. 

3. Reliefs in Marmor: a. ein bärtiger Heros in 
natürlicher Gröfse 9 der sich aul einen Stock stützt^ 
und an der Hand ein Fläschchen gebunden trägt: 
in der k. Sammlung zu Neapel, vordem in dem 
Hofe eines Hauses in der Strada Giulia zn Rom; 
und ebendaselbst: auf dem Harnisch einer Statue 
Traian's eine Minerva mit zwei Unzenden Tempel* 
dienerinnen zur Seite; h* der Puteus mit den la 
Göttern, und fwei runde Altäre mit Mguren im 
Museo Capitolino; c. im Museo des Vatikans: ein 
nackter Neptun , ein bekleideter Neptun, Hercules 
und Minerva, die drei Grazien und zwei Candela- 
ber, jeder mit zwei Götterfiguren; d. an einem 
Hause zu Velletri der Raub des Dreifufses von Her- 
cules, verfolgt von Apollo, der in mehrem Monu- 

M 
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uiencen vorkommt; e- der grofse GandelaberFufi 
mit den iS Cxittern, den drei Musen, drei Hören 
und drei Gmicn in der Villa Borgheic, jetzt in 
Paris ;y. in der ViUa Albani: Venus mit Amor nnd 
den Grazien; die zwölf Götler auf einer vierseiti- 
gen Ära; Minerva; die drei Delphischen Gottheiten 
(wovon eine Wiederholung in der k. pr. Sammlung) j 
die Apotheose des Hercules« g. im Hofe des Pala- 
stes Giiistiniani zu Rom, zwei Grazien, ühnÜch 
den drei im Museo des Vatikans ; A. ein Bacchanal 
im Hofe des Pallasie» Ricciardi zu Florenz; i. die 
drei Grazien, um eine Süule stehend, in der kai. 
carlichen Sammlung zu Venedig; L eine Ära in 
Dresden; /. ein Bacchanal im Britischen Museum, 
von Athen gekommen. 

4. Kleine Figuren in Erz gibt es fast in jedet 
Sammlung, besonders solche, die als Spiegelträger 
dienten, wovon wir nur eine'Spes in der k. pr 
Sammlung, eine luno Sospita aus der FloreniinU 
sehen Sammlung und die kleine nackte männliche 
Figur mit der alten Inschrift des Fol)rcrate5, wcU 
che auch als Träger eines Weihgeschenkes dient«« 
im Muaeo Nani zu Venedig, 

5. In gebrannter Erde ; 0. Statue der Minerl'a 
in NatuiU^fse in der k. Sammlung zu Wien, vom 
Grafen v. Lamberg dahin aua Neapel gebracht; &. 
In Belief: zwei Fragmente in der k. Sammlung zu 
Neapel; e. verschiedene Fragmente in dem Muaeo 
Kircheriano zu Rom; d, mehrere andere im Bri* 
tischen Mnaeuni, publicirt von Combe; e. der Raub 
der Proserpma, gefunden in Locri, jetzt in Polenj 
und mehrere fast in allen Sammlungen. 
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6. Oriechische OeMae mit Zeichonngen f^bt 
M mehrere, die den Aeg^etuchen Stil tragen, theils 
in Giofsgriechenland und Sidlien, iheiU in Grie* 
cbenland lelbat gefunden. Wit haben zehn Zeich* 
nungen der Art, theils edirt, theils unedirt vor 
um liegen. 

7. Genomen finden (ich fest in jeder Samm« 
lung. 

0. Münzen: StXdiemünxen, die dai Gepräge dei 
Aeginetifchen Stüa an sich tragen, gibt es ans 
vielen Gegenden : - in Orofsgriechenland , Sidlien^ 
Griechenland, den Inseln, Macedonien, Ljcien u>' 
t. w, — Auch kommt die Sp«« ia dieaem 5(3 
noch auf Kaisermünxen vor, 

pieae in jeder Kumtart und aus so weit ver* 
breiteten Gegenden herkommenden Denkmäler tra« 
geQ theila eine hohe Alterthümlichfaeit an sich, 
theiU sind es Nachahmungen ans spüterer Zeit, wo 
das Nackte der Körper im Widersprach steht mit der 
Form der Köpfe, der Haare, und der Gewänder, 
80 wie dies auch von den in Aegina neu an%efnn« 
denen Werken gesagt worden ist. Aber da dieser 
Stil nicht b)o(s in Aegina herrschte, sondern so 
weit hei den Griechischen Völkern verbreitet war, 
warum nannt« man ihn vorzugsweise den Aegin«* 
tischen Y 

Schwer Ist es, hierauf befriedigend zo antwotw 
ten: allein dies ist nicht blefs der Fall in Hinsicht 
des Aeginetiacheo Stils, aondeiB auch dessen, was 
Vaasaniaa in mehrem Stellen den Attischen Stil 
netwt. Su KgeDtbämliche des Aeginetiichen ba« 
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hen wir mit einem hohen Grade von SicheTbeit he^ , 
aümpiC. Wären wir so glückUch, das Charakteristi- 
sche dei Altischen Still mit gleicher Sicherheit an- 
zugeben i an dürften wir holTen, auch die Antwort 
iibur den Ursprung solcher Benennungen zu hndan. 
Allein die Angabe des Ei^enthüui lieben vom Ai ti- 
schen Stile bleibt n ein schwer zu losendea 
Huthsel, Betrachten wir die Denkmäler, welch« 
in der letztem Zeit von Athen nach London ge- 
kommen sind, und die in dieselbe Zeit gehören, 
in der wir auch die Aeginetischen Bildwerke gear- 
• beitet glauben; so hnilea wir an denselben nichts 
T^ulfallendes , das heifst, keine andere Eigen thüm- 
lichkelt, ' als die, welche die Kunat an ein gutes 
Werk überhaupt macht. Alles ist an denselben 
den Gesetzen «ner guten Natumacbahmnng ge- 
mäfs, Sprachen diese Werke das Eigenthümlicb« 
dessen aus, was PauHniaa unter dem Atüschan 
Stile versteht; ao würde dieser kein andsrer sein, 
als der, welcher auf der Bahn einer richtigen und 
•orgfäliigen Natumachahmung forschreiiend , jenes 
Charakterische zu erzielen sucht, welches, mit Au»- 
schlielsung alles Conventionellen, jedem Gegenstan- 
de das zutheiltf wodurch wir denselben als einen 
solchen erkennen. Hiernach würden die Künstln 
von den verschiedensten Gegenden Griechenland« 
in dem Sinn« des Attischen Stils gearWitet haben, 
in so fem sie sich nichts Conventionelles erlaubten^ 
sondern alles auf dem Wege der Natunuchahmung 
zu erstreben sachten. 

Dergestalt würden ontei den Griechen nur 
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zwei Stilarten gebeiijcht, haben, erstlich der Aegl. ' 
netische, der auch in ipatern Zeiten von conventiu- 
neiler Nacbahmimg alterthümlicher Formen flieht ab- 
Ilefs, and zweiteii* der Attische, welcher vom Ho- 
hen und Unbeholfenen auf dem Wege der Natui- 
nacbabniQng zu aUniähliger Vervollkommnung fort- 
ging, und >o jene Wunder derK.unat bewirkte, welch« 
dieZeiulter des Periclea und Alexander auszeichneten. 
Aber die Beweise tur diese Ansicht des Atti- 
achen Stils? — Pausanias, wo er dieses Stils gD> 
denkt, gibt hierüber keine sichere, Auskunft. Erst- 
lich meldet er (4., 33.^, dtkh es ein« eigemhiiiulich« 
Technik der Attiker gewesen sei, die Hermesdäa- 
len vierseitig aufzustellen , das ist , «nsutt der 
tnenschtichen Gestalt blofs einen vierseitigea Ffei- 
ler mit dem Kopfe des Hermei darauf zu machen, 
welche Art dann den Athenern von den übrigen 
Griechen jucbg^thmt ward. Diese Attische Tech- 
nik, die Pausanias blob in Beziehung auf d^n Her- 
mes anführt, scheint aber keineswegea den Begriff 
zu erschöpfen, den dieser Schriftsteller unter dem 
Attischen Stil andeuten will. In zwei andern Stel- 
len scheint er nur hohe alterthümUcbe Werke iiu 
Sinne gehabt zn haben, erstlich bestimmt in der 
(7, 5.) und dann in der (10, 33O1 wo er die Bilder 
des Apollo und der Diana gerade stehende Bild- 
•änlen nennt , nämlich solche , welche nach alter- 
thümlicher Art noch mit gescblosseoen Beinen und 
mit an den Seiten gerade herabliegenden Armen 
dargestellt wurden , obwohl sie bereits von Mar- 
mor waren. In ein^ vierten SteUfr(|o,37.} komipt 




nichts TOr, worüber man etwas Näheres muihma; 
faen könnte, aulser dafa die Gröfse der drei Gi-ttep- 
bilder eben auf kein zu frühes Zeitalter schliefsen 
lafst. 

Bedeutender scheint uns in dieier Hinsicht diq 
noch bei Pausanias Torkomuiende fünft« Stelle (5, 
25.). Hier wird van dem Aeginelen Onatas ge- 
sagt; "er sei in seiner Kunst gegen keinen der be- 
riihmten Meister zurückgestanden, welche von Dac- 
dalus und aus der Ailtschen Werkstatt hervorgingen."' 

Onaias, als Aeginet bezeichnet, steht hier iia 
Gegensatz der Atliachen Schule, (im Zeitalter dea 
Fhiilias^ und durch den Namen Daedahis spielt dec 
Schriftsteller klar auf das Alter der Atliidchen Schu- 
le an, und als, ob auch die gpatern Attiker von 
diesem mythischen Meistor ihre Entstehung fort* 
lün herleiteten I ja, als ob sie nur durch das Fort^ 
achreiten' auf der Bahn jenes altnxAleisters solche 
Wunder der Kunst herroi^ebracbt hätten. 

\\'urden wie faiemic nicht mehr in die Nac^- 
rlcht des Fausanias hineinlegen, als er wirklich an- 
geben wollte; lo dürfte diese Stelle viel beitragen, 
dqs Eigene des Attischen Stils zu, bestimmen. Es . 
wäre nämlich der Sdl der freien Natumachabnlung 
und des Charakteristischen, im Gegensatz von dem 
Conyentionellen des Aeginetiacben Stils. 

Aus dieser Verschiedenhdt dea Strebens beider 
Stile ergäbe nch: dab da« Attische, so roh fa auch 
anfänglich war, den Keim zum Weitergehen und 
zur allraähligen VeivoUkommnong in sich trug; 
YHi dagegen du Aeg^eiitchs dordi »einen gegeben 
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brci. 
Und 
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^erke iJieser Altmeiiter ein Unterstheidendes ii^ 
iet Arbeit (largeilellt büiren, welcIiLi die Benen- 
DiUig eines Attischen unJ Aegineii3i.heti Stila für 
eiii<; Reihe späterer ßililwerke begniiideie. 

Allein eine Nachricht , die einer solchen Ver^ 
mntbung gimsiig wäre, haben wir nicht, auTjei ' 
der bereit» ungel'uiirtcn Stelle des l'aiisanias (5, 35.}, 
wo da Aei^ineten Onalas iiu Gegensau der Atti- 
•eben Schule, die ihre Entatehung von DaeJalus 
ableitet, gedjcbt wird. Wenn nun in Bsiiehung 
auf äen Attischen Stil dies wirklich die Meinung 
dei Pausauias warj so acbeii^t aus dctn Gegensatz 
|iicLt unlbr die Andeutung hervorzugehen, dafs 
aach der Aegmeiiache Stil von einem dem Oaeda- 
los an Alter ähnUchen I^üiikI«t (mid Toq wem an- 
ders, als dem Aejineten Smil»?) herkomme. Da^ 
übrigens das höchste Alierthüitilicbe dem Aegineii* 
sehen Stil zum Grunde liege, spricht sich selbst in 
den noch zuletzt in A<^ina entdeckten Bildwerken 
deutlich aus.- 

Wenn wir aber die Abldtung der Benennung 
beider Stile nicht besser anzugeben wissen, nnd 
wir nns geneigt finden müssen, sie wirklich ala 
gültig anzunehmen; so .sind wir deswegen noch 
weit entfernt, den Künstlern Daedalns und Smilia 
geschichtliche Gültigkeit zazulrauen, und eine Fol- 
ge von Künstlern aus ihrer Schule anzonehmenf 
Wir haben vielmehr überzeugende Gründe, die An- 
fänge der Griecbiuhen Knnstjiultur viele Jabrhun- 
dette später za setzen; und so konnten die Werke, 
welche die Vera nlassung zur Benennung beider Sti- 
le gaben t auch von viel späterer Zelt s«n. 
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Hiemit wollen wir zwar nicht läugnen, dab 
yrirklich 6choi| in einem höhern mythischen Zeit« 
alter da uiid dort in Griechenland unförmliche Holz« 
achnltzwerke vorhanden sein koimtezif entweder 
solche, die man von Fremden (man eriimere sich 
der Lydschen Cyclopen , welche das Thor von Mjm 
kenae mit Bildwerk verzierten, litt. Analekt. i. Heft 
S* 153O durch den Verkehr mit den Fhoenicierni 
^nd durch die Aegyptischen Koloiiisten erhielr, 
oder solche, welche in Griechenland selbst geschnitzt 
wurden. Denn es ist kein Volk so roh, das nicht 
hölzerne Puppen, mit Farben angestrichen, und 
mit natürlichen Stoffen bekleidet , hervorbringen 
könnte. Aber dadurch läfst sich noch kein Kunst- 
zustand bei einem Volke annehmen. Ein solcher 
ist erst da, wenn durch die Erfindung, oder durch 
das Empfangen mancherlei Techniken von Anisen, 
ein steter Betrieb von Kunstarbeiten beginnt. Ein 
Zustand dieser Art labt sich bei den Griechen erst 
um das Zeiulter des Cypselus, und noch bestimm- 
ter in dem der sieben Weisen annehmen, nämlich 
zur Zeit, wo unter Psammetichus den Griechen der 
freie Verkehr mit Aegypten zugestanden wurde. 
Denn jetzt sehen wir in den verschiedensten Ge- 
genden von Griechenland alle Arten von Techni« 
ken, deren Übung bis dahin den Eingebomen 
fremd war^ auf einmal zum Vorschein kommen« 

Noch fügen wir bei, dafs die Ableitung, die 
wir hier den beiden Stilen geben, der Meinung de> 
rer nicht günstig ist, welche glauben, * daC^ der 
Aeginetische Stil kein anderer als der allgemein^ 
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und die eigenliicnen loiuei ii-uaicn uoi..». 
dem später sogenannten Acliaia. 
£f}Oek€, in der diese fVerke verj-ertigt 
Gegen das hohe Alter, das Hr. W. 
neibcben Bildwerken anweisen wollte. 
Herausgebet schon glücklich argumentirt- 
bleibt auch Hr. Schelling noch in Bedenk 
befangen, und meint: wenn man gleich c! 
ke nicht so früh annehmen könne, a 
wolle , so miisae man sie doch nicht zu i 
eetzen. In jedem Fall müsse man sie 
Zeit vor den PerSerkriegenCS. i5().) verfe 
ben. Diese Bedenklichkeilen erwachsen I 
ling hauptsächlich aus den Homerischen I 
nach welchen man hei den Griechen *' 
einen hcdeaicnden astand der Kunst an; 
babe. 

Da ich zu et andern Zeit in einer 
Abhandlungen hc die Anfänge der 

tor bei den Griecl i betreffen, auch d 
der sich aiie die K "t der Griechen nacl 
menschen Gedichte tie 

Bcbung unterwarf; so übe ! i 
CeEensrand, und ich begnüge xd 
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6oten OlympiaS an« ihrer Rohheit zu .'entwickeln 
anfingen , das Wissenschaftliche der Kunst aber da* 
mala, noch gleichsam in der Wiege lag« 

Was nun unsere AeginetUchen Bildwerke be^ 
Uihf 80 ist gesagt worden^ dafs die technischen 
Kenntnisse y welche dieselben Terratheni kaum eU 
was zu wünschen übrig lassen, und.dafs in Hin« 
sieht des Wissenschaftlichen sich darin eine bis zut' 
Täuschung gehende Wahrheit des Nackten offenbar 
re. Ein solches zu erreichen erforderte aber bei 
dem Stufengang der Kunst eine nicht geringe Zeit^ 

Bleiben wir bei dem, was Hr. Schelling selbst 
Ton den Aeginetischen Künstlern sagt. Von diesen 
ist Gallon der ältere^ und Hr« S« hat mit einem' 
groGsen Aufwand ron Kenntnifs und Scharfsinn ge« 
zeigt, dafs seine Bluthe nicht früher als um die 
66te Olympias anzunehmen sei. Diesem folgten 
dann die andern Aegineten, Glaucias, Simon y^ Ana* 
xagoras und Onatas, deren Leben in die Perser^ 
kriege mit Xerxes fällt , und letzterer noch in dem 
Zeitalter des Phidias^ wie Schelling gleichfalls zei« 
ge(i thätig war. 

Betrachten wir nun^ was Ton dem Stil äet 
Künstler jener Zeitalter gesagt wird; so geht her^ 
Tor, dafs Gallon zu denen gehörte, deren Werke 
noch eine gewisse Härte verriethen^ und daher sich 
noch wenig Ton dem Stil der Hetrurischen Werka 
entfernten. Das heifst: Gallon war nicht mehr 90 
unbeholfen, wie seine* Meister Tectaeus und Ange^ 
Hon und die ganz Alten, sondern in seinen Wer^« 
ken war ein Übergang zu einer weniger harten Mf 
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nier bemerldich, welche dann seine Nachfolger 
zwbcheti der 7oien und Qoten Olyinpiai immer 
nielir vervoilkoinmneien , doch nicht bis auf den 
Punkt, daf» ihre Werke nicht noch immer merk- 
lich gegen die Natur znrückstanileii. Von einer ge- 
ilamij, der Zeitgenosse 
i, und erst in den Wer- 
das wahlhaft Nati'irlicbe 
. ibot in Rücksicht der 
noch anhing. (Cicero do 
13, lo. Plin. 34, ,9, 7) 
die in Rede stehenden 
gen der Alten über den 



Winsen Härte 
des Phidiss, t 
ken des Myr 
und Weiche. 
Haare das A 
cl. Oratt. c, 1 
Vergleichi 
Kunstwerke mit i 



allmäbligen Gang von der Harte zur Weichheit 
und Natürlichkeit; so können wir denselben kein 
früheres Dasein zotheilen, alt da* Zeitalter de« Ca- - 
hmis nnd selbst iti Myron, das ist: die blüuend« 
^loche des Pbidias. 

Diese Angabe kann freilich nicht hergenom- 
tnen werden von der Art, wie die Köpfe, die Haa* 
re und Gewänder gearbeitet aind; denn bei diesen, 
wie hinreichend gezeigt worden ist, ward die alter» 
thümliche Unbeholfenheit absichtlich beibehalten. 
Nor das Nackte der Leiber, der Arme und Beine 
kann hier in die Beurtbeilung treten. Diese zeigen 
ibtfr eine KnnttvoUkommenheit , wie wir sie nor 
im Zeitalter eines Calamia nnd Myron annehmen 
kSiinen. Zwar ist der Vordertheil der Leiber an 
manchen dieser Sutaen noch nicht von einer ge- 
wissen Härte frei, und diese wögen dadurch noch 
in die Werke «nes AgeUdas und Calamia erinnern. 
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Dagegen «ind die Statuen vom ftstUcben Giebel^ be* 
•ondera die beiden mit M. nnd Q. bezeichneten, «o 
weich nnd fleischig gearbeitet, dafs aie mit den 
trefflichsten antiken Kopieen, welche von dem IK- 
•cobolua de* Myron auf nna geliommen sind , und 
eben «o mit den von dem Parthenon entnomme- 
nen Originalwerken, wovon wir Abgüsse des Flur», 
gottes und des Theaeus vor uns haben, vollkom- 
men die Vergleichung aushalten. Daher diese Wer- 
ke, in der Vorausseizang , daf* aie wirklich einer 
der vorher genannten Aeginetiicben Künstler ver* 
fertigt habei keinem andern als dem in den Acht* 
ziger Olympiaden blühenden Aeginoten Onatas an> 
'geeignet werden können. 

Wenn wir nun au* den angegebenen Gründen 
diese Denkmäler in die Achtziger Olympiaden ae- 
Uen; ao finden wir anch keinen Widerspruch von 
Seite der Technik und anderweitiger Anzeigen nnd 
Nachrichten, sondern vieluiehr fiistatigung onae- 
ler Aussage. 

In hticksicht der Technik gewahrt man, dab 
man sich bei det Bearbeitung derselben bereits dea 
Bohrers bedient liat. Um diese Zeit aber lebte Cal- 
limacbus, der nach Fansanias (1, s6) zuerst den 
Bohrer bei den Marmoritbeiten anwandte. 

Waa ferner den Tempel betriGFt, welchen dieae 
Bildwerke zierten, ao gehSrt der Dorische Stil des* 
aelben in das Zeitalter, worin der Theseustempel 4n 
Atlien und andeie gleichzeitige Werke in Attin 
verfertigt wurden. Auch die Tempel in SIcitien, 
die nach den Sieben Aber die Perser nnd Cattb»> 



ist, auch kein Zeitpunkt vortlieilha 

sehen dem Befreiungskriege gegen 

dein Anfange des Pelopcymesischer 

CS den Aegineten auch achon frühe; 

und WoUacandi Untet den GriecJ 

' «ddi« tuitflr Anu«U nach Aegy 

und in NancndA d«n TitecUndiachi 

jpel eniUiteten ^ waren anber den S 

leiienif die Aegineten die einzigen 

genei Heiligdium alldi Weiliten (j 

Andi aiehc man, dad in den Hin 

tun diesem Naclibantaate das Gleidi 

ten^ die Flotte der A^ineten nie 

war. Daher der kräftige Antheil, < 

guten Gelingen der Schlacht hei 

Den wesentlichsten Wohlstand sehen 

nach der Schlacht bei Plataöae erm 

indem die Aegineten den wichtigste 

chen Persischen Beute auf Nebenw« 

bringen wubten (flerod. 9, 79.}; Ni 

eo schweren als glücklich beendig 

kriege erwuchs ein aligemeines Bc 
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len ,Tbateii jd«r A«K4#m fo dm. Kkic9l.:inn TMa^. 

'Ton iimiMr «in^IVl!^ HiUmI if«MliK t... .. -ii 

▲bar d4lm» 4^ lUttMt ^ 4^^ ▼«)-/: 

dank» £«• JuHqpferiksbUA <sm 

wjedff 1«. d«i; fwMdMM» Gtob ri Miw i^itiwmdl^ :, 

waren« . Diett Aibeit thrilee «r mir arflt :fddliiiid^ ^ 
wie die Stdlnng der Figuren nur ao^^ und nicht 
»ndeie edn Iconnt«. Meine Antwort war: ^die Ridu 
tigkeit aeiner Zeidbnimg ginge aeibat auf der Vor- 
atcllong hervor."* Er foderte meine ErkUurnng, und 
ic{i eine Copie aeiner Zmchnung. £a ist dieaelbe» 
welche ich hier in irerjüngtem Maalaaube beifuge« * 
Der .Oegenatand 9 den ich darin aehe» tat der Kampf 
um die Leiche dea von Hector erachiagenen Pa* 

trpdtia* *y 

In der Mitte dea GiebelCddea eracheint Miner« 



*} Die Figuren diun 2^ichnuiia sind su kitin« um dtn 
Chaiakter dts Stils genau anzugeben. Hiir kommt bloüi das 
Ganxe der Darstellung in feetracktung. Ohne Zweifel haben 
wii ein groDiel Werk, wo jede Figur einaeln tu seicHnen 
ist«' Ton Hrn. Wagner selbst zu erwarten» der seine Geschick* 
lichkeit in solchen Arbeiten bertiti durch die' tleltiiii Toa 
ph^aUa di^than^ bat» : ; « 
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■n; zu ihifln Fürsen rechts' Hegt der tödtlidi ver- . 
wandele Fatrocliu, and so folgen die andern Grie- 
chen f die um ihn Fechten ; links zeigt sich Hectoc 
mit seinen Tiöiani^en Gehülfenj vorwärt« mit ei- 
nem, der sich nübert, um deii Sterhenden auf die 
Seite der Troianer zu ziehen, und ihn' zu tpoUireii. 
Merkwürdig ist die symmetritche Anordoäiig^' 
gerade sq wie sie für Statuen in «ne Giebelform 
pafsf. Deutlicher scbdnt ea, bitte die Vorttellunc 
nicht hervorgehen kSnnen. Minerva steht blob ile 
Sytnhol ohne alle Bewegung, kiräfHgerid den Mnth 
der Griechen. Die Ursache der icbiefen .Stellung 
der Minerva mit den Bdnen in Beziehung auf den 
Oberleih wird dadurch dentlichj weil sonst auf 'dem 
schmalen Raom die Beine det' Fatroclot nicht vor 
der Minerva hätten liegen kOnnon,' und dadarclt 
das Motiv des Wegziehcns gelitten hatte. Den Vor- 
kimpfer tat der Seite des Patrocins nehmen wir 
Tür den AeacäJen AiUj Sohn des Telamon; dm 
auf ihn folgenden , mit dem Hamiich bekleideten' 
Bogenschützen , Für dessen Bnder Teucer, und den, 
hinter diesem knieenden Streiter f&r Aiax,Sohn des 
Oileua; den Im Winkel liegenden verwundeten 
Krieger für den Vertreter des unter den genannten 
Anführern fechtenden Kriegsbaufens , und als An-. 
deatung des schon lange dauernden hatten Kam- 
pfes. Link* erscheint als Vorfechter Uector, det 
den Patroclna tSdtlich verwimdetc, und ntm mit 
Hülfe seines GefShiten Hippothous' (IliaS 1*7, aSg,)^ 
dar vich neben Ihm vorwärts büCkt tind die Arme ' 
ausreicht» den VervmUiliBten Vregziehan und apoiii- 



inner sich weder iiurcn uesiciiisc 

Costuiu unterscheiden, so dafs : 

der verwechseln könnte. Der l 

üonaien erscheint blors in den B< 

Ihh in Tcacer, mit einem n«i 

Ttrfertigtea PanMr# tind in Pa 

idien Blütze« langen Hoaent n 

aber nnd über mit Schuppen» 

durch. Farbe anged^tet waren. 

zax Rechlcnr und. welche zw 

kamen» erkennt man Idcht i 

denn nalürUch hat der Marmo 

Von der Seite gelitten » welche 

eetzt war, als die innere Seite ii 

•o dab hier&ber keine Irrung < 

Ich habe die beiden Bogeni 

Äria genannt^ obwohl Home 

mitkämpfenden Bogenschütze! 

Allein all Brüder der beiden E 

berühmte Bogenschützen scheii 

heiÜsen Kampfe ab Femstreiten 

zugchörcn. , Mm mS '^^^ 

Bogenschützen auch Euphorbo 

f^atroclos zuerst' Terwcmdete» 
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Für die andern Gegenstände ^ welche in der 
westlichen Seite des Tempels gefanden wurden, 
nämlich für die heiden kleinem weiblichen ^icu« 
reHf die Greifen 9 und leierartige Zierde fand Hr. 

Cocicerell Ui dem Qiebelfelde keinen Platz, und über« 

■ ■ ■ • ■ ■ « . 

zeugte sichj dafs sie über depi Giebel 9uf den drei 
Ecken aufgestellt gewesen sein mulsten; nämlich 
yrie die Zeichnung ausweiset , die Leier in der Mit« 
te mit den beiden Figuren, und ^e Greifen auf deii 
Seiten - Acrpterien. 

'Es wäre interessanti^ auch die Vorstellung die« 
ser Qiebeliiguren zu benennen. Sie haben viel Ahnt 
lichkeit mit den Vorstellungen unter dem Namen 
der Göttin Spes, und diese ^ kann man sagen, ist 
als Zierde nirgends unpassend« Indessen ^d wiir 
geneigter, sie für Bilder zu halten , welche in nä* 
herer Beziehung mit der altem Geschichte von Ae« 
^a stehen I nämlich für die der Damia und Au« 
xesia, mystische Wesen , welche, wie es scheint, 
inlt den Eleusinischen Gottheiten in Beziehung stan- 
den , upd die früheste Veranlassung der Feindselig« 
Reiten zwischen Athen und . Aegina waren (Herod. 
5, 8^* cf* Paus, fi, So.)* 

Voxk der Aufstellung der Figuren im östlichen 
Giebelfelde hat (lerr Cpckerell nur eine leichte Skiz«» 
?e entworfen , well viel von den dazu gehörigen 
Statuen zu sehr fragmentirt und mangelhaft ist« 
Indessen er^bt sich aus der grofiien Ähnlichkeit der 
Figuren mit denen am westlichen Giebel, dafs ei« 
ne ganz ähnliche Anordnung Statt £md. Auch hier 



i^S Die.Aigijpatuch^ 

•und Bfiaonn in der Mitte» and reditt und linke 
gegen einander JUmj^mde» 

Unter den hiAd gefnndenei^ Figuren! and Frag« 
mehten gibt •• chrd.« die ane liaaptfachlich wiehdg 
•cheinen, nm zrdt giroleer Sicherheit «ach hievon 
die Voratellapg sa erretlien. ErttUch kommt ein 
Arm und die k^den F&be Ton eifern Phrygiichen 
Bogenechütsen tor^ zweitena die ganze Ficur dee 
Griechiachen BögenyBfli7.en » der dorcsh die ILopf« 
bedeckong mit e^er Ldwenhant' eich ala Herclütt 
ankündigt. , D4ttena iat anber einem Minenrakop^ 
und den zwei KöpSfti Von den wmbliraen Figu- 
rept w^che^ irie die zwai.an der wvdicMn Seite» 
anf den Acroteirien anfgeatellt waren» ein lierter 
weiblicher KopE vorhanden» der aich durch R5a* 
chen um die Haare auszeichneti und dessen Gröfse 
zu dem VerhaltniCs des Minervakepfes pafst» wo* 
durch klar wird, dab die Statue» welche diesen Kopf 
hatte » auch zu den Figuren des Giebelfeldes ge- 
hörte. 

Nach den Schützen zu urtheilen, war also hier 
wieder eine Begebenheit gebildet, wo Griechen ge- 
gen Troianer kämpifen» und ohne Zweifel eine sol- 
che, welche» wie die vorige» die Verherrlichung 
der Aeaciden zum Zweck hatte ; und da hiebei Her* 
cules auftritt» so darf man, kaum zweifeln» es sei 
hier der Kampf dieses Helden in Gesellschaft des 
Telamon gegen den Troianischen König Laomedon 
vorgestellt. Der König erbg unter den Pfeilen dea 
Hercules» der dem Telamon dann wegen der ge- 
leisteten Hülfe d|e Hesione zur Braut gab. Diese 
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H««ioiw, dia Tochtmc d«a Laomodon, und Sf^wemr . 
de« Priamoi, war in der Fdge der Vorwand y,tm 
.dem Raab« der Helena, und also die entfernte Ur- 
.iache dea darauf ft^enden Troiaaifchen Krlegea 
(Darea Phryg. c 3 — 9). 

Den König Laomedon »ehe ich in der achönen 
Statuo, die der Verf. unter Q. S- 61. beadtcribt, 
und die in Rnctaicht der Arbeit von der gasMB 
Sauunlung die .bedentendats iaL Die Figar, welche 
im Begriff iat, doi Yv^wundeten wegzugehen niwl 1 
za apoliiren, gleichfall« von vortrefflicher Skulptur, 
iat vom Verf. untejr D. S. 5& beschrieben. Nun 
denke ich mir die Figur des Laomedon in der Mit- 
te dea Giebelfeldes zu den Füben der Minerva lie- 
gend, wie in dem weitlichen Giebel die flgnr ct«a 
Fatrodua; und .ao iat der Wegziehende, ein GehiU- 
(« dea Hercules, die erste Figur zur linken Süte 
der Minerva; Überhaupt waren in dem östlichen 
Gi»i>^ die IVotaner auf der rechten, und die Grit* 
eben auf der linken Seite der Minerva; in dop 
westlichen aber hatte die entgegengesetzte Anord- 
pung autt. 

Von dem KopCe der Hasione mit den roaeruv- 
tigen Scheibchen um die Haare haben wir gespro- 
chen. Wahrscheinlich sind unter -den Fragmenten 
solche, die zur Figur der Ht^ne ' gehören. Bei 
dem'wntem Fortschreitender Resuiuntion mag si(|h 
noch manches ananütteln. Die Figur mochte zur 
Hechten der Minerva und rückwärts von der Figur 
des hingeatreckten Vaters gestellt sein. 
'" "tÄe andern -Ftgiuen, (Ue. der V«t£ als zun 
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CütUchen Giebd" gehörig nennet , rind cBe unter -l» 
F. und G* besdjri^benm« Allein die niit Ri bezeich- 
nete gehört nadi nneerm D8f&riuiltei& tb der Grup- 
pe an dem westlichen Giebel» und ist die des'TÖti 
uns sogenannten Hippothcms. Die mit F. und'O. 
bezeichneten waren stehend y und die VoricimpEec 
in dem östUchetf Giebel» so wie M» und Hector la 
dem westlichen* Die eine dieser Fignreii war öKm 
Zweifel T^mon, und der Gegenidbnpfar* wahr- . 
scheinlich efaqier der Söhne des Laomedon» welcfa« 
dem Vater &(i dUlsem Kämpfe bdstanden, und wi« 
die Fabel sagt» a^dser PrlamtiSt'dem jfingstenii'andi 
hiebei getödtefc wurden (ApoUoldr a, i^y 

Von dem Hercules als Bogenschflittan 1u(ben 
wir gesprochen, und von dem Phrfgischen Bogen- 
schützen, wahrscheinlich auch eineni Sohne des 
Laomedon, ist, wie gesagt, nur ein Arm, und die 
beiden Füfse vorhanden. Die beiden Kämpfer mit 
der Lanze auf den Knieen , welche auf die Bogen« 
schützen folgen, so wie auch die beiden Uzenden 
Figuren fiir die Winkel, müssen aus den Frsgmen* 
ten wieder hergestellt werden« Der Verf. gibt Ton 
letztem (den Uegenden) nur ein Bein bestimmt am 

Zur deutlichen Übersicht geben wir. das Vev- 
zeichnlTs der Figuiren uncl de^ Fragmente noch ein* 
mal im Zusammenhange^ und zw*ar mit den Namen 
der Vorstellung nach unserer Erklärung, 

Im westlichen Qiebelfclde^ 

I. Minerva in der Milte: A. S. S5. 
fi. Fatroclus rechts zu den Füfsen der Minerya lie« 
gend: R. S. 64. - 
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3. Aiax SdtOk des Telftmon alg Torfechter : H. 9. 

43-, 

4. Tencet alt Bogenschütze} L. S. <(^. 

5. Aiax Sohn des Oileus, mit der Lan^ e ' %af e^eim 
\ linie fechtend: N. S. 62. ' 

tf. Der Verwundete' in dem Winkel , als Vertrete^ 
des Kriegshaufens in dem harteti Gefecht:, O* 

S. tJo. \r 

1 1 ■ • , 

Zur Linken der Minerva: 

7« HippothoQS : im Acte den Patroclus auf die Seite 
der Troer zu ziehen ; als Fragment : E« S« 39« 

8* Hector als Vorfechter: I. S, 44. • 

9. Paris als Bogenschütze : K. S. ^6. 

10* Aeneas: mit der Lanze auf einem Knie feck« 
tend. Diese Figur fehlt ganz/und ist aus den 
Fragmenten S. 66» wo möglich wieder herza- 
stellen. 

II« Der Verwundete In dem Winkel als Vertretes 
des gemeinen Troianischen Kriegshaufe^. f, 
S. 59. 



Dis Figuren auf dim Acroterien. 

I. In der Mitte die leieraitige JiSierd^. Der iTec^ 
^gl in dem Verzeichnisse nichts hieron. 

t. Hechts und linkt dieser Zierde, die beiden weib« 
lichep Figuoea, Spes, ödes Damia und AiULesin 
genannt. B. C. S. 52. 

^ Auf jeder der Seiteneckexi ein Greif. S. 7.5» 

ÖsMehes Giebslfeld. 

1. Minerva in der Mitte: hievon der Kopf. S. 35, 

zur Rechten der Göttin: 

2. Laomedon, verwundet und liegend: Q, S. 6x. 

3. Hesione, angenommen seitwärts der Minerva 

und hinter dem liegenden V^ter stehend« üie* 
von der Kopf. S* 3<^« 

4. Vorfechter, einer der Söhne des Laomedon, wir 

wollen ihn Liunpon neauen (J^jfoüod, g» 12.): 
G. S. 21. ^ 



^t^ floavent CMdaf u «n italtanj - et awaient minü 
de Tetre en Enii^|aie; 

Si Ton veot cöiitialtre le lenit prtfda «nqüel U 
e recvLf cela ne peat «e frire que |i«r le moyta dö 
deux potag^ dont Tun nHitiH d*im mtear. trtie pfa 
cennu, mffMnaABi^v^f ^ ^imitmid d«:pr^ 
dentpar*V<{[«E^ Cdoifrd ecÖBU 

poe^ QU im^ihl^'-kaii^io^^ Oi guem dttni 
le .texte ii*a jH^MpiiUid/imle^dettiime «vom 
une ▼«mm^fe^,4f>|ba«^^ I 

Venise en t^ k 4*^ Oeitin cliipitfe 05 de ce 
trairjqo*oii Ut: Om ie d iWi JM i Aaroew • GteiiUw 
H^ronis A lex a m dHmt magUtfr im suis €öntm§mimiiii 
d§clmravU p^^fmiMTf^di mMhimmmi • -\ 

Cette phrate nooa apprend quo {J^ron d'AIer 
xandrie a iti le diadple de Ct^Mbios^ machiniate 
non tnoina cäebre par TixiTentioii^ de la pothpe a 
laquelle Vitnive nooa apprend qu*il aTaft donitiS aoi| 
aom^ Ol le tema aaqnel a vica ce Ct^ibioa eat 
ditertnin^ par un pastagc d*AtUn^ le granmiairi« 
en ' qui le fixe d*ax)e maniere poaidve aoua le 
regne de PtoUin^ Eirergetes aecond« Ce prii^ce 
appele auaai Ptoltoiee Phiacon gonvema Tfigypt^ 
pendant 30 ana depuia Tan 146 jusqu^a l*an 1x6 



Uli » 



■ ^ Le temoianxgt de Vimnre «f celtti ^Mhitki^^ dont Pau-' 
toritc est bien superieure k Celle de Heron le jeune traduit 
par Barocci prouvent qu'au licu d*jfscraem*t ^ ^^ ^i'* >c> 



3 Dcipnoiophilt idH. de Catauboo p. 174. 
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Nachschrift. 

-L^ief ist meiüe Ansicht ron den Aeginetischeq^ 
.Bildwerken, mbin verehrter Herr Director. Ich 

flaube keine dieser meiner Forschungen über allen 
Zweifel erhaben. Ich schrieb sie, theUs um das Ver- 
sprechen zu halten, das ich Ihnen im Anfange des 
vorigen Sommers machte, theils um die Zeicnnung 
von Cockerell in viele Hände zu bringen. Das Nä- 
here^ erwarte ich von unsem Freunden in Rom, be- 
sonders von Herrn Thorwalds en und Herrn Wagner 
bei fortgesetzter Sichtung der Fragmente, wobei 
ich für gut hielte, selbst aus einzelnen Überresten 
die Wiederherstellung ganzer Figuren zu versuchen, 
nicht gerade in Marmor, wohl aber in Gyps, Die 
Wichtigkeit der Entdeckung verdient es in jedec 
Bezieh\LDg, und der K9Btenbetrag kann nicht in 
Anschlag kommen,, der dahin zielt, sich einen so 
vollständigen Begriff vom Ganzen wie möglich ma- 
chen zu können. 

Femer wäre es des edlen Fürsten, dem die 
Monumente angehören, würdig, die Figuren wie- 
der in der Ordnung aufzustellen, wie sie ursprüng- 
lich mögen zusammen gestanden haben^ das Fehlen- 
de etwa durch Gypsfiguren ersetzend- Hiezu wäre 
aber auch die Nachbildung der ursprünglichen Ar- 
chitektur nöthig, nämlich die Darstellung des Ge- 
bälkes mit den Giebeln; und zwar mit dem farbi- 
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pantr^rc aaKi en a-t-on dUtinga^ un trop granj^ 
iftO^ibi«) cette difcowion noa) ineneroU bcauc^q^. 
tiCft-loin. L« HcKon qai nous o«^p9 «(piAit c«ripli«j 
bftnent tQathfmaiicien et U lUt« 4« pi^ifidaA M. 
iKnu oSre qsetrois ixuthänitidenfc . .. < ,Vt 
,,..Le Kcotid ^tfU'foaiu« dii philoiopHe VlatonJA, 
tftm Pfociiu * ni j^ 4ia* ,«n «oite ^u'U etajiai. 
in^rui 5ga. Ici je mippos« treote ans de diffdrencA,- 
MUM 1« biaitre etl« düdple> parcsqu'il •'■£!( d*Oi|. 
|iroCcM«tic et non d'un aiiista. .U /i.denc vecu dai^, 
la-pnuttiiire moitij da cüiqulBmo aiede da Ü0U4 
if9t plaa de cinq ctns ans aprea H^on d'Aieiunfi,; 
djte; ivM iequel U a ^te confonda pac Mr. d« H^-, 
tlpi.daiu le« m^oires de l'Autd&uie, et>ar Mr» 
iß, Montucla dana l'hisroire des Mathcmatiques. * 
Malf I« »avant Fabricitu, s'apptiyant sur l'aatoritJ 
iä Bfiliüiu) ^leve et biographs de Froclaa, lea « 
fajMI M diitinguer* et attiibae au maitre de Pro» 
dw Quelques ouvrages dojit lucun n'a lappoit 1 
im tfatems m^trique. 

,11 ft'en est pu de mfims da troiaieme math^ 

JBBtlcian connu soua le nom de Häron le )eune» 

«t ^4oqnel j'ai d£jä parle. II paiait en effet que c'eit 

de Itü qne l'Inatitut a roulu occapec ceux qui con- , 

cDur* 



' Teyci U libl« dn malicttt <pu tennint «oa dfmier 

4 Vojrn 1« nfmoire de Buiigoi duu ciux da t'Ackd^au« 
du imcripüaiii , t. ji, fiiiioite p, tjg, 
7 Bitte U( d« Midiem, t t. p. itfgi 



de-Heroh d^Alexandrie» • ^og 

tonroient au prit propos^. OetanBinoni donc dt* 
bord rage auqael iL a vecu'. 

Fröret, d^n^ les m^moires dt TAcad^iiüe ddi 
inscriptions ^ * a examin^ cette question. II obaö*- 
xe qa*a la page 70 de Touvrage dt H^ron^ intkuH: 
Herohis MeehunUi über d§ maehinis beUieh^ tMt 
tion Über de OeodaeHa^ on liC quc Tätoile connne 
soua le nom do Regulas est au dixi^mt degrd tre»» 
te minutes du signe du Lioiii et il assute que et« 
la etait vrai Tan 614* U a sappos^ Une pr^cessidti 
des dqainoxes inoyenne de 50^% 04; mais tetce prij« 
cession n'est pas la m£me pour toutes les etoilt^ 
))ui sont SDjettes k des dörangemens parttcüliers, 
ou ä ce que Von appelle ieur mouvement propte* 
D*tpres les demieres recherches de rexceUekit astto«- 
nome Mn le Baron de Zach * le chaiigement ati. 
tiuel de longitude de Regulas est de 54", 0065, ce 
qui donne le 10 Aoüt de Tan 608 de notre i^re |K>tlr 
IVpoque d'.dtssns fixöe. 

Fabricins ^^ donne une autre mesure du teins 
auqael a vdcu Höron le jejine, en dis^t qüe se* 
Ion ce göonietre^ depuis Claude Pcoltfmöe jasqu^a 
Son teuis, les etoiles fixes avaient parcourü sept 
rf^r^j; Albategnias^ '' ajoute Fabridusi ^raluait 



8 Tom. 94. p. 449. 

9 Dans son Supplement aiiic nouveUel tablci d'abemtieii 
«t de nutatioiif itnprim^es i Mtrstille en igij^ 

. 10 Bibliotheca Gräeca t. s. p. 594. 

>' Le veritable noni de cet astronom^ airabe est Moham^ 
med ben- Geber ben-i»enan abou Abdalla« 11 fut app*]^ 
Litt* An« No. 9, O 




2IO Siitdm» m^triqae .' 

est MpKi i» tciuj k 40a «M. Mtii le tnm qv'il 
Fiut aux ^tAÜM iixei ponr pncoarii nu «p>c0 d* 
■ept dogrä de longittfde n'oR p» le tbjme; il eat 
(tiff<rent pour iiSitmtm Äoilo, et U ne peut tut 
ät 400 an« Gomue on le hU. din k Albet^niu«. 
Cur en nippoaent le fticnüon nuj^emte et con- 
•tente de 50"« 04^ le teou qo'il fenc e l'^oUe» pour 
parcourir CD verto de G* monvement l'etpeee de 
aept degrei de lon^nde« eera de 50 t eae 6 inoii 
• et S7 joifrai melt ponr H^ulm^ sclon le calctil de 
Mr. le fiiironde Zach, il fant 503 an« n moU g 
jonn« L'aatwwiomle «at eojonrd'biü portte i tut tel 
point de perfectlon qne caa Hauluu ne peiivent 
i£tre conteatfj. Si donc le }aar ^ue Hixon le jeune 
e obaerW Rfgalos Cq^* nooa avoiu vu £tre le to 
Aei'it de Tan 6oä de notra ere) il a compar^ ton 
obaervalion anx tablea de Ptolemee, et qu'il eit 
troaW que cette £totle a'dtait svancie dans le ZodU* 
qae de aept degr^s de longUude, FtoIein£e avait 
fait aon obaecvation ßo$ a^ 11 inoU et 9 jour« 
avant lai« c'est ä dire le i Scptembre de Tsb 104. 



Albtlaniui « non Albatigmut, pitcccju'tl itux nalif d« Uvit- 
1* de Batan ta MetopoLamit. 11 f«tail paicounr aux ctoüet 
£sM uD digij tn jo *nt; ainti itlon lui tept degr^t fciaienl 
490 ani et non 400, commc U dii fnbrkiiu, t« qui tend 
•on Mteui bciucmp moina '.oiuiderabU. Voy*t Montuda 
T. I p. ;6a. II u tiainpc p. ;fij cn fttuit moucir Albat*- 
niiu l'aii yai. L'an J17 da l'Uegin n'a commence que le 14, 
Fcvhet 919. Auiii <ftn 919 ^'J faul litt. Voyta l'ait da 
rcn&K le« dal«*, t. i, p. 19. 



de H^ron d'AIexäadrie. arr 

Ä U viriti Mt. de la Lancle *^ place PtoUm^ ni- 
tre l«t annCes 195 et 140 de l'^e vnlgaire;' maU 
cet ancien aitrönotne ftant mort Van 141 ägj d'en- 
nron 78 ans *l ^uic ht Van 63; il avait cona^ 
qnemmetot 41 ans Van 104, et rieo n'empdche qu'il 
üt fait une Observation ä cet äge. Ainsi les calcab 
de Mr. le Baron de Zach sont pirfiiteinent d'accord 
ävec 1a Chronologie, Undis que celnt d'Albategnins 
est abaolument inadmissible. Cet ancien Aattono- 
jne arab« est cependant trop prea de H^ron, ayant 
V^ de Van 87&ä Van gis, '* [lour a'etire tromp^ 
d'nn siecle sbr Vage de ce geometre. 11 est donc 
Vraisemblable que Fabriciiu qui ne savait pas 1« 
languet ortentales^ n'a pas bien la ou bien con- 
nn le texte d'Albategnins trop insunit ponr a'avoir 
^as dit cinq cens et non qnatre cena ana ". 

£0 sappoaant que H^on ait läit eod obserri- 
tion aa meme ige que I^toUin^e^ U aur« eü 41 an« 
l'an 606 et sera ni Vau 567 pres de deuk aiecles 
apres le second Heron et plaa de sept sieclea aprea 
lUron d'Alexahdri«. S'il elt inort ä 75 ans, ■< cS 
tera Van 643. Or Vempereur HeracUas fut couron> 



II Abrege d'AitioUonii*, ri^if 179;. prcface p; XXV. 

U Nouvel ibiege de l'hiitotic dei Empereuii. Fuis 

tjfi p. »ii. 

>4 Alirjgj d*AiIroiioroi« I conune ct-d«inu. 
IS J'ü obieivc ci-datnu qiM Fibridua i mUcmblabl»- 
MHti roulu diiB 490 Ulf, 

I« L'ut dt vfrifitt 1h ditu, J* «ditioa T. t. p. 4151 

O a 
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ni I« 7 Ociobi« 610 flt mount 1« i| Frfvrier 641. 
Ain^ fibricitu. k en pufiituneat ndwm da placec 
H^on 1« {«!■• too» l'emperour Heracliofl, qaoiqu« 
aon obaomlion iit -iti tah» aout remparctur Pho> 
cai. Loraqne let cilcals utronomiqiici wnt d'ac- 
cord avec Im bistodtni , il n« doit ploa raater d» 
douta aar .Im datof^ et Ton peift r^aidar comaae 
certain h tmu »nipid «inu d'ltn &x4 rä|;ft'da es 
troiai^me lUron." 

On aa MUTiant da puaaga <pu ]*al cit6 de lüK 
dana U premi^ paga da ca mtetou«' O 7 paila 
da preaiiar tUron, an diadogoant colni-ü par 1« 
nom d'Alexandzia ajonti an aien. SÜm iTaient ea 
la mfline patrie, U ne Tanrait paa falt. Paisonne n'a 
dit en effet qn'il fut Egiptien. Dana I0 teuu au- 
^uel il vtvait, les acientca n'^taient plus cultiv^cs 
en Egipte; ellea l'etaient a peine a Constantuiopte 
d'oi'i Barocci a tir^ le manuacrit qu'U a traduit et 
qui est vraiaamblablement la pattia du troiüeine 
H£ron. 

Noua avona d« ce H^ron un Iraitf sur lea ina- 
chines de gnene, qui «t cnrienx et interesaant 
poux I'art militaite. Mail aa Ge'odejie , c'eat ainsi 
qu'autufois on nom malt la Gtoinetrie pniiqne, 
n'a paru d'aucune iniportance au aavant historien 
ät» uiatb^matiquea , Montucla. '* Aasai aon ou- 
Trage n'a jamaia ^te impritn£ en grec, quoiqu'il an 
existe un aaaez grand nombra da naanusciits, et la 
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moderne« <m usitli du tema de Heran * et| 
avec sein dam oet oüirrage; ' . ; 

Ge« ^dUeär« n:änc doqc TU dans Hiron qii*iii| 
aimple nomepclatear exaa et diuuILi^ nn h<m ar» 
penteur^ nuia noUemeiit rinTentear d*aii aiatem0 
m^tr^ue» i^ m^me nn habile cntiqde qni eut^it« 
tinga^ avec aoin danf lea ouvragi^/ dei anciens 1^ 
diversea meanxes qn^ila avaienfc enoploj^i ^ 5P^ 
lea eut compänfe^ entr* ellea. U aoffit de leter uni 
cMp d*oeiI för ce.nraginent pour en prendre la nie- 

me idit. '' "' . • 

La connabaance dea nmorea andennea eat 93L* 

• « ■ ■ 

tr£menien| importante noii leulement poor la geo» 
graphiej, ifuiia encore pour rexplication de ploaleom 
passages dea autBurs grecs et romaina. Auaai an 
grand nombre a*en e9t*il occupe. Le recueil dÜe 
^Acad^niie des sciences avalt d^jä fourni plasieara 
m^moires tres bien faita.sur cette maueret loraqae 
TAcademie des inscriptions Toulat aassi la traiter. 
Mr. de la Barre composa sur lea mesarea gfagra* 
phiquea des anciens an essai qui ne pariit qu'apree 
aa mort. Son objet principal est de prouver qae 
les Grecs ont connu deux Stades diffdrens« Presqnci 
dans le meme tems, Mr. Fröret examinait la meme 
question« Son travail sur les meaores longues des 
anciens ne fut aussi imprim^ qa*apres sa mort et 
r^diteur le pablia avec tant de n^ligence, qull ne 
prit pas la peine de corriger une fiute qui s*y troa- 
▼e des le coinmencement et qui influe sur la adite 
du discours, Mr. Freret observe qu* Aristote a 
donnö quatre cent mille Stades k la drcpnfdrence 
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du globe tematn, et qa' E^omA Bernhard donne 
üx cms pi^s anglaia an Stada grec^ . U «n condat 
foa d'aprea ce pilcnl la circonFenncta dfl U-terre 
Mt de S40 iDtllioiu da fii» anglaia. oa 48 Oiillloni d« 
paa, ce qni donne ä cbaqae dsgti d'qn grand cercle 
tS5<M0 paa «elon Init maia datia la tcfiU' i3S33S- 
pae et nn lierit il retulte deU qae lea rfralnaÜOM 
qni d^pendent de ceUe-lä duu le ro^oir« dtJMn. 
Fr^t, et qui «ent en awe& grand nombre, eonC- 
fantivea. £t ceite crrenr, qu'Jl est iVBCesuire äv r»> 
dresser pour rectifier «ei rianluts, augitDmte la 
fatigue qne donne an lecteui 1 etude, an peo aechc» 
de cea objeta plua impoitana qu' agr^ablea,. 

Mr> Larcber «t Mr. l'Abb^ BartfaAeaii qni ae r^^ 
duisaicBt k une ^tndeplna facile cn travaiLlant eeu-- 
lement aar lUrodote, et aur. 1« aiede qui -a auivl 
cet hUtorien, n'ont donn^qaedea a pea-pre«, et. le 
demier eat convenu^ue aur cca tortea de nutt^rea«' 
on n'obtient aouvent q&e le dioit d'avoaer tan- 
ignorance- ' * Ceat le aeul droit qn'!! die« avolr 
Bcquifl. 

Mr. Homtf de llale n'en pnbUa paa moio» •• ' 
mJtrolo^e oä, döa la premlei« page« U parle de Hd> 
rm avec anaw peu de eonnaiaaanc« que Mr. Fc^e^ 
qni Bvait auppoa^ trea gratnitcmenE qne cet aateur 
toiTait « Atexandiie , tandia qu'il ^rivait k Gon- 
auuitinople. II anit de U qua loa meanrea da iU-, 
ron ne aont ni lea meanrea ramainea ni lea maaiu 



' ATMticMHnt rar Im taUtf Ai ▼ofip du )miw An^ 



ricure a la sicnne. Tou9 deiix on 
ine metrique des anciciis coiuiiie ur 
vrcs de Tesprit humain, et ont ass« 
to id^e quoiqu*il ne Tait paa mfitiic 

'^On n^arait paa encore bien vu 
qae lea anciennea mesurea aTaient 
aar nn protocipe invariable, pria dan 
nxef et auquel noa mesarea actuellea 
im npport conxiu. L*£gipte conser 
authantiqoe de cette meaure univers- 
a ce module que lea Greca, comme 1 
frontaient et jastifiaient leura meanres 
y avoir un rapport fixe et a8Sign6« ( 
cet ^talon iiialt€rablo qu'il faut mettr 
lea mesurea de Tantiquite avec lea not 
conatater que lea anciena ont 4iti exac 
rification de lenra meaurea aar cette m< 
le, noua feron« intervenir en preuve 1 
divera de inonumena anciena actuellen 

''£.# prototipm cu e'talon natur 
aneigns avaient rapporte leurs mejurs 



*• Ne en 173a k Fusson dan« l- -* 
tenne. .c^ - ' 
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iure da la terrc- La granilcur conmie tl'un degre 
du meridien terrestrc nest gnure luoin» propre 
ä fixer invariablem et) t U valear absohie d'unö 
]ni;3nre <]He la longueur du pendula, si vant£e 
de DOS jourj. . . Unc niesure universelle d^ 
duite de la grandeur d'un arc dii m^ridien, aiiratt 
au moiii3 ceC arantage aur une meaure semblabi« 
dedoitc de la longueut du pendule, qae la premi^ 
te serait pattie aliquote d'un degre da grand cer> 
cle da la terr«, etpar 14 ainipllfierait Iw Operations 
g^grapbiques.'' 

■iVoilä pricia^ment quet ^tait I« riw^me tnäri* 
que de» peuples dane Tantiquil^ la plus recnlce. 
Cette pactie de la Ugislation leur avait paru m^rller 
uns alientien paniculiere. IIa fixerem d'une ina- 
niere irrevocable Icurs inesures, en les rendant de- 
pendantes de la grandeur d'un degre du tticridien ;' 
ils prirent preciseiuent la quatre cent milUcme par« 
tie que i'appelieral jnerre lineaire ou pie g£om<{tTi>i' 
que. . . , Ce pi£ va noui prouver que la ntcsure 
de la terre avait ili prise par les anciens auaai ex- 
afiteonent qu'elle l'a ^te dana le dixhiliticme 8iecl«."> 

"On sene bien," c'est tou)Oura Faucton qai par*' 
le, *'qne ce ne peut etie que par des comparaisona- 
de nieiuragea faits ancietinemeni et da noa joiir« 
aur dct nionumcna encore existans, que je puis dc- 
terminer ä combien de uns toisea Ics geotuelres de 
l'antiqnit^ auraient evatue un degr^ du moridien, 
or je trouve 1° qae le cdli de la base de la grande 
plrsmide d'Egipce pria 500 Fois; n" que la coad^ 
da ailametre dite aus» coudce aacr^e prüe aooiooo 
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^ iti*iH»rfiiiliwr»'iit ^tmttifmm tarfifttMUiir 

metmir tat cnMi^tai.Ilil) «ü Is panimmmkf^^ 

ki iii«mi3it tiii^ jrigiliit M tkH 4iiiaiitr fü pntfoi- 
Uifiea , pvitqv'eUM tt letronTnit :d«it nn Stade du 
IJAiie miaeore meioii de noe jome/* 

Cee vMm de Mr. Pancton« adopi^ee per Wi. 
RUmA -dr l*Me daiU an ouvnge fidigil et imprimd 
iffiec ^ b eaaco ttp de aoin et d^exactimde qui pamut 
ea 1789» ^poqm k laquelle Tesprit de aiateme en 
ftmt ftnie i*itedt derd k an grand d^ii d^exaka* 
Ikn» deraient prodiUTe.de grindi eflbts et lea ptodai- 
iirent. L'Acadetaie der sd^naea qoi avait ddjii meaard 
plntfettra degrea ea ploaieaia arca .da mdridien e» 
diflF4r0na tenia.et en diff^rena Ueos^ «eprit um* 
tea aea op^üona avec FaTantage d*lnatniinena'ploa 
Birfiuta et de g^ometrea plua iMibilea. Le dcgr6 qoi 
avak ixi ^alui par Picaid a 57064 <m 57060 toiaea 
fot r^ait a 57008 toisea par Mci. Delambre et 
Mec|Miin, et f» jn^% tur eette maanc« que Alt r%Me. 
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la Ipngueur du nouveau metre qui Fat pris ponr 
tipq des mesorea de touce etpece; etc*eit ainsi.quc 
i etc ^ubli notre aiaieme m^trique ajctuel, tel qae 
Paucton a pr6tendu que Tavaiept les anüena, fond^f 
iur la mesure de la terre. 

Un grand nombre d*objecüonB peuvent ttrt op^ 
pos^et a ceU.e oroyancei qui n*e8t ^taUie que suv 
dea morinment dont lea meaures sont contept^es, 

■ 

tandis que riüftoire na ^oui appreQd rien de seiu? 
blable. Elle parait. au contrllire attester que Ton a 
commence par de petitea luesurea sur lesquellea 
ont ^t^ r^Ues Celles qui ^Uient plus grandes ^% 
doni le besoin ne a*esi fait sentit que longtejina 
apr^s- 

La pln> anden souvenir bistorique qui nous a 
^t^ tranamis est celui que noua foumisseni les Cbi- 
iiois qui raniontenl sans interruption et par dsf 
monumens certains a des tems pendant lesquels l'fiuf 
xope eotiere ^taH plong^ dans la barbariet a moina 
que Von ne suppose que des bouleyersemens pbia^ 
ques et des revolntions politiqnes n*y aient inter« 
Tompu la cbaine de nos connaiasaiices. C*est 12609 
ans avant notre ere rnlgaire que les Chinois prä* 
tendent que fut Stabile la mesure dea toms encore 
en usage parmi eux. ^^ Deux ans apresy le gouver# 
iiement fit publier un trait6 d*arithin^tique danf 
lequel on distingue neuf manieres de compter^ c*est 
a dire le calcul de neuf dasses differentes d*objets[. 

M Memoirt des mlMionnairei tn quiaa« volimts in 4. 
t. 15, p. s)6. 



Ü20 'telUme m^triqiie 

li Je troaTÜ'par oemple Fart d« d^mmliMr le0 dl- 
mentföiu . oonniCnit daat la iMlaiice «t let ine« 
snrei. Ad mdjm A& la Valasicey ' on coithiit 
le pöidi qM^l'tan pAr ala^oMliC c om^to te tona c^ 
npporr. Arac le aaooata daalUMifCi. on antconu 
Vien da feia iitta'diioaa Aale odntcbaiiä dima um au« 
tre, on comUan'de 'Cc^ eile la oomanait. *' 

L*an fitfas fnmtt faildttea doolli dochea dont 
le aon exprim^ tau dilq tfona da lä mnaiqvet 90aB 
la denominatUm dea' domo lu. *' On Toit qne cto 
jcinq tonf arec lea duni-uma qot lea a^patidetic'lei 
ms dea aatraa et dt If tänlqneläaaiaiit aoa donz^ 
notea« i* "''" ' '■ '*' 

Enfin Tan fl6oat rempereor Hoang-ti hvhimm 
ti un inat mm e n t compoa^ da dötnet petita tnyaoz 
de bambmi , dönt chacnn avait neuf ligneä de cir- 
conf^ence intirieare aur diff^rentes longneurs, et 
la diverait^ des longoeura produisait celle des aona. 
n ex^cuuit anr cet inatmment dea aira qai plai- 
vaient beauconp. ^^ 

Hoang-ti prit cea* tnbet poor; fondement des poids 
et mesurea. Celni de oea tabes qui ponvait, aur sa dr« 
conference int^rienre d*an donzieme de sa hauteur^ 
(doutieme qni ae tronve correspondu k nenf de nos ll» 
^es) contenir ifioo petit grains de millet en ^tait k 
regle; le poida de cea ifioo petits grains fesait douze 

»5 Id. p. 136 et S37» 
*ö Id. p. flj7. 

27 Traduction dci grandf tnnalM d« Ii Chine pti le 7e« 
le de MailU t, 1. p, a6. 
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tc/iUf et pnr coiiscqiient le ]^nl(l3 de cent tle ccs 
grains fcsalt iin tc/iu ; vingt qualrc tcJnif fe^aient 
unc oiice j seize oiicoa, une livro; et ainsi des aii- 
trcs. Ouant aux iiiesuTCS, c(»n;ii.(i il \ t-ii a tleux 
vsortcs, il y avait aiissi deux inanit'res tle les deicr« 
luiner: la preiniere qiii regarde le mesurage des 
grains y serait ici superilue; Tautre qui a pour objet 
le xneaurage en longuenr et en largeur, se compuuc 
ainsi: la quatra vingt dixi^e partie du petit tubo 
fesait un /ins; Aixfrn nn tjun ou poucej dix tsun 
tin tM ot; py;. dix Uhe un tchang ou toUe; dix 
tehaiig un yti* Ainsi le petit tube de neuf poucaa 
de longueur, sur neuf lignes de circonf&ence in« 
t^rienrey qui pouvait contenir i&oo petita grains de 
mil» etait en rnfme tems le fondementde la musi«. 
qua, des poids et des mesures de Hoang-ti. ^* 

On Toit qu*il n*est dans tont cela nuUement 
question d*un arc du m^ridien terrestre. Nons n'a- 
Tont pas autant de d^uils sur les aiitres peuplest 
niais nous savons que les Egiptiens, les Phtfniciens 
et les Hebretix avaient pris la coudde pour bäse de 
leurs mesures; les Grecs le pie et le Stade | les Ho« 
mains le pas et le mille. 

Mr. Gosselin a combattu cette objection d*una 
mani^re tr^ ing^nieuse^ ^' il a convenu^ que cha- 
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S8 Id. ibidtm; 

^9 Obicrvationi ttir les .neraret itinerairei, cn \hu du 
pTemiec Tolume de la txaductioa ixan^aiie de Strabon« Parü 



, .... **, «.iiuisi (t indej)enc 
te localite, coinine nos navigareiira e 
]>he3 ont rejeltc toutes les lieues en 
xioud, pour y substituer des lieues a; 
de vingt ou de ringt cinq au degre, de 
le» pris dans la liature, put 8*adapter 
opiiiionsy et fbumir une mesure comi 
lea peuples. 

Pour le pronVer il observe qn'Ariatc 
que, 0elon les astmilonies de son tems, 
förence du globe ^tait de 40O9O00 Stades 
des 300,000; Eratosthenes, Hipparque 
051^000; Fosidoniui 840,000^ et PcoUme 
Mais Aristote ne s'appuye sur aucune ini 
de S071 teois ni avant lui; il paraitqu*ila 
(Evaluation de TAsie et vraiseniblablemen 
biloniens; Arcbimedes ne donne la sienne 
lue approch^e et Pavait puis6e chez les 
Eratosthentfs est le premier Grec qui» ae t 
AlesLandriei profita sans doute des inati 
des saVans qui f 6taienri pour r6p6te/ les < 
faites avant lui par les Egiptiens et poui 
tin arc du m^ridien. Les Q^2 mille Stade 
condut pour la circonf^ence de la tf^rrm 1 
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ncr, et petit-Cir« hndraic-it U r^wadre afGriniti- 
veiuear, ai Toti feiait lUenllon »u texte da g£om^e 
SiracuMin qui rta parait paa donner abn Evaluation 
' comm« exact«) mais aealement couuny le maximttm 
de ce que Ton pettt auppoMr, L'objet de son oif- 
vrage cft en effet de porter le nombr« des grains 
de aable qni peavtfnt reoiplir l'uniTer» aa plni hant 
point oä il eat poaiible. 

Le* atadea J'Kntoath^et aont doDc Wriuble-' 
ment gdographiquea , et comme U <tait non seale> 
ment ^^m^re mala giugnphef ü n.'eat paa ^on- 
nant qa'ila aieoi iti adopt^ pat H^parqae et par 
Strabon. 

Lonqntf Posidontoa dt une lumirdle tneaitrt 
et qa'it n'j iroiiva tpi« fl4o4O00 (tadea pour la cTr- 
conf^rence de la terre , ila eat encore poasible qn'il 
ait couiptti in totnoM stadea qa' Eratoathinaa. S'H 
a^vait fait que compter 040,000 meiurea au lieä 
da agsiooo d'ane aotre eapece aar une m£me Ion* 
gaear, ce n'aurait paa iti nn« nooTdle rfvaUiatida 
da degret mala aittiplflttient niw nouvdle d^iunsi* 
aation de la meante du dtgri, dont la gtographie 
hdaurait (1^ lodeTabla: il n'aurait paa ^t^ d'une 
•ntre opinion qu' £Mtaatheiies ; il anralt aealeiaent 
doniirf nne aatrc valeut au luot de atadef et c'eit 
ce qai nw parait dUEdle ä croire. 

Quant k VtoMtate il n'a c«rtain«inent fäit aacane 
c^&ation nooTclle pour mentrer tm dcgt^ du m^ 
lidien et it ett trea poaaible qu'il u'ait fait qu' adop* 
ter une Evaluation aatronemiqae qui loi panit plui 
cgnuDode pour Ma calcala g^ograph'iqaea- 
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TäKtm' em qiiadoiu mMtmitat an wrtnwn . 
appnlondij' tit.tant cartaisonsnt d'on gnnd int»- 
rfit ponr t«s inuteands l'antiqiiittfi uuU il n« ■'■• 
git ici qns if cdU qui k itt propaa^ par rintütac 
dans laqudle ja doU ma mifanMr. ' 

£lla ataAla avoir tti L'objet iu premier m^ 
jDxAra qu!on Ut dans la bdla dteription-da i'fig^ 
ts dont le premier volutne a- dÜ imprim^ an iftog: 
c'est la tfa*<ai trouva nn tablaatf intitnU : Siateme 
m^triqoe dai Eg^pties* wnu l«a PtoUiurfea aitiiaat 
H^on d'Alanndria. Jj'aaUur Mt an' Ingenieur ha^ 
bile qui a mflaor^ avec la plui'panda attention en 
EgipM mfime le nilometra tel qo'il y exbte au- 
jonrd'hni.. Maia il eit clair^'il'a ooSnEiDidQ Heron 
d'AIexandrie avec H£ron le jeune que je croia da 
ConstantinoplcT ce qui l'a conidait k dei concluaiont 
tont k fait oppostes anx tabi« d« Mr. OoMelin, 
bien meiUsur g^ographe que lui. U donne au ita^ 
da d'Egipte Sio m^tres, tandia qne anirant lea ta- 
ble« de Mr. GoMelin, '" Ariatote n'eH compte que 
loo, Archimedes 133 , EratostheH« 159, Poeido- 
nhu 167, et PtoUmee &aA. Heron la jeuna n'en- 
trant T^ritablement ponr rien dina cette awertioni 
la qoestion teile qu'clla a tti piopoaee par l'liuci. 
tut d'aprei Celle de Tinginiaar qne j'ai drfiign«, re* 
ste aaiu obiet. II faut arant tout a'ftntendi« tut 
l'antenr dont on parle; et loraqne Tinttitat aara 
donn^ nne flxplicati«n qni decideTa ce pc^t* il ae* 



so Tableau Nn. f. paga LXXX du diicoun pTclimi 
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rt permia de s« Uvrer k nn tmail dont on Mun — 
preds^ment le but lusque U il »emble qn'il 
faut auspendre de« calcnli longe et pdnlbUi, dont 
U est indispnuablfl d'auarer 1a bäte. Quant ä pie- 
sent tout ce <]ue je ponse qua Ton , peut rtfpondre 
ä U qaestian, teile qu'elle « iti propoaitt est: ' 

1° Que H^Ton d'Alexandrie n'a TraUembUble* 
inent pasi en de aut^me metrique qui Ini lott paiti- 
cülier ; e^ que »'il en a eu nn, nous ne 1« connait- 
•ona point. 

£^ Qu'ainai noua n'avona ancnn moyen da d&> 
tenoiner lea rapporu de ce pretendu suteow avee 
1«8 autres ineanres de longnaar dei ancieiu. 

3° Enfin que dana le caa oü Von vondrait d^ 
tigner H^ron la jeune aoua le nom de lUron d'A^ 
lexandria, le fragment que nom avona duu lea 
Jnalteta Gratca, ne pent im appelC nn aiatenu 
m^trique, maia une aiiiple noinenclamre faite i 
Ihisag« dea arpentenra dana nn temt da barbaii« «c 
d*ignorance. 

V. S. Tel aat le m^moiie qne {'envojai «vant 
la diatribation du pr!x propnsi poitr igiG par l'Aca- 
demie rojale dea Inacriptiona et fiellet-Lettrea de 
Varia. 11 n'empCcha paa qaa le prix ne füt adjug^j 
mais le m^oiie qnl l'a remport^ n*ayant paa 6ti 
pnblie , lafime par extrait , j'ai cru qua la uiien 
pourrait paraiue de qaelqoe intarJC 

S Aoät i|i7. 

Le Cte da Portio SUrban, 



Sütemeiuetiiqae elc. 

_ «imo et ineenia _ _ 

noaUae iam dudum yiutt Anhunnmt, psnun adluv 
cognlta nottratibui, ut ubflrriinBm vitam Xenophon- 
tii: yie <lt Xmopkon, luivie IThr Extrait hiuoriifug 
«t rtütoiuii dt tet outtraget etc., ut Melaitges de Geo- 
graphie, £U.istoirt et-de Chronologit ancümus ; avec 
deux Cartts €t lui Mdmoire de M. Bvhie du Bocage, 
dtttiaei i tervir de iuppiement ä tHiitoire et aux 
Oeuvrtt de ^. etc. Haec uiteoi de Herone diuei^ 
tatio CO ntilior ^rttiQrque erit lectoribw, qnod 
conferri poterit cum parte eorum, quae Lud, /de* 
lernt, Prof. et Academicui Berolinentii, quo inte- 
riorii Bodtiee nlim auditoro glorior^ nuper accura-' 
tiiuoie, ut 4olet, diiputavit: Über du Längen- und 
Flächmnu^te d^ Alten, iiuprimii p. 1^7 eti9Q. Quae 
ditputatio %\ Letine aat Gallice scripta eiHt* baud 
dubia ab luiiui nottrae auotore cum fruetu toIu- 

ftateque legeretur. Et in pluribua quidem rebus 
delero , perlectit biice ppginii , egregie convenit 
cum illmtri viro, maxime in omni «cripcurae conii- ~ 
lio et rationibus , ex quibus ab illo quaeatio iudica- 
tur, per litterariam Gaüorum academiam propoiita, 
tunf in eo , quod meniurae ab Herone adhibitae ve> 
re Giaecanicae fuuse ceDientur,- non Romaaae aut 
Aegypttucae erc. In aUi* tnmen nonnuliit mlDua 
convenit, ut in üi, quae tupra p. &09 ad Heronis 
setatem definiendam affcnintur. Praeterea I. ibidem 
notabot, erraAic Fabricium, srptem gradus nunieran- 
tem t quuin octo debuisset: tanto eoiin HeguH lon- 
gitudinem ab Harone statui maioram quam a Ftole- 
maeo: repostto autam recto graduum numero pro eo, 
in quo aumRiB Fortiunae diiputatioiiis mouienLa ver- 
tuntur, de aet.ite l'toleinaDi aliquid ,cou*equi, quod 
o vero nimis alicnum foret. Ceteruin Ideleiui L c. 
novuoi certumque argumentum exprompsit, quo ad- 
verius Freretum demonttraret, poitrcmum Uero- ' 
nem mccbanicum noa ante taeculum X fuiiie. ££>. 
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IX. 
Diagenes Laertius und der 

Engländer Burley. 



Jeder kannt and beklagt die Unordnung d«r in 
der «ogenannten Gesciuchte der Phlloiophen von 
Hio%*nm$ Latrtiu» abgebrochenen and verworfenen 
Notizen, welche oothwendig oft Dunkelheit und 
Irrthnm bei denjenigeiif welche sie gebrauchen wol- 
len, nnd ihren Werth nicht gehörig beurtbeilen, 
TerinUuen müuen. fnemand wundert sich jetzt 
mehr über die Beaduffenbeit des Bncbei, od^ 
forscht der Ursache derselben weiter lucb, sondern 
man scheint allgemein sich damit zn begnügen» 
dafi man tbeils dem Zeitalter, mehr aber noch dem 
Mangel des Verfassers an gehöriger Kenntnifs und 
Beartheilnng die ganze Schuld der so elenden Com- 
positioii zuschreibt. Freilich berechtiget una dazu 
das Buch, so wie es Tor''ans liegt, und keine an* 
' derweitige Notiz von dem Verfasser und seinen an- 
dern Schriften konnte bis jetzt dieses nacbtheilig« 
Vorurtbeil mindern. IndeCi haSt ich, dab die £h- 
re des Mannea nnd seines VerHandea noch einiger* 
mafien sn nvam nia atöchttt wau da« jotat ao 
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rege Stadium der cTaiiI(ch«n Phiiologl« Jie Nach- 
forKbangen auf die vorzüglich in England verbor- 
genen Handacfariften des Biichet leiten wird. 

Diese MathmaCiung, ao wie den hi«r beigefüg* 
ten Aufsatz, bat folgender Umstand Teranlafit- Un- 
ter unsem Handacbrifien befmdet sieb äne papier- 
ne von Bnrlay'a Scbrift dm ^ta t moHbtis pki- 
loioithorumf Ton deren Wenbe icb mich durch 
Vergleicbnng mit den rieben bei uns varbandenan 
Ausgaben überzeugen wollte. Bei den Grfechiachen 
Philosophen nennt Bnrlej immer ala seine Htuf^ 
quelle den Laertina^ nnd zo Hülfe nimmt er tnch 
Laieiriiache Schriftsteller, welche er -jedesmal nenht. 
Unter allen Notizen nnd Stellen des Di<^;enea wibU 
te er am liebsten die moraltschton nnd die Sprücha 
ans, die er wörtlich, ao wie er sie verstand, und 
eo gut er Iconnte, übersetzte. Dorch Zufall fiel ich 
zuerst auf das Leben des Aristippus , von welchem 
ich rückwärts auf die altem Philosophen überging. 
Da ergab sich das in folgenden fiemerliangen ent- 
haltene Respltat, welches mir In einem der jetzt 
verachteten Schrifuteller des MirielaTters eine Quel- 
le der Kritik nachwies, die zwar nicht §o rechlich 
floEs, als diejenige, welche ich bei Aristoteles be- 
nutzt habe, aber immer die Muhe, die ich auf die 
Vergleichung gewendet habe, belohnte. .Ich habe 
nemlich viele Sprüche nnd Notizen mehr gefunden, 
als im gedruckten Texte stehen^ manche schützbare' 
nnd vorzügliche Lesart, und was mich am meisten 
freute, durchaus eine bessere Ordnung, mehr Zu- 
•ammenbang und einige im gedrtKkten Texte ofl 
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bia zur Unverstandlichkait «bgekürztp Norizeo an,<l 
Erzähluiigan autluhrlicb und ToUsUndig «zahlt. 
Woraus ich denn za achlieljen veranlabt ward, dab 
Builey, der zu Ende det i3ten lahrbunderu «thrieb, 
ein Toltständigeres Exemplar dea Diogenes vor üch 
hatte, und in die Sprache «eines Zeitalters übersetz- 
te. Zu den 7 Ausgaben und der Handschrift von 
Burley* welche zaummen dreierlei Varianten geben, 
habe ich noch die erste Ausgabe von der Überse- 
tzung dea Möncha jimirosius aus dem i5ten Jahr- 
hunderte genommen, so wie die wenigen kriiiachen 
Hi^lfsiuittel, welche wir noch über Diagenea haben,, 
um wo möglich auf die Quellen der gemeinen Les- 
art und der Varianten zu lioiuinen. Mächte nun 
dieser Versuch einen von unsem jungen tbütigen 
Philologen ermuntern, oder wenn, wie ich gelesen 
habe, schon einer diesen EnucbluCs gefafst hat, ihti 
darin bestärke^, steh zum Ziele »einer kritischen 
Lsafbahn eine gute Ausgabe des Diogenes zu ma- 
chen, welche alle Vorarbeiten mit dem, was Burlej 
nnd gute Handschriften, so wie die neuern Bear* 
beitungen der Geschichte der Philosophie an di« 
Hand geben, in einen zusammenhangenden Com- 
mentar zu vereinigen, nicht aber durch ekelhafte 
Wiederholungen auf abscheuliche Welse sich und 
den Leser zu dein Qeschäfte eines wiederkäuenden 
Thiere* herabwüidigen. 

1. In der Mifshandlung, welche Aristippus von 
dem übermüthigea pionysius nach 3 $ 67 erduldete, 
wird ^e HaiiptMche durch die Variante hei Athe- 
nätts 13 S. £33. gar tehr gemildert. Denn sutt dafs 
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bei Diogoriet der Philosoph Ton Dtoirffliiii eelhtt 
angetpackt wird» bespritzt ihn in der Erzililang von 
Heges mdros ein Bedienter bei der TafeL Jedoch 
läCit sich selir zvrelfeln , ob einerlei Begebenhdt 
▼on beiden Erzililem gemeint sei. Wenigstens patst 
der Naclisits mit der feriilSnidg des Philosophen 
allein anF die persönliche Beleidigung d«i Dionj- 
Sias Wenn der Fischer, antwortet Aristippne 
demjenigen, der über seine Oedold verwundert war, 
um einen Gobiue zu fangen, sich ruhig 
▼ om Meer durchn'Issen lifet, warum solU 
te ich nicht, um einen Blennus zu krio* 
gen, mich bespritzen lassen? Dies ist der , 
einfache Sinn der Erzälilung ohne die nihere Be* 
Stimmung, welche ii<i Original theils dunkel, theils 
streitig ist: iyw Si ft^ oofaax^f^^^ ngafAfAaxk QavSij^ 
paif ira ßUvop lißm; Hier hat die Laleinische Über- 
setzung des Camaldulenser Mönches Ambrosius 
nach Handschrifiten gemacht; •t ego ut haUnam 
accipiam non patinr excreatione r^spergi? Samba« 
cus hat darin nur das Zeitwort in asp^rgif Meibom 
aber auch accipiam in capiam verändert. Wegen 
der beträchtlichen Abweichung vom Texte in io/e- 
nam und excreatione finde ich nur eine Bemer« 
kung bei Menage und Kühn : beide stimmen in 
dem Sinne der Änderung übereini jener aber schlägt 
XQ^PfMiU, dieser Qa/iati (von Qaimr) vor. Ambro« 
siua scheint jenes Wort übersetzt zu haben. Aber 
die Lesart n^ipati stand auch in dem Texte i den 
der Engländer B« vor sich hatte. Er übersetzt den 
Nachfaiz der £rzahiung also: ego oiUem cur non 
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luttintam vino, limphato aaptrgi ut haUnäm aeei* 
piaml Est aufm eobus parviu pixeit, baUna vm- 
ro grandii piseia. Alle 7 Ausgaben haben iaUnam, 
anber die eine ohne Oatnm, die haln*am und bat- 
nea hat: überdein nennrai 3 Aosgahen in Folio 
den Flach eobut, drei aber in Quart, so wie Am- 
brosini, gobiua. Welche« nun die wahre Lesart 
sei, mAchie schwer zu «ntacheiden sein. Wenn 
man auf den G^ensate sowohl in der Sache selbst 
als in den einzelnen Worten sieht, ao ac\xt\TA xpif- 
petTi verwerfliGh gegen ^äpetrt tind K^üpaji, Jenes 
deutet geradezu txenaeiotunt an , welche aber 
~ Aristippus durch den Ausdruck mildern wollte; qÖ- 
pmt scheint allerdingt gelinder zu sein, steht sbtr 
dennoch in Hückiicht der Vergteichnng der baUna 
mit dem gobiat weit hinter demjenigen Ausdruck, 
den man erwartet. Sonach wäre ttfäfia allerdings 
der passendere Ausdruck, man mag nun mit B. 
Wein mit Wasser gemischt, oder Wein mit Spei- 
chel verstehen. Will man nun noch eine klein« 
Änderung des Wortes n^ti^7ixK<aa»ios durch Einichie- 
bung eines Vocals vornehmen, so ändert sich die 
ganze Erzählung dabin ab. dafj aiu einer groben 
UnHäterei ein ziemlich derber SpaCs wird. Ich schla- 
ge nctnl'ch vor nfOdrttüaavto« «vr^ zu leiten. 
Dieses Wort drückt dann eine Maiullung aus, wie 
das Lateinische pityitar» , wo maU' den gekosteten 
nnd getrunkenen Wein mit zugespitztem Munde 
wieder aasspritzt. Man erinnere sicli sn di« Worte 
im Tereni (^F/eaulontim, 3, 1, 48 ) pity^jando mo- 
do mihi quid vhd abtumptitf j», hoc, die«ai. 
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tU. nod tn ab SuKi i» VitynT C7>4*5.)t ^ mmv»- 
«iij Qraweontm «t fxo^ poeuUt 'at pyttnuuü »f- 
fuaditür (in pmtdauutM^ «mkI ««die tieemitU^HM* 
Den rsichnp Muw. bfz«iclU|et lavBul dontt di«, 
Wor» C" Satin, V. 173.) fiä Xaf ■rfatwwjw yy- 
titmata lahrieat 1 or^Mi. . Im Gnind« itt bdUdi 
nrwN ond airiW daHdbt Wort^ aor divcfi dia - 
Mundart TOMiWedaii «o wl> dnreh daa Gabnocb« 
da man die vmütt tmprüngliclw Fnnn Immer nur 
bei dem Kotten dM Weiai'angmnmdec findeb So 
nehme ich abo.wit daOi IKonjrsinf den gekoweten 
Wein, ttatt. Um inf den Bodea zu iptitten, dem 
gegenüber Uegendea Ariatippui ine Gericht edilendert: 
Nun aber was fangen wir mit dem Fiiche ßU~ 
voe oder ßlimoe an, der als ein verachteter Fisch 
nicht in die Vergleicbnng pabt? Nach Atbenaua 7 
S. 50 ist es ein gelneiner, kleiner Fiicli, dem 
gohius ähnlich: bei Plimua 31t. C. Q. bUntuua oder 
hUndiut genannt. <Die erste Form, ohne Zweifel 
richtiger als die zweite, ist^in das Linneitche Na- 
tursystem übergegangen. Pasaender wäre balamta 
aUcrdlnga zu der Vergleichang. Aber diese heilst 
Gfiechifch tfälaivit. Wie hat also ßlirroe oder ßU- 
yoe aiu ifdlMtret entitehen kSnnen? Nur eine Mög- 
lichkeit sehe ich in der dunkeln Spur von einer 
fremden Auaspra^ des Namens ßXtrroe. In der 
angeführten Stelle des Athenäus findet aich ein.Brach- 
■tbck des Symkuaischen Dichters Snphron, worin 
der Fisch ß/ltvroe genannt wird Dies ktinnte wol 
dem Uebcnetzer Veranlassung g^eben haben, ßAip- 
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yoc mit halena zu verwechseln, aber nicht %a leicht 
mit qpalaMW. Überdem inuEt ich bemerken, daCi 
Schweighäaljer aiu einer guten Handachrifi ßU'tv^ 
statt ßtlivv geschrieben bat. Eher möchte ich al- 
so eine Variante giälawoa/ f&r ßXitnjit annehmen, 
welche «ich in einigen Handschriften fand, so wie 
X^i(*ftan fiir nfäftent. Die gAneine Lesart, welche 
die 7 gedruckten Ausgaben von B. mit Ambrosius 
in hdlntam verwandeln, hat unare Handichrift aL> 
4oin; denn hier lautet die Überseauog also: ago 
tiuttm non tustiacbo viao lymphato atpergi, ut blt» 
num accipiam. Mit autem eohius parvtu piieieu* 
las, btmus vtro grandU pUcis est. 

0. In der Erzählung $ 68 gibt Ariatippns anE 
die Frage, was die Philosophen vor andern Men. 
sehen voraus haben? (r/ nl^oy t|fo(w»' «I tp.) die 
Antwort: wenn alle Gesetze untergeben, werden 
wir immer auf gleiche Weise leben. Itiw mäfttt ot 
»•(Utk «»tai/täwaw, öftoioK ßuäaoficv ) timilittr pi. 
v«muM übeneute Ambrosiua, dafür haben Sambia 
cus und Meibom a»qualilie»r gaetzti gewifs nicht 
verständlicher oder richtiger. Wundershalbor höre 
man die Übersetzung von B.: lafrrogatui quid 
plus hahntt philoiophi cattrit homiuibui , aic , /#• 
gti eottdtra, luterrogatus , quomodo omnes fiomi- 
ues aequtdittr posstat vivara: aitf ji oauuj Ugn 
partmta» assant, omnes similitar vivaramut. So 
haben alle 7 Ausgaben« nnd es scheint mir nicht 
zweifelhaft, dab B ein. volUtändigerca ExempUr 
.übersetzte, wo die Antworten weit besser auf die 
Tragen passen, eis in Atau gedruckten Texte, wo 
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der ibnlÜEh« Anßmg Ton' ttrlet Vtfgm ndt /fwnr- 
^ifc die AiulaMiing der efnmi ▼■nnlibt haben 
mori. Die beldep FngcB mSditen tln wbl ao g»> 

. butet luben: *£4p«fii^«ft imf ,' W idln' 1^^**'"''*' 
f^a<(0e9o* (tA* iU«r tMffihmpj f^v, n^/rmi>i~ 
fovt- 'EpmwyMe Ut wüe' m» lome wtänat IAwimd 
ßtomrfyXfih im^ mftrre of mi/mw räwifttffietF, l^wfiir 

- ßtiiao/up. tat Stmier derWihrhoit UraCi idrnrteh 
tiemerkan ^ dab dl* Hmdaehrift von B. gras dem 
gsdruckten TteM folgt ' . ^ 

S. Von dem P racei i e, von wddtem (^ 7*. ei» 
wihnt, wUmo nir weiter nLcbu, tntket'wii Dio- 
genes bler demUch nnvollitindlg eniUt Za.dem 
Kedner, weleber vor Gericht far ihn geeprochen, 
und den Proceb gewonnen hatte, hernach aber zu 
ihm sprach: Was bat dir dein Socrates geholfen? 
antwortete er: So Tiel doch, dab das, was da Ton 
mir gesagt hast, wahr ist. Hier stehen die Worte 
de« Originals: Slitijf tlnövta tmi wm^aetrttt — roüc 
Xiyove, ovt tJnat vwc f/*oü, äXti^ttt ilyat, so kahl 
und ohne Bedeutung da, daTs man nothwendig ei- 
ne Lücke vermnthen, oder doch in Gedanken et- 
was zur Ergänzung der Erzählnng zusetzen mnCs. 
Ambrosius kam mit einem kleinen Beisatze za HüU 
fis, und Khrieb, ut oratio quam pro ffi« et ää mm 
hahuiiti, vtra fit. Sambucus und Meibom haben 
die Worte et dt m« weggeatficfaen, damit Text ond 
Übersetzung stimmen möchte, ohne auf das Be- 
dörfnirs des Sinnes zu achten. Man höre nun B. : 
jidvocatiu tfiiidem vie» »ius eaatam iptiut im eu-, 
ria dfxit, multi» laudihaf »aetoUtmi j/rittippum, »t 
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cttm ohtinuisjHf quasi glorians ipgod pro phitoso* 
pho fuisset löcutus, dioät ilU\ puid tibi Socra^ 
ies projiätf qui ali^no indigmsti patroeinio^ qui 
aitx Scrmon^s quo4 de me dixüH veri sunt. So 
haben die Aasgaben, auber dab 3 in Qaart daa 
richtige quidam für \quid»m setzen. Ebenso die 
Handschrifr, aber für qui ait Cwdches ▼ermuthlich 
eui 4ut heifsen aolice) hat sie einen Zug, in welchem 
gewifs nicht die gemeine Lesart liegt,, sondern Tiel- 
mehr puod, welches nach der Sprache des Zeital« 
ters für ut — veri sint gesetzt ist. So wird der 
Sinn dev Stelle deutlich und vollständig» Noch mafa 
ich bemerken^ dab in der Handschrift viiae eius 
causam deutlich, nicht aber vice eius causam steht, 
so dab dadurch ein Criminalproceb angedeutet 
wird. Über die Wahrheit dieses Umstandes labt 
sich jetzt nicht entscheiden. 

4. Ebenso lautet die Erzählung des $ 71. von der 
Heise nach Korinth bei B. anders, und ist vollstän- 
diger als im gedruckten Original. Der Anfang, eh 
Kogipf^op avtq^ nkiovii noti xal x^ifmliofAivid avvißfi 
xuqax^n¥a$, übersetzte der Engländer: Navigantc 
CO quatidoquc CorirUhum et tempestate facta naum 
jcam passue est et cxpavit* Garrulus autem qui» 
dam tranquillitate rcdditä dixit- So wenig jemand 
hier das zugesetzte nauseam passus ettf zu dem 
Ta^X^n^a$ auvißfi vermissen wird, so schicklich 
und passend mufs er gewib das tranquillitate red* 
dita finden , vielleicht auch noch den zugegebenen 
Schwätzer Die Handschrift hat blofs tranquillita- 
te factüy sonst keine Abweichung. Die Worte des 
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Jfilwn. AmtaMiot tMitebta. den Vorwort durch . 
den klainsn ZoarfUc «M pUtota/tU jw .ti^rfarii» 
wdchan Samboow «ad Uatbom tuium fUfMft, «b- 
gleicb dM Oi4gbaal voa dvm '«w läcbtt-waifr 
Noch l«bhift«r. Im 4to Wodoiv bd B.) pMU'«* 
Aoo ^1104 »M «fWV<Mi yjiatä* imenpUi n«ii^' «m 
«nem pUliuaplii trtßUmtüf Ebmafi dia Hand- 
Khiift. Arbjtfppiu fMOwotmtt «d 7^ s^pf ^^Mfac 
VHnc «E^'OMÄyMT. ?«p r r B< Ambrotii» üb«rM4t: «m( 
«HMi ^ «i4«M «t «iatif wiiaia iiiiirfw ao««!!»» cti- 
ra et matut imenmiitt alMrSambiiciu.iiitd mbttin 
habon iiLn n»d mC iimiU tmgwliwan od«r wag- 
geatrichen. Nun bör« min B. : puia tion d« timi^ 
U anima uttrqu« Jtudnaiui «tutim pro ne^uittimi 
ntbulaidt anima »ggua^uoM J^euit «xj« JoUieitiun : 
<gv varo obnoxitu d^iui d» phiiosophi mort» do- 
Urmt »an t divü*i /ur«r amplitu fuam ittopts 
metuuat. Dal ricbtig« vhmsQiut bat blob eina AiU' 
gäbe in Folio ohne Druckort und Jahrzabl : die an- 
dem 6 baben tXit.oinosüiu. Aaberdein biban 3 in 
Quart ta «tmüa, dia andern lauen te tui. Woher 
hat B. den betrieb tlichan Zuutx genommen t In 
de^u gedruckten Diogenei findet sich »iebta dar- 
' gleichen, was B- könnte in die Erüblnng geiuiij;ht 
und verbanden haben. Aber Gelliui 19, 1 erzahlt 
die nemlicho Geschichte, to dal« man vermathen 
könnte, B. hibe diese Stalle init der des Diogenei 
ZD vereinigen gesucht: non «andern mj« eaiuam ti- 
ii atßu» iUi rmtpouditi ^omam is qaidmt *ji«t 
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non magnoptra soUieitus pro amma nt^lssimi hm 
hvlonUf ipiuin aut»m pro ArUtippi anima timtrm, 
Aber <(er folgende Sats büB., den er gewiCi nl^ 
aus eigenem Kopfe binzathat, zwingt ans zu vcr- 
matben, daCs er eine vollatjndtgere HandKhrift 
de) Diogenet vor atch hatte, in welcher die Enih- 
long mit der bei GelUaa mehr übereinatiinmte. 
Beide mögen ana diaer Quelle gaachöpft haben. 

5. Burlef hat zuletzt. die ErzSilung von Ari- 
•tippoa* Schiffbruch hinzugerügt, und zwar mit VI« 
troT« ägenen Worten toi dei Vorrede znm 6t«n 
Bache von der Baukan», mit einigen nicht nnbe^ 
trächtlichen Varianten, wsicba ich angeben wÜü 
Er nennt aeinen Gewihramann fietoh'niu in UhrO 
d« arcfiittctura — jfristippus SocratU distipulus 
naufragio naetuf cum ad RodUruium titiM ani- 
madvrtitstt geometriea gtomttrica zemata. So 
haben die Aaagaben, aulser dars einige Bodienfiumf 
und «in paar in Qnart tehemata aetzen. Die Hand* 
•cbrift h»t fieturiniu-— Jriitippua philotophut 80^ 
eratit diseipulas, naufragio «iaetut cum ad rodim* 
sium Utut — tcemata. So aieht man den Ueberä 
gang von der Schreibart fietruviur in Victuriitus 
und yietorinui. Im Vitruv ateht philosophut So* 
eratUas. Weiter aagt B : ttatimqu» in opidum r(M 
dium eontendit et in gimnaiiitm d»vmit — mitRM 
rihus tit dotatus — *»d «ttam eit, tjui una cum 
•0 »rmu v^timentum et — praejtaret Nor ft Aus« 
gaben in Quart haben eomeuidit und vrtitum, DM 
Handacbrift bat eonacendit — donatut — ted etiam 
ait tut» ^ «WM «o «raafi, *t vtstitum «c tttara-^ 
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prß^suurmß. F«ft, alle diese Leurttn finden aicL 
auch in den Handfcbriften des Vitrnv:, und verdie: 
aen keine besondere Riicktif.hl. Waa aber folgt bei 
B t aU die ReiaegeGUirten nach Hanse ^or&ckkeb« 
ven wollten » nnd firagten ^^m Aiiatippna zu Hanse 
bestellt beben wolle, Terdient mehr AnCmerkaam- 
keit: quü PßiUt deaU r^nuntiar^^ ita numdavit 
diu . Atk^nimiibuSt Mt pasiMiatut H idaUcm. USw^ 
ris oporUr0 pmrari fui 0liam •t naufrmgio uno 
-possmU mrrar4^ U ma vern \fUmm prmmudim mstümay 
r^nt^ qmbuM MUfmm JoHunrnm imap^Hag wiqmam ne* 
^iie pttUicantm rmntm wmtmUo^ "'9*^ r^nm vuH^ 
tio potest nacte* Nor ft Aasgaben In Quart, wor* 
unter die Stirasburger von 1506, die andere ohne 
Druckort und Jahrtabl , haben die richtigen liesar* 
teiiy dici'Mhemetuihus^^ quae 9 naufragio unapai» 
S0IU €natar9 «* nequß privaCarum rerum vastatio 
potest nocere. Die Handschrift hat : Cum autem eius 
comices in patriam reverCi voluissetU itUerrogantts 
cum, quid vcllet domi nuntiarif ita mandavit dici 
jithtnitnsibus^ tos — viatica libendo pararc para* 
ri qua€ naufragio una possent tnatare — cxthnam 
rent — - tempestas unq^am nee publiearum -^ nequc 
twrum vaitatio potest nocere. Sie stimmt also mit 
den Ausgaben in den vorzüglichem Lesarten, dici 
jitheniensihus ems possessionis — - fortunap tcmpcm 
Sias unquamp statt der gemeinen Vicrnvischen, <2i. 
cere eiusmodi possessionis — fortunae tempestas 
iniqua^ überein. Nur in der letzten Stelle labt sie 
privatarum mit den 5 Ausgaben weg: aber der 
Gegensatz mit publiearum rerum mutatio scheint 
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mir den Vorzug vor der gemeinen Lesart, nequt 
b*Ui vaitatio, zu verdienen. Wu die Variante lU 
btndo parar« parari betrifft, lo kann tit wel aus 
der Leesrt lü^ris oportere parari durch Schreib- 
fehler enutanden »ein: aber man möchte vielleicht 
auch veiinuthen, dafa darin die Leaait Uhirit parn- 
tM parartnt venteckt liege, um lo den Vordertau 
mit dem nachfolgenden in Übereinatiminung zit 
bringen, den aber Vitrav freilich ab^eioodert und 
ganz anders gewendet hat: Hamqua »a v»ra prae^ 
sidia tujic vitam. Da B. alle« übrige 10 treu copirt 
hat, »a ist e» mir nicht wahricheinlich, dab er sich 
hier eine A-bändenuig des Originals in der Wendung 
erlaubt haben sollte. 

6. In dem kunen Leben des HiUc^ophen Vif- 
aon ist eine £rzahlung des Aristojcenns i, io8> weU 
che B- vollständiger hat. Myson wird von jemand 
überrascht, indem er zu Lacedamon an einem ein. 
.aamcn Orte für sich lach^ Jener fragt nach der 
Ursache, worüber er denn lache, da kiiemand, zo- 
^egen sei; und M^son antwortet nichts als Ebenr 
deswegen. (_ii avto toüro.j 9. läfft ihn deaili-> 
eher sich erklären: to ipso ridao quia soltu nun: 
gaudeo »ttnim. Nam ti «um hominibut habi^amty 
ridettdi et gaudandi mihi submoverttur aecaaio. 
Hier haben slle 7 Ausgaben das falsche »o ipse, nnd 
nur B Ausgaben in Quart haben mit der Handschrift 
nam si, die übrigen nam ttsi. Wenn man diese 
Erklärung dem Engländer zuschreiben will, so 
ifird man ihm aiuh zugleich mehr Celcbmmkeit 
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und PbilaaoiAii« mgeaubiif ib ntin vor UincBi 
Zeiultar «rwartet 

7. Im Laben det Aiuclurrii kommt 1, 104^ 
eine Erzihlnng Vor, dab onMr indem GrfechiKhni 
Gowohnhfltean dar Scjrthe lidi uicb datfiber ashr 
gewundert bibe, dab n« d«n Rasch mt den Beiw 
gen laned , dai Holz aber in die Stadt benbtngen> 
Hier hat B. g»r wnnderllch übenetEt: mliiidt tptod 
mirabilistimmm rnttf ^uod Jaaai fiimm äi len ri hi^ 
drferunt , ad «tvltatw* imto dtfmrwu Ugnmi Nur 
allein die Handichrift hat daa richtige, in tnoutibrnt 
d«M«rant, dea tinnloaeyEmnn ateht in Ihr ebeneowie 
in Atm 7 An^ben. Noch eine Merkwürdigkeit bi»< 
tet dieser Artikel dar, wo $ 104. Dtogenea ohne al- ■ 
le Ordnung so heiläulig der Bildsäalen von Ana. 
cfaarsia erwähnt mit den Worten : iKiy^ätpnat li 
avtov tatt ttttiat, yleiatnje , yaatföe, atSodtr x^- 
ttiy. Eine Variante hat Kläret. B., der den ganzen 
Artikel dei Diogenea in eine beasere Ordnung ge* 
bracht hat, erwähnt zuletzt der Statoen also; Fa> 
etae voro Uli futrwU atatuae propttr multipUeei 
virtutes etuSf jubjcribitur aufm tmaginihus tuit 
tie: jSnaeharai pratndi vtntrtorum, veiuris mt gif 
la: Fuie tmm frugaUtatis tt eontineatiae praedi» 
tus. Hier stimmt die HandachriFt mit den 7 Aaa> 
gaben ikberein ; nur allein zoletzi hat sie imagini. 
has iic. Jnacharti — fuit aut*m — frugalitatit 
gratia praeditut. So lese ich die Abbreviatur grä, 
dergleichen diese Handschrift viele, und mehrere 
koch weit schwierigere hat. Was mag B. wol statt 
des Zeitworts N^vclr oder xpör» gelesen haben? 

8. Un- 
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8. Unter dm Spiüchen des Kleofinlua 1, gt. 
findet sich auch folgender: tip tptlor itly tvt^i^ 
jür, Sncfts ^ /iäXkop ifCKot, jov Si tj^^y tpüop xot- 
ilv. <Pvl«ff«crrfa» y«(> »WF ftip (p{).mr tov tfiöyov, 
luv 8i ix<Sp^w Ti/v inißavkrpi. Ambrosiu) überseute 
den letzten Satz: eavtndam eiiim vituparattonem 
amicorWM, iiuidiatqu& inimieorum fugiendat. Da- 
Für letzten Sanibucua und Meiboat ealumuiatn ämt* 
coram, venuatbUch um die Wahrheit des Sprächet 
zu «tützen, aber gegen den Sinn du Criecbbchea 
Wortes. Dennoch blieb die Verbindung der beiden 
Sprüche ohne alle Haltung und Festla;ke)t. Biirler 
hat die Stelle gani anders gelesen, und Sprücha 
gegeben , gegen welche sieb wol nichts einwenden 
läfst. Aniieo henejae, ut amieitior fiat: immicum 
vero aniicum facere stude. Magis amicorum ijt- 
vidiam quam iiuiditu iiiimicorum cavera debemut: 
iltud enim apertum, hoc ett celacum niaUim, no- 
cettdiffue fraus quae non speratur pote/uior ejt, 
QuaiUO plus licet, ttuito Ubeat minus. Von dl«« 
rem allem steht kein Wort in dem Criechiscfaen 
Texte, auTser dem Anfange, wo B. q>0,m' tw tp^ö. 
pov gelesen hat. Die Handschrift eilmmt mit den 
Ausgaben überein , nur dals sie den Aosdrack dn^^ 
inal abändert, und setzt: ex iuimieo vero amtcum 
facere itude. Aber merkwürdig scheint es mir, 
dafs a Ausgaben in Quart, worunter die Sirasbur- 
ger, den vorletzten Satz mit dem vorigen durch 
eaim verbinden: magis enim amicorum invidiami 
und so Uttt tädk wol allerdioga dn Zaaanuwohinc 

Litt. Aa. No. 8, Q. 
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du SpcnchM, T«itb«i.^ignkJadoGh »or, wmn nun 
fOr ^^xiTtMi da« Wort ytföivr mUL 

g. iipi Lo^ dat.^lulM i. 87, wo dtr Glü^ 
lichfl tbnlwoiM iKf^mint «trdi o ti /tip aAfia vjrt- 

tot, übmoUto Ambroiiiut tpä ewpor» toKtu, ßtr^ 
tuiut locuplß»i,aiiimte ^Oft igaavtu utqua imptritut 
mtt. Borlcy ab«.: ^i srnmu- ait carpont «tima 
muaduit natttrm AkUü. Dan nütMlttfn Stt» äUa, 
wnicboD^Bwilar Aui^b« gatu'intUbt, ander« 
ab«r xgv #J ^ng^v. tva'Afaf iMen, bnd B. ri^ ^ ^u> 
j^ M^oför fder ^qf Ibnikha Wüif gnchriabsn. 
Auf j«3m Fall laf. riJ^i)F verwerfUdi^ Jüa Hand- 
schrift hat für mundut gant andertt ninilich eopio- 
jvj, also tö** äj Vn:^ iZxoQoe. Ebenao die a ge< 
wöhnlick mit eioander «inadniiuigcn QuatUu»- 
gaben. 

10. Im Leben de* Solon pbt ea weit mehr 
und wichtigere Abweichnngen. Sogleich zu Anfange 
I, 5g, wo die Günstlinge der Allainherracher mit 
den Zahlen oder Rechenpfennigen verglichen werden» 
aetzt Diogenes die nackte Vergleichting ohne Ein* 
lettnng oder Erwäboang der Veranlaaaung hin; 
aber B. gibt eine Erzühlnngt luterrogatut cur iub 
tyratno mauere iioUet, qtä multuai et honoris con- 
ttrre paratus trat, tpilppe ^ui multos minoris vir» 
tutü hotioraret, respondit, Magiu et virtuoii apuJ 
tyratmos jimiles jiuit caUuUs ratloimm, quorum 
wauquiiqu« ^uandoqut pbira sigitat, quandoqu» 
vero pauciora: at uV tyraani quandoque magnum 
diaaU «t tlarum, qumtdoque jutatit ttt kouorm 
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carere. Difür biben die B QnaruiugabeQ: fte ne 
in cotupeetu tyramd quandoque magifi dicuntw et 
clari, tptaitdotpte autem et honore earetites. JUg 
Handschrift; jub Mo iion maueret, qui multum ho, 
noris eonferra — virtutis homitus honoraret — 
plura tigiäficat — ac sie tyrtumi uuum quidem 
magiium dicunt et elarum, quandogua autem et 
hüHOre carentem. , 

In der Uaten«dung mit Kroeaos hsben die 
■wenigen Worte rtXloff ^^ijpatoe »vi Kkioßie Kai Bi- 
tmr, Hai rä ^ovXXovfttva zu ganz sonderbaren V8> 
rianten in B.N Übersetzung Anlafi gegeben. Di« 
ersten Ana^ben haben Tribalanus atheiiiensis et 
tUohii et bico ignoti homittes et hii tfuontm favta 
Utteti die a Quartansgaben, Cleobolus et bico. Die 
Handschrift Triclarius ach, et eleobulut et JBureo, 
ignoti homines et hii quorum fama Uuet. Die letz- 
te Leurt wird wol die riebtigere sein, inaofem 
•ie die ^fi/Uov/i«»'« ausdrücken soll. 

Den Brief an Feriander, den Diogenes 1,64 
ao kahl hingesetzt hat , begleitet B. mit folgender 
Einletinng: Scripsit Uli, vt alt L^ertitis, Periaa-, 
der philosophust qui apud Coriiuhum priiwipatum 
agebat, tenebat B Qu-^ sciicituiu an adveriantes 
tibi (eives Ms.) essent ßigaiidi, Cui Sohn in haee 
verha resßtondit. Solan Periitndro. Nuncias mihi 
nommüoi advenarios tibi: tu autem ji debes fu' 
gare (deberes fugare omiut B Ausg. nnd Hinds.) 
non attinges. jidverjabitur autem et aliquis noa 
jmpeetorum: (suspectus Ml.) ilU quidem timent 
de M, aiiuf vero crimiaaiu tei man »liquif affiil 
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timeiis laltem cioitati grattain eonfert, uhi sw 
sfjecvus Jueris. Satiiit igicur abstiaendum, ut aiic- 
iierii a causa, quam /icntaiidtim tjraiiuidem agcre 
ut alienant virti plus htiheas ea t/uae in civitaCe. 
Si hacc cogicas, »emo tibi pOstca malus, imc re- 
jiclUs elit/uem. Hier haben die a Quartauagaben: 
ilh ^uidem timens de je taeef, alius vero non ti- 
met crimiiuatJ Ce — coiiferet — hahcas ea omni (jiiae 
et in civitaU — nee tu repelles aliquem. Die 
Handschrift : iUe tjuidem limeiis de se aliij crii/it- 
iiabiCur tc — saltem civitali qiäcijuaili conferet, 
jiisi jus/ieetitj fiteris. Sanctius igitiir — Si hace 
ipioqiie cogitan^ , nemo tibi amplius malus, nee tit 
repeüis ätlqüeni. Schwerlich liCit ^ch mm dteter 
Birbarri etwas, för d» Original gewiansn: aber In 
der Übersetzung mub es deheres — attingeres 
heiben. 

Den sthöneni Sprach $. 60. »oAoMaytiSkai op~ 
sov niffrar/pa*' Ijf f , gibt B. mit einer t&clitigera 
Erklärung wieder: Frobttatem üireiurattda eertio- 
fem habe: Cllins mim dictum non habet iurisiu- 
nmdi pondus, aus quoqu« ituitirattdutn vile. eit. 

11. Im Lebdi de* Chilo hat B- die Stelle 1. § 70; 
tt^CVfOf Srrtt npqor iT^at, Ö»u^ ol xltjalor atiürruf 
piiio» y ifOpÜiwmt. Fortem dominatorem mauue. 
tum tsie decet, at cum lubditt magis revereau-- 
iur, quam timeant! Sä bat die Handschrift, das 
Wort fortem lassen alle 7 Ausgaben yteg. Inf Teib^ 
te mMf an Wort wie ■motfafw neben l^ffif g«. 
nraom lulttii- 

IX* Sn^ttAg $ 7t vM^'dtift lUcIttergpriitb»^ 
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über weldien Cbilo bis «n aäofln Tod einen 
Zwdfd bei eich unterhielt, bit B> abgekürzt, 
and io einen Genjeinapruch verwandelt, der aber 
in den Ausgaben sehr nnventit^lich lantet; J,t 
iudUiif iiUmicum iudicare tecundum legft, ut 
saitem Ux conservetur xeilicet et amicus. IK« 
Handschrift hat: lu iudiciis iitimiaim mdicara ^0- 
cun^m legem, ut saltim Ux eotiservetuTt hx Mi,- 
lUet «t amieus. Pie deatliche Lücke füllen alleia 
die beiden Quartausgaben ta ana; Amico vero per- 
juadere ut uterque cotuervetur, lex scilicet et ami- 
eus. Man sieht hier sogleich die Veranlassung, wie 
der eine Sata we^elassen worden ist. Nach dieser 
Übersetaung labt sich die Lücke im Original mit 
aiemlicher Wahrtcheinlichkeit abo msfütlen: ai- 
aite Itif Kuret loy vö/ior- mattitnaae , röy il tpAor 
Xmtmn' ait<^txafaat aitov, %»a fi/upöii^a xal ron vö- 
futr aal rar qoAo»' rq^^. Auüierdem hat B- ein 
paar Sprüche Überseat , welche jetzt im Original 
fehlen. Der eine lautet: Jnterrogatus quid est fov 
tHna ? ait ignarus meäUui : multos aäm excaecat. 
Der zweite: XUcebcft etiani trittia euticta exupera- 
ri i>osfe aniitto et amico, wo die Handschrift Jiat: 
■Hacebat — vel amica. Der dritte: Item hat duas 
affeceißiies scilicet amgrem et odium, licet forlit- 
linigs ^ferocissimas die Handschc. mit den a Qu.) 
sie dicebat esse coerceiidas, uf amicas diligat quis 
tanquam forte quandoque odio hahitunu, et iiU- 
micos 9derit laiiquain postea amaturus. Nur dl« 
xwei Quartausgaben haben zii Anfange quitt Aas 
diuu und am Sjait odiaf^^ die übiifen oditf ^ 
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Hsndschrifr oderit. Der Spruch eetbit winl hal- 
biert dein Bta« von Diogenes i, 87 und Cicero zu» 
geschrieben. 

13. Wann man am Ende dos Pittakus (i, 81.) 
die Schimpfnamen aufgezählt lieset, wotuil Alcaeos 
der Dichter und Landsmann denselben belegt halt«, 
so wnndert »isn sich , nirgend eine Verai)las«iing 
daxu angemerkt eu fmden, um so mehr, da gleich 
zu Anfange die Briider des Alcaeus als Geliiiiren 
des Piliak'is bei der Berreiiing seines Vaterlandes 
genannt werden. Diesen Mangel an Zusaniiuen- 
hang hebt B. durch folgende ErJahlimg in Anfän- 
ge der Lebensbeschreibung: jilcaeus vero jioeta 
antequam Pittaciu jtrincipatitm MUyUnen'iutu ob- 
eiruret, aütaritüdine odii et ingetiii viribus perti- 
»aeissimam in äum penecüeionem ingessit. Taa- 
4^m Fittaciu ptriucipatum adcptiu Aleaaan- pm» 
ventem et tremubim ■oceersivit et dixil. Mihi pr» 
vitidüea, tibiipte pro poenä snffieiat, ipuid auxt- 
lii vtl ßtgae defieittite praesidio posses muiciniu- 
rlanon praemia reportare: pareeittem igttur tibi ■ 
iniuste pernqui disine, quem iuste pati vaUrvt " 
•ältoretn. So die s ^artansgiben ; die andern pär- 
eentemque igitur iiätute p. d. die Mandschr.: Igitm 
tniuj<0 mit Auslastung von pareentem tibi. IniAn^ 
fang« dieter Stell« ahndet« icfa glekh den Aiiadnick 
iäoM alten Lateinischen Schriftstellers, den die Fol- 
ge vrieder in die Gemeinheit der Sprache des Mit- 
teilen zarüdtführt. Aber «pät«r bnd ich hei Va. 
lerina Maxim4> - 4 C t' folgende Stell«: Pittaci 
T^toqmmq$«tmttKupectut itutmehim, fui Jicanu» ' 
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"pottarn, et' thnaritudina odii et viribus ingenii ad- 
■ vertut se pertiiiacissimc ujum, tyrannidem a eivi- 
Bus dtlatam adeptut, tantummo'do tpiid in oppri- 
mendo potset, ad«i0inät. Dab B- Aiue ErziUnijg 
vnr Augen hatte, ist klar: aber icb meine, dafa n 
nur die paar Ausdrücke dsRiia Aitlefante, das Übri- 
ge aber aus seinem Tollständigem Origlnat ftber* 
setzte, welches er kniz vorher genaiint hstte. Denn 
öberall nennt B. offenherzig seine OewihrsinSriiler, 
and dämmtet- Klüifi^ auch den Valarius. Nur einen 
Wink gibt der Griechische Text $ 76 in den Wor'- 
ten : 'HpVN iUtroc Mtpftaw, '^»alof vn<^tl^top htßöv- 
SR ttai aaokvaavta (fävat, yv}-ywu/iti Uftia^iae ngcUr- 
«a». Dies scheint die Abkürzung eines Gramma- 
tikers in ttAn, dem wir vielleicht alle die Unord- 
nnng und den völligen Mangel des Zusammenfaan'- 
gei zuschreiben «allten, welcher so durcbans in der 
Simiulang des Diogenes herrscht. 

Auch in deiu Folgenden zeigen sich Spuren die* 
•er Abkürzung. So, wo Diogenes Q. 76 das Ge- 
setz anTührt, welches doppelte Strafe auf das Ver- 
gehen eines Trunkenen setzt, führt B. noch den. 
Zusatz an : Dieebat aut«m vtnum nialutn et Botmm 
e'jf: tnalum quidem ex cräpula, jed boinuH ex 
natura. 

Den Sprach Q 78: owitÖip ärlifciy iJvat , nfif 

äfifititty 8i Yföfiira tv i9iafiat, gibt B itiH den 
Worten: Dieebat etiam pnidentium virorum etse, 
hriusquam flaut difficilia praemeditari , Partium 
i'ero facta heite disponerw. Die Worte difficilia 
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jiraemeditari haben nur allein die S Qnartausga- 
ben, in den andern fehlen sie. Die Hand^icbTift hac 
dafür praeviäere omtiia prius^uam /iaiic- Sonacb 
hat B. die Worte ojioit ftt) yi'ytiTai auagelassen oder 
nicht in «eineiu Original gelesen. 

Die schöne Sentenz, äjvxiaf fih ävtiSi^tiv, vi- 
laatv aiSavfitfoti , übersetzte Ambiosiu»; iitfelicila- 
Cem nemini i'iiproperaverif , tie iiutae querünonia* 
■pateas. Diesen, nur dem späten Mittelalter eigenen 
Aaadrttck, impropriare nir opprobriare , örtiä/tcu', 
haben Sambucui und Meibom stehen lassen. Man 
sieht daraus, dafs Ambr. prjStui statt des gemeinen 
pv gelesen hat. B. hingegen iigt: Jcrm dtcebat 
iiifoitunia tion esse victiperatida, »ec vemtteni 
crimen vituperviidum esse. So haben alle 7 Atia- 
gaben mit'der HaqdKhiift» wo die WorU u»c vi- 
tmperandam ganz überBöuig sind. 

Wo so den Lebeniregeln v/crru', iftwu^la», in*^ 
2s9(örqTB, Ivatpiof, iatfUlttm' du Hauptwort fehlt» 
hat Ambroeiufl übersetzt ;yW«n, perUi«m, dexterita^ 
Um, todalithtm, diligeiUiamipim ciutoäi;_ B. jber: 
fidtm, experiaUiam , aptitudiaem, amicitiam et 
'soUrtim» imitari. Du letzte Wort Kheint ver- 
derbt zu «ein , w.eni2Btena pabt «s nicht ao gut als 
autodi. 

Di« von Diogena hinter ^einander ohne Ver« 
bindong hingeworfenen Fragen and Antworten $ 7.7 : 

öfNxvJc *ö fUJXoK, Kiatow yri, äntctm ^äleiaoa: htt 
B-. ao übersetzt, daiä nun aleht» er la« mit beue- 
rgr Veib4ndiuag<l8y6 e d« n )icnond,Woitt{ tlmfuvie; 
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tb (tiiXo¥' >^ murt&ii }'q* tt äwtajow; ^uiaaa», Jn- 
terrogatut quid gratum rejpondit armum. Quid 
oecultum? futurum. Quid fideU? tfrra. Quid itt, 
fidele? mare. Hiar haben die beiden Qiurtan^tw 
}]cn amicum lUtt anmm. Die Hrndüchrift iber du 
liduige amiau- DiM.sieh« ich. «Ane Bedenken 
dem Griocbiichen /pövoc vor, nun' nug übrigen* 
das faeigefügte ivxä^totov in dcin$wie vpn engfr 
iichm oder Tondanfcbxr nehmen. Vielloicht iat 
ein Glied anigeFaUani so welchem xffone pabu, 
Mwa vfie in der Sentenx , welche DiogMiee t, 95 
dem Thale* zu»cbreibt> aognitaxai/ /ptwoc- mmi^ 

1$, In dem Leben de* Biai von Priene-i,.ftB 
füllt gleich zu Anfiinge bei B. die Goachichte von 
den geEangenen Measeniachen Jnngfem aof, deren 
Diogene« nur mit wenden Worten erwähnt ». ohn« 
die Verantasanng za berühren. Cum au£«iM, ut ait 
jLaertiuj, iater Prieaneiues et MetSMmuat Grmtr 
cia» iustaret bellum , tt Priemumium .m'ilitcj vir^ 
gittej multtu M»ttaaensium captivat dtixitMut, 
ccmjestim Biai his vtiü doluie, »t captivas pud- 
l<u liherans tatupuan propriat ßliiu autodivit, ii^ 
duettsque etu et sittgulit dates tributtis tub ßiU* 
autodia remtsit ad patres, tmmicis exhibent pi*- 
totem et detestäns hoc impiattuir ■ geiure etiam 
cnidelissimot hasfi tum flösse Ic^dend/OS. Cum; 
quehae fuisset ia Massanentiuvt coaeiaite.namiUumt 
tnissi suiit cum muiuribus mtneii ad Siante^ pw 
t»m paeatis ammis pojtulatttes. Hier haben nar 
«ll«u <tie a Qturttua^iben. iaJmtu^pM «•> -iuttib^M 
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Außgßltfn näi ^, I{«i)4*cliiift: di«i« .liat nm ja 
der leum Smim» ithfai dU richüca I^rti nitt* 
tffjtiofmm in ptius gtmrose i^erfirrä.^ In der entan, 
haben flio Ampliea 4hi IHogine« «Ua *ElMtg, die 
Hoffnung» wo. B- dai;Eigonthnm nennt. Dae 
Echte mSchte a(ch «cbweriich äaiinUtii|a huMii. 

1*5^ C^If,^ fiifid die UM^iM^ Schrifkatel- 
Ur^ lo weit th^,^^ ^ej&iein Zwecke flkhiten, henatzt 
^nd 8a«gfMK||fe|iJ|p|ibej^Mwifd ipaa tchon aue dem. 
Vorbeigeaagten-^b^mfite babeou Andb haben die 
angeführten S(elbm aoi yinrnviaa und Valerio« Ma« 
ximu« ZOT Pvobe^dtenfm kAnnei^y ijo wiaCorn noch 
jetzt die Verf^^lcbvng leiner Eaucerpta mit den Ori« 
ginalcn • von kritiacbem * Notzen aein kSnne/ Hie)r 
zuletzt noch eine Probe aiu loitinua 3 C« fi» 3. dei- 
aen ganze Erzählung von Lykurgs Einrichtung dea 
Staates Ton Sparta B. anagezogen haL Da finde ich 
nun folgende Stelle » welche lustinua nicht hat: 
JUm statuUf ut adolescetUes * et scommata sine 
nionura dicercut et ai aliii in se • dicta perpeti 
iiicerent: ae si quis eorum in indignationem ob ta- 
le dictum prolapsus ßdiset ^ ulteriui ei in alterum 
dicere non Heere t. Hier glaube ich den Übersetzer 
dea l^ten Jahrhunderts , nicht mehr den lustinus, 
zu erkennen. Die Stelle» welche als Original dien* 
te» ist entweder dieselbe, oder eine ganz ähn- 
liche» welche Pluurchus im Leben des Lykur* 
gas hat C ift. aitol re nai^sip tt^i^opro xal axti^ 
sm«r Sp£u ßwfioloxiag , aal anwnropsfoi pii dugj^e^ 
foü^mf — /iti (fifowwa il iliip netfaiteiada^ , ual 6 




and der Engländer Burley. ^55 

aniiiiT«» Ininavto, Das tin» tnorsura scheint mit 
in diesem Zusammenhange keine üble Dolmet- 
schung ^es Griechischen aPtv ßuftoloxiae zu sein. 

Nunmehr überlaise ich Andern die angezeigte 
Spur weiter zu verfolgen^ in der Hoffnung, dati 
vielleicht in EngUnd ein vollständigeres Manuscript 
dei Diogenes auFgefunden werden könne. 



J. G. Schneider. 
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X. 

Thonu JReinesü Eponymologicum. 



D, 



'ab die Büchersammlung des groben Polyhi* 
•tors Tb. Reinesius im Jahre 167& der Stifts -Bi- 
bliothek zu Zeiz einverleibet worden, wissen viele 
litteraturfreunde längst 9 and denen f die es noch 
nicht wubten oder wissen konnten , habe ich es in 
einer Einladongsschrlft, welche die Geschichte und 
die Merkwürdigkeiten der gedachten Bibliothek ent« 
hält, im J. 1808 bekannt zumachen versucht. Rei- 
nesius hatte, als er 1667 in Leipzig starb, seine 
Bibliothek einem jungen Gelehrten Fried r. Brum- 
mer diaselbst vermacht, dessen Comment. ad Le- 
gent Cinciam und Onomastica varia Th, Reinesio 
dicata , Beyer 171a zu Leipzig herausgab. Doch 
ehe dieser die Erbschaft antreten konnte, (er wra 
eben auf einer litterarischen Reise) kam er un« 
glücklicher Weise bei einer Überfahrt über einen 
angeschwollenen Fl üb in Italien ums Leben, und 
die Erbschaft fiel an seine Brüder^ welche Kauäeu« 
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te in Leipzig waren, und die ReinesUclie Biblio« 
tbelc auch ab Kauäeute behandelten , d. i. verhan^ 
deltMi. Sie wurde aasgeboten, und da sich nicht 
gleich jeiuand Fand, der die ganze Sammlong kaih 
fen wallte, so wurden viele Handschriften und ge- 
drucitte Bücher davon vereinzelt und hin und wie« 
der zerstreut, und nur der, aber noch immer be- 
ttächtltche Überrest nach Zeiz gerettet- Unter den 
zu Leipzig vorher, ehe die ganze Sammlung dei 
Bücher nacIiZeiz versetzt wurde, verkauften Hand- 
schriften war denn auch das von vielen Gelehrten 
gepriesene, aber von ihnen nie ganz gesehene, 
viel weniger benutzte 'Eponymologicum, weil es 
nie in Druck erschienen ist, obscbon etltchenul 
HoiFnung dazu war gemacht worden. Aus den 
Act. Erudd. i6Sa- p. 89 ff- wo ReinesÜ aligedrucktea 
S>niagina Iiiscriptionum Roinae veteris angezeigt, 
und zugleich der Inhalt des noch ungedrucittea 
Eponyniologicum von dem Recensenten, der es oh- 
ne Zweifel vor sich hatte, ausgezeichnet ist, sieht 
man deutticti, dafs sowohl die Handschrift des Syn- 
taguia als auch des Eponymologicum von der Frit- 
schischcn Buchhandlung zu Leipzig von den Reine- 
sticlien Erben angekauft worden ist. Schon der 
Druck des Syntagma Inscriptt., nach welchem auch 
das Eponymologicnm , wenn ienes seine Känfer 
finden und die Kosten ersetzen würde, abgedruckt 
und herausgegeben werden sollte, fand bei dem 
Verleger, wie ein Brief Carpzov's an Nie. Heinsiiu 
1676 in Burmanni Syllege £pp. T. V. p> fl75. leh- 
Litt. An, N«. 9, ft 

/ 



s58 '- Hiöfli. Mleiiiesii 

ret» Tiele-^StlHvItrigkäteii » nnd At die Hoffnhng 
des Verleget«, wi^WrCuitfattte, war getauscht wör» 
Attk f 00 blieb jdas fiponjnudogictim damab unge« • 
druckt. Mail bbr!^» wt0 der Recena. & igtt aelbst 
davon aagti ^'Qut lib^ aane eximiua^ multia vig|* 
liia ab auctore elucubratna, publica luce omnino 
dignus estt eiqne riafietnri ubi fortunam sjntaguia« 
tia hutnsy quod pratuiUtl par erat, expertua fuerit 
aecundam r qui excodt illud curavlt. Nam ntrique ' 
operi aimnl anmtaa inipendere librarloruiii per Ger* * 
uianiam afiUctae res band patiebaiktuV. Igitnr ipsas 
inscriptiones earurnque Synt^igmat quod Gmteriani 
operls siipplementum et camuientatiua ' dici pcv> 
testy praeinlttere Voluit Bibllppolat qui in poases« 
aieneitt Manuacripti utriusque operis post auctcirle . 
obituiki, (qui placidus octogenario die XVI. Kai. 
Mart. A. MDCLXVII. obtigic) peivenit: constitutuiu 
babensy ubi avidos antiquitatis eruditae aniatoree 



' Hätte der Bec. das Exemplar de» Corp. Inscriptt. Gru* 
ter. gesehen« das Keinesiiis gehabt, und auf allen Seiten 
mit Erklärungen ausgestattet hat, welche hernach Graeviua 
und Durmau', ohne den Veit«isser zu nennen, gehraucht, 
auch oft, weil sie seineUandsthrift nicht lesen konnten, mifs« 
braucht und miis verstanden haben, so würde er sicher nicht nur 
das Syntagma. sondern aiuh diese Glossen vorzüglich einen 
Commentar des Giuter. Corp. Inscriptt. genannt haben. Iih 
habe schon einmal in eiiitm Progranriin davon gesprochen, 
und w^erdc, (nisi mihi qnoqiie, ut Saxio, aliqiiid humaiiitiit 
accidat,] wenn ich diese Reines. Marginalien, um sie abdiu* 
cken zu lassen, sämrntiich werde ausgezeichnet hab«n^ noch 
ausführlicher davon reden. 
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intellexerit ( Eponymologicum eidem prelo » 
quod Syntagma hoc expresaU, submittere at public 
ci iuris facere." Nachher indefa Kheint doch die 
Friuchischfl Bachhandlung, welche im Besitz der 
Handschrift gobtieben war, sich noch enucbloa- 
•en zo haben, dieselbe abdrucken zu lassen, wie 
denn Fabric. in Bibl. Lat. Hamburg, i^sa c. 5. T. 
III. pag. 575 sagt: BeinesU Eponymologicum Griti> 
cum Gperaiuus editnm iii Thouia Fritscbio curante 
recensitaiu et locupletatnra a Cl. viro SchSttgenio, 
welchem such Saxe in Onomast. Litter. T. VI. 
p. 659 beistimmt. Aber auch dieae Hoffnung wur* 
de nicht erfüllt. In den neuem, ja in den neue« 
sUn Zeiten wulste man nicht einmal aiehr, ob da* 
Eponymologicum noch irgendwo zu ßnden, oder 
ob es gar, wie viele ähnliche Handschriften grofser 
Gelehrten, verloren gegangen sei. Es fragten daher 
auch einige, welche wufsten, dafs die Heinesische 
Bibliothek zu Zetz aufbewahrt würde, aus verachie. 
denen Gegenden an , ob denn unter den übrigen 
Reinesischen Handschriften auch das Epoiiyniolo- 
gicani hier aufbehalten wäre. Der sei. J. Aug. Er- 
nesti, welcher in seinen archäologischen Vorlesun» 
gen dieser Schrift mit vielem Lobe erwähnte, 8ag> 
te, aber doch nur Temiuthend, dafs sie nach Hol- 
land an d'Orville gekommen sei, ' Ein Recen> 



"Rcine«iu* wollt« auch «in Eponymolofkiim cdircn. 
1 «c all« NaitMit, ili« in dtn Inicriplt, vorkommen, «r- 
1 wollt«, welch«* auch zum Druck» kni^ wirj «r 
R s 



i 
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Mnt in der lenaischen A. Litt. Zelt. 1794 ^' c^O^i 
S. 63. acheint sogar geiwetfclt zu haben, 
noch voil3;ändig irgendwo zu finden sein müchtc, 
wenn er sagt : "A 1 &I1 1 als alles av ii n 9 c 
ihm lilcn Gebrauch des noch InHandschriF-' 
ten %-orhanclenen Eponymologici inedltif 
äesunvergieichllchenundwackernRei 
aiug. Wür diesen Manu ana seinen Seh 
ten kennt, wird seine noch von Niemand 
übertroEfenc Stärke und Superioritut ii 
dieser Art kritisch-litterarischer Unter- 
■ uchungen zu schätzen wissen, und wai 
Kec von jenem Werke namentlich ge- 
sehen, ist, wenn es vollständig anzti. 
treffen wäre, über allen Vergleich genatti 



iraib aber luvor. Du Mt. iit itit in d'Otvilleiis Bibliolhtli.' 
Ich wollte mir leiiie AnffMthungen, die er durch und ilurch 
zu Giuleri Corpus beie^tdiricbcn bat, in Ztiz abschreiben 
Utttn; aber «r hat •«ht mccham geschrieben, dafi et fa»t 
nicht lu Isitn iiL. [Oeeto gtofatra Diük verdient der wür- 
digt Gelehrte für dit Mühe , die er iiLb um die Bekannt- 
machung ■□ mancher Beineiiicher Bemerkungen aui der ihm - 
anvtrtraulen Bibliolhek gegeben hat.] Dai Eponym, aber 
war nach leinem Tode veg , und nacbbtr hti dtm Paaior 
Wolf in Hamburg, den kb darum geheien bat«, htbe aber 
nicht! erhahcQ, weshalb ich. ihn beinah deuuncirt hätte." AlU 
einer durch einen gelebiien Freund milgctheilten Nachschrift 
der oben genannten Voiletung, iro uns die echten HVrt« 
dei berühmten Uni veiti tatst ehren erhallen sind. Und darin 
ipricht er nicht vetmuihuogsneiie. Auch durfte er diet nicht, 
tuch d'Orville'i eigenem Zcu£tiifs in lUUctU. Ohu. ntv, 
T. 3. p. M3. D.U. . 
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belehrtnd and vortreFfltcIi." Saxe, der es 
oline Zweifel, wenn Ernesti nicht getrret hat* 
nach d'Orville erhalten hatte, machte in aotneia 
Onoinut. Litter. T. IV. p. 345 im Jahre iTBs* wo 
dieser Theil erBcbien , wiederum HoGFnung , dab 
er es selbst heraasgeben wollte. Seine Worte lau- 
ten Go: "De qu'ibus oouiibiu (libris Reinesü) co- 

. piose hoc loco disserere nolo. Alius erit, et ad eiu* 
Eponymologicum, euo tempore, nt spero, in la> 
cem proferenduni necessariac et oportunioria op«« 
rae." Wenige mägen das, was hier Saxe versprach« 
gelesen , oder ea so verstanden haben , wie er ea 
verstanden haben wollte, weit auch nach der Zeit 

^ viele, wie der Jenaiache Hecensent, nicht wuFiten, 
wo An Eponymologicum zu finden war. Er schritb 
ifiir öfters, und fragte mich sowohl Wegen anderer 
Angelegenheiten der Reineaischen Bibliothclc , aU 
auch wegen deaCoriioria Inscriptt. Grutcriani, wel- 
ches j\eineBJu« mit vielen Glossen angefüllt bat, 
und wi'inschte, dafs dieselben ausgezeichnet nnd 
von ibui bei der Heraulgabe des Eponymologicum 
benutzt werden könnten- Saxe würde gewifs auch 
sein Versprechen gehatten haben, .wenn ihn nicht 
der Tod daran gehindert und dem gelehrten Pa- 
blicum dieses Geschcnli wieder entrissen hätte. Es 
scheint seine letzte Arbeit gewesen 7U sein, denn 
er scliiicb mir im Mürz des Jahres 1798: "Cete- 
ruui in eo nimc totus «um, ut Reineaü Eponymo- 
logtcum e tot [Corporum epigraphicomiu post eiua 
mortem editonim titiilis dimidia parte tocupletius» 
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licet in Biblioiheca Graeca Ms. D. Marc'i, Zaneiii et 
Bongiovanni opera, Vcnetüs anno 1740 eilita. Co- 
üicis indoles ex alio ii". CCCCLXXX nauto, huius 
exemplo, iiinoteaciL Utruuique ijuoad Thcosoni- 
am Chriatiaiius Ramus HaFiUenüs anno i7()i , uie 
Uli praebcDtet expeiidit. 

B. Cod. CCCCI.XXX mMibran. üt fol. saec. 
'XV. — Inter poeinata varinnini, Hesiodi owniOf 
cum Sdioliia , nd eKeiiipUr codicis «iperioria , Bcs- 
sarionia Cardinaltt ius^ii, eleg.inter, non item ac- 
ciirate, descripta conlinentur. — Scutum Ilcrculis, 
cum Scholiis ac Tcclmologia Pcdiasimi, ad htitiia. 
ce codicis fidem Trincavcllium Venelii* a. 1557 
edidiase, ex collatione a uic facta, iiideniijue ex 
atgnis a typograpbo in codice relictis et adhac ex- 
atantibus , deprehendi. Inter Scfaolia unum » cuias 
initium 'latiop cet. in codice ntroque inscriptum 
ilftiitgov, id est Triclinii, in editione p. CLXXV 
abaque ea voce, velut Pediasimi, perperam vulga- 
tum est. — Opera tt Dits quoad ' textum in edi- 
tione Trincavellü ut plmimuln absqiie difFereniia 
traut; non tarnen semper, quemadmodum ex dicen- 
dia de codice sequenti csmpeTtuin fieC. Moschopu- 
li et Prutospatliarii Scbolta de hoc ipao codice & 
Trincavellio edita sunt. £xpositio Tzetzae , cui ti- 
ttiloi 'Eh r^c i^ijy^aewc roü aotpuTtirov cet, sub ßnem 
a Triclinio paasim detruncata est: at in editione 
Trincavellü ex alio codice absolute inscripta 'Bs*l- 
yV'St C' integra vtilgata, Prodi Scholia ad c4di- 
cia hviai fidem in aeqnepti leccnaita, e:>dem edi-. 
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üone proÄierunt. — ITigogouiae t«xiu9 item edi- . 
tioni Trincavellii fere ubique respondet, pro qua 
adhibitus et ipse fuit. Scholia ex antiqiiis Uelecia, 
Triclinii atu», ctuce n«Uiia, passim aucu, quae in 
margine scripta sunt, in cod. C'CCCLXtV hanc ti> 
tulum fcmnt! 'Exloy^ aao iftw acclamp a^oituv, « 
Sl iart aiatl/awfiifa Sti tov aiavpov , vfUttpä ian 
^Jtlfiijfeioo roS Teuclwiov , at in codico CCCCLXXX 
Tox ijfiiJiffet praetermiaaa meiito est. Scbolia an- 
tiqua iotegra seorsum adiecta aequantur, inscripta 
S^ölta Ttva ftißtnä naXaiä. £ad«m, aeque ac A1-" 
legoriae FediaEimi, qiiae cum Utn)o edito detnum- 
iccedunt, ex hoc ipso codice,qai aigna pro tmpres- 
«ione facta adhuc exlübet, a TrincavelUo vulgaia 
sunt: Scholiis tarnen anüquis, praeter alia ex codi- 
ce etiain sequenti sumpta , qiiae Tricliniu» velut 
sua denotaverat, fere omnia, nulln facto auctoris 
indicio, intermixra in editione fueiant. Sunt vero 

eadem p. ijj, inav^a ay xis jr*.""'>«ff 

vviovatt. p. i^o- + ^ tö »(Wf rtya vni- 

aifttpai'. p. i4»- '• äfifixöntfoy ' 'öpov. ib. 

ifiol SoMll ilaftor. p. 14t, + taZra xttxA 

— ^ — i'Stottoijfiay, ib. innii} ^ —* — inoarp^- 

ipiuf. p. 143. »öc ai^ieu liyet koI y^f. 

p. 145. ixßoXti (uytxüc. p. 145. + Ott «tf 

ftofoy ToIc anipftaatv. p. 14^. ij y^ ai,v^ 

tpytl awaßiMOTÜyn. p. 144. t ix xü» 

uvaStSofi^yur — — ^ ?;f(i, ibidem 6 ünvt — 

— — ivöriaty. p. i55* otttfän] i-tyitat — — -_ 
lupiihüata^at. p. 155. + ÖhitI t^ äytt-Afis 

— — TÖf ^«Vaio»'. ib. itört xrtfeüoyioc — — ^ 
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*« iXioipta. ib. a},7. ^ tov oupayoii ftfrtü' 

poi(. p. 15G. iytav&ei iftnotoävta. ib. ytva- 

[iitr}t — — — xü^a^nv. p. 156 + toTito S^läp 

— — i^Uov. p. 157. xovii-i 'uaotov — fttiUpai. 

ib. ^vya »üv ^infiOTtjn. p. 159, + ijrei- 

ai) nyytoato^. p 160. //ü« jo» xün'kov 

— xol tä lainä, p, i6i- + xaloijvptös ian 

?fl;'B. p, i64- (pitai ii^cil,'iv. p. 1G6. + »j/?«- 

rtx» Si^fiJCtffJat. p. 168. *'x ;'äp lüiy äfaSt- 

Giossunm interlineariiim codicis CCCCLXIV 
in huius «criptione niillu habita ratio est. De boc 
ip^o Codice Harlesins ex amici admonitionc indici- 
am fecit T. I. p. 588, numero s8o pro 480 p«rpa> 
nm poaito. 

g. Cod. membrftn. in fol. taee. XV. «sc hihlio* 
theea SS. Joannis et Pauli Venetiantm in Mareia- 
nam anno 1789 trauslatus. — Thcogonia cum Scho- 
Jiis Ad huiusce luaxiiue codicis exeinpbr texlus 
■ Trincarellio editas esc; qiind eliam s typogripbo 
facta in eo signa et nameri paginarum pro ea im- 
pressione ' hodieque ostendunt Non adeo tarnen ei 
editor baesit, ut lectinnem codicum Marcianorum 
CCCCLXIV et CCCCLXXX aliorumque non quan- 
doque praeferreL Fecit id versii 38) qtii in codic« 
hoc est, ^ISytP 3* ivr «f i^iXfifity, aKtt&iu yvpv- 
aou/'&eu, at in duobus Marcianis, "JS/uy 8' iJr* W*'- 
Imftirf «Jj.i?*/a pv^v^atfSm, et in editiime "M^*»- 
y 1^' Üy ifiOMfur, Mtq^to /tvfi^av^cu.- hidem 
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Term 3a in coüice hoc est, Oiifiv, %pa xXvoifit 
cet.| in daobus illis Marcianis et in ed'uione 0ilf^, 
ägti nXvoifii cet« Scholia aptiqna accedunt, partim 
integra» partim contracfa, nonnullis etiam instrtisi 
qaae nee inter alia Demetrii Triclinii aut in Alle- 
goriis 'Pediasiuii sunt. Horum praecipua TrincaveU 
lius dedit, ex qnibus unum ad versum illud fi8 
est: *AXri^ia) Mi; Siaipii^SofuPai Mal nlavSiatt^* ygm^ 
tfirai Si ytjpvaouii^ai m¥vl rou ilnelv* yvQvg , ofuTda. 
*'OiJifiQog, ovi* ta yypvg' ix tovtov ylvita^ yn9^% ^^l 
nfigvl^ , o X(y(a¥ eV'rcp inayyikltiv rag inayyeXüxg, 
Scholion hoc Heinslns repraesentavit , et alia, si 
non ad litterain , salteui ad sententiam» Fere omnia 
jirotulit. — Scutum Hereulis^ cum Scholüs de expo« 
sitione Tzetzae ut plurimum snmptis. In texta 
variae lectiones annotatione dignae se nen ofFerunt« 
— Opera et Dies cum Scholiis Prodis luxta hune 
praecjpue codicem textum Trincavellius edidit, 
nonnullis tantnmmodo locls eo reiecto, in quibus 
Marcianum CCCCLXXX praetuUi : itaque signa im« 
pressionis a typographo relicta in ipso passim ap« 
parent. Inter versus 808 et 809 hie est Tijfiöc 
aSrjMTOTMfj niXtrai r/nfji^ilaa aidi^co, versus nimi« 
rum 4^0 eiusdem poematis reperitus. Hüne eun« 
dem cum scholio Proclo adscripto editor ad codi* 
eis eiusdem normam in textu inepte edere ma« 
luit, quam sequi Codices Marcianos CCCCLXIV et 
CCCCLXXX, in quibus eo loco non adest. Scho« 
lion autem Prodi, quod etiam versum 490 respi- 
cit, ad versum 805 y non qnemadmodum edltio, 
verum sie habet : Mitfaij b^ißboimvi}) Ttjp imaua^' 
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lie n}r SiM ^4tur, «tl xf^ Horofiito', t» /ih^ ejr 
vloro/uii' wipHMairai mvft^aitßtt roic tfutpcaftr, tw 
ole tim TOM j[f^ptu vovTO soiür, owaf Sfn""* '^ 
futÖKtfmf TÖta fdf ^orir alhpmnär^ ärvlr 1$ »ftit- . 
^füaa Mb}, (oiffimt t lp w Sym*' rar {«l«» cet. nt 
in adidone seqnittur p>g. CX. — Prodi Scholia id 
codicem Mxrcianiiin CCCCLXXZ in boc primann 
rccentitft nuit, atqne de damnin in locetn a Trin- 
cavellio probti» codid« Umon Marciani Iflcdona 
nonnamqnam poiAabita; cuiiu rä.cxamplam Scho- 
lion allattun praebec, in qno po*t verba naX wpis 
iiiatoftUtw, peipenm teqiiliiu xüp xi »poc ^a* 
Jjx/MVf otuüiw ^ —4 ^ forplatf |)}f mk onar rär 
EöiliM' cet. Htulus in cocUce sie habst: I7poiii.ov 
SioSö;Cou ruf i72aruy(«M' crjföiUa ^Ic rix ff;'cc xai 
^aipcti 'HctöSov, in codicibiis Marciuiis */.'x rüv 
vXoUutr ITpöxlov SuiSöxov iitloyt/ lÖü' afa-xatoiiptar. 
Ut codicutn triam indoles apeiüus innotescar, 
varias coniiu lecdone* in Thcogunia, a versu 1° 
ad iiS et a 51t ad 556 snbücio, codd. CCCCLXIV 
et CCCCLXXX Marciania üttcra A , et codice ter- 
tio littera B denouiis. — V. 5. ntnutjaoio A. wtp- 
fttjaaoio B.— V. 6. litttovx^^vve -^' «"»««w «piä»w -B. 
— Vcrinis 17. 18. ig. editionit Heinsianae in tribns 
sodicibaS( aeqae atque in edit. TrincavcIIii, aont 
Tcrstia 17. 19. lg. — V. 04. ^tmap A-Zitiaof li. — 
Versua sg- cam differentia iaui albta. V. C9. ^- 
'ar/lov Jtoe A. Au>t pifokav B. — V. 50. X&ov A. 
ii»p B. — V. sa. äjM A- ha B. — V. 3ß. wl 
/»■ UHttP ^A.B.^ V. 37. hw A: aiir B. — . 
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V. 41 . ^iZy A. B. — V. 43. JiafAotta A. Adfmr B. 

— InyovaaC t A. B. — V. 50. Avti€ AB. — V. 
56. ik avaßaCvonf A. B. — V. 60. fiifißUtai A. 
füfdiiUrai B. — Versus 66. 67. in codice tertio de« 
sunt. V, 7fl. ßqovxipf A, ßqovxnv B. — ; V, 79. tj 
ii — .^- — anaaitatf A. ijSe — — — anaaawv B. 

— V. 86. et 96. o f A, b'y B. — Versus 94. in 
cod. B. deest, V. 97, q>U(aviai — . — — - pisi ^, 
qiCkcDvtai — _ — QÜp B. — V. 504. t(r<rov A. law 
B. — V. 53a. navSf) A. B, — V. 533. ßovlag A. 
B. — V. 536. Aiog A. Znvog B. — V. 553. öi;^ 
A, Gvfi^ B. 

4. In eodiee CCCCLXVl chartae. in 8*^. 
saec, XV. Hnsiodi Opera et Dies. Variae Lectio« 
nes insunt ex codice Academiae Lipsiensis a Chr. 
Fr. Loesnero in editione Lips. 1778- prolatae; quo 
in codice, acque ac in Marciano, Pindari Olympia 
praecedunty et Idyllia quaedam Theocritt cum Scho« 
liis sequuntur. Vita Hesiodi adest, cuius initium 
Ouvog o ^HaioSoc avv rcT) dSshpip Hi^etj naig iyi^ 
yovei Alov xal Ilvxifii^ijc cet. üsdem ömnino ver« 
bis, quae Ruhnkenius alFert ad*Velleium Paterc. I, 
7, ubi Proclum eius auctorem statuit. 



Venetiis., 



lac. Morellius. 
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j4uctariu]n huius Notitiae. 

Tlesiodi etlitioni TrincaveDIaaac quao verba ad 

calceiD »ubscripta leguntur hnec: 

•'Vrneliis in aaä\)iM» Bartholomari Zanetli Ca- 
ttrr^agenü', ««re vero et diligentia loannis 
Fraiuisci Trincavrli" 

cniTem aodem loco rejienuntut in pluribus alio 



scriptoniHi Grr. e.lidü 


uilus, ex eoä 


Btn oiüciiiB an 


»■JöS et 1^3^ dii,-x.lgat 


», i[ua» Panzc 


rus nosUr Ae- 


signavit, ut 






a) anni 1535 su 


nt 





nulici Vhiloponi 
conti's Frocluiu de inundi actemStatc übn, Giaccc, 
fol. — VUtortm Trineavellum cditorem csie, tiota- ■ 
tum est a Fabric. T. 1\. y, 363 (vet. edit.) et ab 
lifluibergero 111. p. /,95. 

2. Aniaiü lipiilcliis (s- Ejiicteli Encbirirtion 
cum Arriani commenlarüa), Haec in /tonte. Prae- 
cedit eplstoladedicatoria editoiü Ficr, Tnnc. Qvo. ^ 
Cf. Fabr. Ti'V. p. 74. (Harl. ed.) et Schwcigh. in 
I'raef. p. \XI1 sqq. 

3. Arriaiii hiiEoria de atcensu Aiexandri (edi- 
tore Vict. Trine.') l'raecedit lo. Bapt. Cgnalii epi- 
•tola ad Andr. Fninciscum. Ovo* — Cf. Fabr. 1. c. 

P 9<i- . . . ' 

4- To- Grammatici in primOJ quatuor Anttott- 
lis de naturaÜ auscultatione libros commentaria. 
Fol. — Vict. Trine, praefationem adieciti qiisra 
idum nierito cditor nuticupatur. Vid. Fabr. T. IX. 
y. 364. llamb. 1. c. 

.•i. lo. Grammatici FhilofOni commeiitariB in 
librog A. de anima. Fol. — Hie quoquo apistola 
dedicQtoria e.l Via. Trintavctli. Vid. Fabr. 1. c. 
b) anni ■ ')55 sunt 

I. Arinotrlis de rLctonca libri III, de eadem 
ad Alexandruin Über unu^, de poetico unus. Gr. 
fivo. — Cf. Fabr. T. 111. p. 335. Harl. et BuhUi 
Frulcgg. edit. Bip. p. 257. Sed a oeutro Üorani 
nominatur rditor, neu magia ad 
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e. Ariitotelii organon et alia. Graece. Qvo. A 
Trincavello outeoi nostro utrosijiie A. libros editos 
esse, me quirlem iudice, v'ix ambiguum esse potest« 

5. lo. Grammatici Philoponi com inen taria in 
priora analytica A.; Magiintini commeuLaria in ea- 
dem ; lihellus de syllogismis. Gr. Fol. — Huic 
quoque libro epistolam praeposuisse f^ict, Trincd^ 
vellum, nionuit post Fabr. T. IX. p. 562* Hamber- 
ger Ir c. 

4. lo. Stohaci collectiones sententiarum Gr. 
Ferperam haec editio a. 1555 assfgnatur, quum pla> 
ne legalur nota anni 1 356, ac subnotatuni sit, prae- 
^edere epistolam dedicatoriam, qua V. Tr. librum 
dedicavit P. i^cmbo, qui ipsi gtatias egit in quadam 
epistola, quae Bcmbinis epistolis nondum inserta 
est. — Cf. Fabr. T. IX. p. .592 et ibi ab Huri, lau- 
datum Frey tag. App. III. 50i- 

Haec scripta omnia, ni fallor, edenda curavit 
V.TnncaveiluSy qui eandem fortunam habuit ut Jo, 
Crato a Krafftheim^ Vratislaviensis, Nam communis 
historiae litterariae conditores non dubitabant libro- 
mm a talibus viris scriptorum indices satis accurate 
factos esse a medicis litteratis; contra Li medico- 
rum labores ad artem suam non pertinentes minus 
curabant. Ergo löcberus, qui sua ex Fapadopoli 
bist. Gymn. Paravini bausit, libris istis caret pleris- 
que. Panzeri autem annales si usque ad a. ißC^^ 
quo V. Tr. obiit, deducti essent, merita eius 
Grr. scrr. clariore luce collustrata conspicerentur« 
Nunc quidem primarius fohs notitiae de viro baud 
dubie^ est Oratio funebris Dom, Castelli ^ praeRxa 
alteri parti operum Trincavelli medicorum, quae 
mibi non sunt ad raanum. AtLamen ne in bac qui* 
dem oratione mentionem Hesiodi factam esse, con- 
licio ex Foscanino, qui illam orationem adhibuit, 
scd, praeter scripta a Panzero memorata, hos mo* 
do scriptores Grr. a£fert, i) Tluminium, &) GaU» 
num^ 3; SimpUcium. 

a. Omnia Themistii opera, b. e. Faraphrases et 
orationes. Mtxandti jiphrodis^ libri II. de aniuia 
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sciijjfoniin ilciiii. r>aibaii aj 
2». - 1, ihnI lui'.tr il)i 1 35 f IM 
ul \ cri saiis similc est, vA^i 
tyj)otlictae error corri«;itur. 

b. De GaUno nionet Yq 
a librariorum vitiis purgassc 
Trincavellum* Kaque versio 
Qvo: Fabr. ,T. V. p. 48i* Sa« 
leni cditionem VeneL ap. Al< 
adiuvit, quam magna* baud d 
men pronus omissum sit a^ 
Verum in Bunav. bibl. catalc 
commentarii II. in Hippocr. 
mana a V. Tr. translati et re< 
Venet. 1525. £• Cl. i. p. 25. 

c* Simpucium an umqui 
lam buius pnilosopLi partem 
certe nibil eiusmodi in Fabr. 
sqq. inveni. Ac sane \'idetu 
fudisse Simplicium* cum su] 
Epicteto, ubi tarnen, quantun: 
chiridion Epicteti cum Arriai 
rio impressum est. 

Brevem Tn nostri vitai 
scriptam, primoque etiam v« 
fixam, legimus item ante Tr 
edit. 5. Basil. 1587* ^- In iL 
sie positum est: ^^Graecis litt 
I impnini curavit Tliemistiunif i 
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Ponitnr ibi: HorDlog!uia Grata V«B«tii» «xcudit 
BartM. (tc. Zanettut) CtUtttzMgtmii^ impttniis Vih' 
tentii et Jo. Frant. Trintavellorum, Voatt. 1535.' 
^vo. At apud Maittarium, quem, huius titali te- 
■tem affert Tbq^ en^i, fnistra quaerai addituia voc. 
Gratet, nee videtur liic de a od quo Granunatico 
quodem cogitandum eMe^ *^ Paasania de aus ad- 
ieciiae ittud, ut indicsret, 'il^Xoyiop non Latini« 
litterii excuium eile. Sionil' tx illa tubicripciöiis' 
«Sparet, imptniit nihil aEud ligbi&cari quam aere 
»t diligentia. Neque adeo, ut Six«i* putaW, cbal- 
cograpbna vocandB* est la, FraiU.. Trime., (gam ta> 
lif fiut Zanettut) ted potiua homo fuit Iktentni,- 
qui oficinam habebaC t^ograpbicaai, eamque artem 
juo aere exercebat, idemque comgandis libri« lui* 
ipso diligerttiam adbibebat. 

Laur. Marucinua ia Vita auporius memorata 

?rodit, Fictori nostro lupenütet' misse Silo* duo*, 
raneiscum et Bernardumt unumoue fcatreni, Magni- 
ficum Vinctntiutn. Ac Ficri potuit, ut Horologio ex- 
cudendo partem aumptuum impenderit frater; at 
Ja- Franc, baud dubio direnus fuit a Franc, filio« 
quem ob Latinae linguae atudium laudat Mamci- 
nus. Barthol. autem Zatiettus typographiam Homae 
rcperitur exercuisie anno (516: postea nomen eins 
non legituc nisi tandem ». 1535 et 1536, et Vene- 
tiis quidem; ut eum paullo ante Roma Venetias ad 
■fl invitasse videantur Vine. et Ja. Franc. Trinco- 
vMi. 

Alia, praeter baec partim incerta, ■ciseitantibus 
auggerent MaruciDus, rapadopolu* et Saxio lauda- 
tus Kranzius ad Gonringium; deniqife de i)la He- 
siodi flditione etiam post Hatles. ad Fabr. Freyta- 
giui I, ^25. Gö2. Merltwürdd. II. p. 34Q. Cle- 
ment T. IX. p. 456. sqq. et Koebler in progr. de 
Hes. nov.a edit. adomanda; ■) plaraque sine dubio 



■) Cur hac oppoHunital« ut inificam nupai ({liatrenti- 
boi, qnm foitmam habuaii ippanlus ab hoc KcehJcr« id 
I^tt. An. No. ]. S 
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ipse Tir eximius» qui huic scriptioni occasionem de- 
üAt^ de viris Ulis eorumque cognatione nos, ti Tei- 
let, docere.posseu 

Kiliae. 

B. Kordel. 



« 

ivctnttnduiii poeUm Pansiis collccmt, ad me perrenisse» 
quicquid illius poft.jnortem rcpcrtum ett. idcpie adhuc inte- 
gmm mihi »ervalum esse« qui »taiim pott immaturam Theo- 
goniM cfKtiofimi tott-, qui ruigo yorüfiir, tietiocfo aimilem 
atquc Hoaieto nctnsioius curam dtttinabam^ et nunc quoquc 
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X!I. 

Fh. Melanthonis t ^itae M. Lutheri, 

eiusdemque in eundem Orätionis 

funebris editUmum recensus. 



■Mi 



1. JLJutheri Vitam, a Melanthone cotupositam, quae 
praefationit loco T. II, omnium openim M, Luth. 
(Vitebergae, per lo. Lufft 1546 f.; praefixa rcpe- 
ritur, postea saepius typis exscriptam esse, hie qui 
sequitur catalogus ostendet; in quo tarnen editionet 
aut dubiae aut omnino nulla, quas hie ibi incautius 
memoralas- vidi, consultius omittuntur. 

1. Historia de vita et actis reTereqdiss..\yiri 
D. Man. Lutheri^ verae Theol. Doctoris, bona fida 
conscripta a PhU. MeL Adiecla sunt a Ip. Follica- 
rio carmina quaedam de beneüciis, quae JDeus per 
Lutherum orbi terra rupi contulit. Item Dislicha 
aliquot de actis Lutheri^ quae simul annorum nu- 
merum comprebendunt. Apud inclitam Thurin- 
giae Hieraefordiam, excudebat Gervasius SthurmaruSf 

1540- 8- 



* Quod a doctiBsinio hoc btteratore conti anter scribilur 
Mtlanthotit eam naminis ftui icripturam vir saep« praetulit, 
poitJiabaa altera veriore et Graecis, non nostrifi, aunbut 
cratiore. Ipsi oliin multat eius epistolas antogiap-hai in bi« 
bliothecis vidimus cum subscriptione Melanihon^ eitqiie ea« 
dem in titubt ahquorum lib^onim ab ipso editorunu Hern 
notavit ioi\Vk%%^^Stroheliut in Melanchthonianit aliüqu« li- 
biii, qüibus uti bodit non postum. ED. 

S 2 






and Melantli, Vitae Lulheri 

Vid. (B. G. Struvii) Bibixotbeca antiqua publi- 
caU. lenae 1705. p. 530. C C. Hirsch, in Milleua- 
rio quarto, n. 964. Catal. bibl. Bunav. III. 1255. 

2. Historia 'de vita et actis — — — Viteber- 
gaCf ex officina lu. Lufft i549* 8- 

Cf. G. Th. Strohtl in Bibl. Melanthoniana n. 
;|^9. G. Vctsenmeyer in.N. litterar. Anzeiger lOojt 

5. Hiatorila de vita et %etis — » — — . Yiteber» 
gae ..•..•..•^. 1555* ^- , . , 

Vid. i. A. Fabricitis in Centifolio Lutberaiio 
I9 49^ <9* 0^- ^* Aurivillii) Catal. bibl. Upsfeliensis 
2^ 2. 570. Cf. Catal. bibl. Tbottianae 2. 17062, ubi 
Jo. Cratonis typographi nomen additum est. 

4. Historia de — P/ti7. Mel, Adiecta est prae- 
terea de obitu eius brevis enarratio, cum 'oratione 
D. Jo. Pomerani in fiinere faabita, quae nunc prx- 
snum (?) in Latinum sennonem con versa sunt per 
Matthiam Ritterum^ Francof. I.555. 8* 

Vid. Strobcl L c. n. 434* Bibliotheca publica 
lUliensis. 

5. Historia de — — s. 1. 1557. 8« 

Vid. Fabricius et Aurivilllus 11. cc. conf. M. 

Läther^s Leben — ron F. A. Ukert^ qtii T. i. p. 19- 
et 22. editionein '^Wittebergae** excusam esse dicit. 

6. Historia de Francof. ad M. 1562. ö* 

Vid. Strobel in nota adiecta loach, Camerarii 

aarrationi de vita PA. Mel. p. 23t. Jdem in Bibl. 
SIelanth. n. 502. 

7. Integer TolUcarii libellua^ cuius editionet 
modo consignavimus , repetitus est in Matthaei 
Drtsseri historia Lutherif Lipsiae 1598* 8* 

Q. Phil. Melanthonii de ^ita et actis reveren- 
dissimi viri D. Mart. Lutheri commentatio (prae- 
nissa ipsius Follicarii dedicatione). Adiectum- est 
£pigrainma de fönte Lutheri ab ipso confectitin, ob 
raritatem denuo recusum. Yitembergae, typis et 
aumptibus Christiani FinceÜi A. C. ClOl3CC 4. 

PP- 47- 

Exemplar exstat in Bibl. academiae 
o|eraruin Japsibus pletium. 




•cUtitmain xvcensiu. arjf 

9- Vitt SS. Ijitlurit. Theolagi Geraintüa f rio- 
ctpis, breriter expoiita ab ipiiiu coUe^a Pii. itfe- 
tmrtAoMc (atque, oinisu Poliicani dcdicaL, ex. nio« 
odiüona rep«tita). Adiuncta oit Petn Mtueltani nai>- 
ntio de dUpuutiona Liptionsi anni CIOI^XIX. 
Adiecic pnefaüoneni ai)O0tationes<|ue lubtsxnit 
Chph. A. tfaiDHuimu, GoeUingae 1741. 4- 

to. ViU — — > — llnmaiutus. £ditio S. «1- 
ctiot. Ibid. 174(1. XIL et 4fi. pp. 

Fraeterea vit« illa legitur 

I. in J. Biimnrti Vitii et nbot gastii praeci- 
p'ionim TheoloEOnim , Halle 1616. 4, (cf. L G. 
fVidtk T. 24., Vorberichc p. 11.) et fortaue ia 
aliii ]ihiu, qui ne adhuc latuenint; 

s. in ipsiui MfltHihouts Mlectarom Dedamatt. 
T. 4't prünuiu edito Argeot. i^'iQ. Q. (p. ^6 — 
57&.) recuso, auctore Strobelio, ibid. ijtfo. ijti& 
IJÖ7. et Servtistaa 15Q6 Q.; 

5. in DecUmatL PA. it&f-, quae ntunc primum 
optitno ordiaa diitinctaa sunt open et «tudio Lt. 
Ritkardii, T. 5. Thaologico. Argentor. 1570. Q. p. 
774 — 793- 

II. MtLutihoitis oratio faoebri* stornim excu- 
•a prodiit, quaotum icio, non nisi aono, qul Lu' 
tbero fatalii fuit, licet tditiouu duae exstent prob* 
difterntndae atqua in Htrichii liballo, CataL bibl. 
Bunar. etSir»htlil bibl. Alelauth. non omiuae, qua- 
ruiu iBiuen distrimtii -haud parvuin autc pauco* da* 
nium annos data opera expotuentnt Lirtxxtu et Ba- 
termundttt in Intell. Bl. der IieipA, LitL Zeit. 1807* 
53. et .«5. »q. 

1. Oratio in funete teverepdi viii D. Martint 
Latkeri i-eciuta a P/ii/. Mdaiahonc. Viteb. Anno 
MDXLVl. 0. 

Vid. de bac aditioaa priora, quam «octor ipav 
curavit, Hirtch. in Alillaaario quarto n. 904. CataL 
bibl. Bun. 3, 1253. Stnbtl in bibl. Malantb. n. 294. 

2. Oratio — Luthm, recitata Vitebergi« a 
Phil. Met. Lips, in o£oiaa l^alttu'uti Pu/iaty anno 
MD3XVL 8. 

Vid. I]iri(h. in MiUeniino tertio n. ssi. Catal. 




hibl. Bun. t. c. (ubi perpcram iepitur Pkit. l'apae) 
.Sirobel. 1. c. n. 295. lunthimum vero Cimerarium, 
IVIelunlhooiB amicum, in hac eiticione posteriore 
noiinulla ad^iilisaei auctor ipse observat et egregie 
probat iiif verbi«, quae leguntur in app. ad Came- 
i-arium, X/Ipsiae 1 509. ß. p. ,550, "Tibi gratiam 
. hobeo, quQtl et edi upud vos cuTssti fiinebri?in ora-» | 
tionein et inseiniiiti mcmbra aliquot , quae suut 
praecipiia otnaaienta eius coociunculae. Ht addi» 
disti Vtirsu« eluganLiisimo» cet." 

Fraaterea oratio ilU repctita eit: 

I. cum Lutheri vita in cditianibui. ni fallor, 
omriibus, quae «vo prodieruat. Nee vero dicere 
possum, ukruin editio Krrurtcnvi« a. i54U> quam 
priioaiu arbitror, ropetst Mrlamhonis an Oimernrii 
Tecentinaem, quae quidem piiiterioc invenltur siil- 
teni, quod certe fcio, in cHic. Viteb. i549, ut an- 
parct ex iis, quae Veesentneyerui notavit, et in 
edit. «. 1. 1553, quae mlLi Laec acribeuti ad ma- 
num est; ^ 

t. in Dsclamatioania Tomo tertto« cuiut eJi- 
■ tioaei Strobfliu! qustuor luudat, £rfardieiisein i35i> 
8., ubi oratio primum locum occupat, Basileensem 
Adern ß, übt ula ex Caoieram receniiune repetits 
ett a ^a£- iitäo-6ö'i., Fiancofurteniem, eiuiijein an. 
ni, qua« »«quitur, ut Strobaliu« dicit, Baiiteeniem, 
ArgeatorBtanion 1539., in qua editione genuiaa lo- 
gitur Camerarii recentiop. ao, cq. 

3. in Declatnatt. — ^ opera et studio lo. Richar- 
dü T. 3. Thaologioj. Argent. 1570. Q-, ßbi itidem 
Camerarii recensio occumt p. 749. sq. 

4> in «lii* libris, r. c. in Sechendorjii Comment.- 
dfl Lutbeianisino 1, 3. ^. 13^,, ubi ipsiut Melanlko- 
nif editio princep* VitL'bergensia, tarn diu, ut vide- 
tur, neglactfl, denuo imprsata est, et in libello, cu- 
iuB index est: Memoriam secalaiem ^neria et ae- 

Julcri D- Martini Lutheri recicare (tudet Car, 6. 
^offmantius (Vitebergae t-740. 4.) ubi p. 91. sq., 
oratio ex Camenrii recennoae repeiitur. 

K. ^ K. 
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XIII. 

SupplcTTienta littetaria. 



A. 



I 



n nova Thesauri Gr. Linpiae ILditione P. III. p, 
132. n., ubi fuse agitur de celeberrimo illo Homeri 
versu 11. 2J, 576. liap nötafior x€'Aa86$^a, nsgl ^o- 
iapotf iorau^a, a£Feruntur hi^ec verba e Villoisoni 
Scholiis Yenetit: Tlccpa Zfjfoiotip, J&a paSalor, i 
ii *AQiar6ipWfi^, Tlagä petSaloP' ^ialiip ^i axov^ 
axiov TOP « iuMpd^ayrov S&* vtpog* qn^al ii Jiovwnog 
ypäffiai^ai' nal # bovauii^v natu xo oifStTSQoy, a>c nal 
roy TliVKUiva, (sie) mvnakif, ^K^orruptum videtur 
illud, m ftal Tov Thvxwva, nivxaBV,^^ addunt Bldi« 
.tores* ^^Tltvxa%p enim Dorice pro nevntiiv, ut.ir^i;- 
xoLiv aniiqoQ apud Eurip. Androm. 064., a JlBVHiov 
fonnari non potesL** S«d iideiii, duplici errore suo 

Iiertpecto, in Addendis ad calcem Indicis nioneDC 
ngendum esse « mvxoiv, otvog. 6, non IhvMotr, et 
Dionysii mentem esse lianc : Ut nevxäep a mvxoiy, 
sie Sopaxfjev ti * iQvaxo^p forma tur. -- At voc. nev- 
noiP, quod Lexica non agnoscunt, in Graecis scri- 
ptoribus et veteribus Grämuiaticis fi^stra quae« 
sivi. Dionysium tarnen hoc vocabulum sibimet 
ipsum Rnxisse, parum probabile videtur. Legerat 
ergo id in auctore quodam vel adbuc inedito, 
▼el deperdito. Sed« ut verum fntear, nBvxiitv 
ex Graecae linguae ingcnio rectius formaretur a 
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ifevHfi, ut afyXiitic ab atyXfj, • »^»xrv^tQ ' ab 
oQox^f OLvytiBi^ ab avyfi,- aviriUQ ab audi?, • ugaiA-^ 
ßiJHQ * a n^fißfj, Xa/njfiff a W/^i;, tifujue a rt^ 
vX^iff ab i;)li7,j(f ff iri^fic a x^^^V' Adlecüva in tjug, 
quae a disyllabis in t/ desinentibus non formantur, 
sunt vel a disyllabis nominibus in oq et ov, ut ak-^ 
^fjeis ab aXt^off rd, « vtfnjsiC ' ab vi^o^ to, IXat^ig 
ab eXaiov ro, xeyjQtJBig^ m uivtQov t6, vel a trisylla- 

bift in oiT et a, ut « aiiijp'^eic ^ a aiitiQOQ, « jroyi;- 
s^T^iff ^ a xoyvS«, fieliaaiiiic a fUUaca, * jQam^ 
t^us * a rgdm^a, ♦ /aXix^;?}^!; ' a /cÄaCa> Vel ab 
adiectivis disyllabis, trisyllabis et quadrisyllabis in 
ogetfiT, ut ^ixi'iT^i^ • a • ^iio'oc, dxoafiijn^ ^ ab 




* Voces asteriico notatat in H. Sttphani Thes, Gr. JL» 
non T*perhii»tHr. 

1 r^icandri Alex. 493* «^cQfy^ffy?* uaXvm^, Ther. 7||t 
liM/6v ä^tf/yi/CKf o , quo vocabulo augeri polest^ ^c/m0i<<«rf 

2 Nicandri Alex. })o. a^i^ög Mfttftßijip, 

3 Nicandn Fragm. II. p. «fow ÖcAncid. edit. Ups. iSi6. 
«^^yx« » nctpooftiop. 

4 Nicandri Alex. 51. 

5 Nicandri Iher. 615- ^^i? ^e «wi'C^fy ^vroy • tyxXoor» 
Hac quoqii# vor« xwvJ^fiH^ cartt Schncideri Lex. 

ö Nicandri Ther. ja6. niftß^Q r^OTTf (t/irrog. 
^ 7 Nicandri Ther. is. Tw di /oloC^ma «d^ TVti^Wc 
tii^jif XnoffniofVt ubi Schneider haec nouvit: — **Compara 
^' 779* epitbeton repctüt Maximnt Uiqi tuna^mp 72}. Non- 
nus IV, a. XVM, 12.* 

8 Nicandri Ther. xjy. J»/i|d" oti ^»i^ci^ foU^flnr orifd 
7^^ac ttfiigaaq, 

^ Nicandri Alex. 17^. «Mafi^tova, • qpiXo^/i^ s. » n^- 

10 Nicandri Ther. 174. ufivB(^itaatu r^oiTr^V. 

11 Nicandri Alex. 2g8. Avoußftiwio^ 'Olvfinov, ubi SchoU 
exh. • nolvofißffo^, quod vocab. ignorat Schncideri Lex. 

I* V. Schneider, ad Nicandn Fragm. IT. et TAtfit. Cr* 
.X. not;« #</• p. CCCLIV. a. 

13 Nicandri Ther. 6ip 'Kfo i* vna^iftaira» 







.liueraria. s8i 

Xaa^te- «b ißfoxaittie, et • ßa^vStr^tit nßa&uS(-_ 
yiKr (v. The». Gr. L,. eä. nov. |». 5s, 0.) ; at non s 
nomintbus in oiy, utntvnai»'. Vioavd dxxh'io igytut tr- 
lavit Grammaticus ilie, credens äorax^cy » äoyanidM 
formari posie, ut nfVM^tr a ntuxüv. , 
Londlni, 
Not. 7. ißi7. .E. Ä. Barkar. 



B. 

Monitus nuuer mm ■ dut*bui auditonim meo- 
nim, mox per litterat ab «adem emdiliiiimo Bri- 
tanno, qui nobu modo novuiu accuratae doctrinse 
luae fructum praebuit, lupplemeDto quodam opus 
ei*e ad Anall. F. XJ. p. 421. Je verbU är finiendii. 
NotEivi eo loco, ioC« nuic Terbomm generi primum 
adscriptum reperiri a Caait, Lascare, aotiquiore eiua 
rei auctoritate oaiiHaj live quod eam pamm gra- 
vcm putaiem, aeu potiua quod Uta acribenti mihi 
excerptae vateruin inagiitronim notaüODes non >■• 
ti« Ordinate ad manua esitent. Sic factum ut uC 
Liotinus Grammaticut me tum fugetit, quem ad 
Graeci verbi ratiaoem cognuscendaui olim diligen' 
ter legiisem, laepeque auditoribu& commendBiseDi. 
Etii euim vulgarem scribendi uauia ^ certiore via . 
quam auctoritate refellei« conabar, tamen vel ideo, 
ut appareret , quo* proeceptores contemnerct Z^> 
scaris, quo«, Gaia aequerctur, quum unui taotum ho- 
niut noDit iunotuitaet, euoi utiquo ad partet vocare 
dcbueram, 

la unus t*t Maerohiut dt Diff. et Socc. Gr. Ln- 
t'mique vtrbi p. 742. ed. Zeunii: "Apud Graecoa 
onine unoffftgifiot' aut in y dciinit üut in ai lii- 
phthongumj sed et quum in y deiinit, dipbtborgus 
prae<:edat neceisc ett, ut noithf, xpvaovy: ideo t^ 
ßoaty twia adicribitur, ,ae.iit änapifttpaTov «ino 
diphtbongo. Uadc, quae in tjv desinunt, ut ^ijy, 
ntifiif, hiipiiv, Don auDt communia a«*! Doiica, ut 
0pq>>. Eiuidem sunt dialecti et quae in, ly exeui.t, 
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ut äfti tov voetv ytity (», yofr) et äno jov 8nO(ni<fi*~ 
ptJf Saafitiqöuip (». -/*■). Licet lint et cominunia 
jn tr, Bcd integritati* extiemitale praccisa, ut e&E 
äno TOV ifiiyai t/tiii, äni jov hoftlrui Söfiiy," 

Ea(leni<]u« pertinet aliua MacroliU locus, vetu- 
stloi-um praeceptis non minus icpugDans, p. 70^» 
(jueiu pi'O so conferat qui tauU puteL SeA ne quii 
"oliimu prnefercndui 



: op'" 



in huiui Kcnlciilia niultuoi moiiienti UCeru t 
vcrbct diceiiUuiQ Bit, in itto quamvis ulllium reruic 
pitiQo libullo complura legi iion solum tuibatu et 
)nani:a, scd et aliuiidc invijcta faliaqtie, neque oiiini- 
- na integrum opus scriplorii od noi pervenitie, ve- 
rum, quod ipso tttulo urguitur, postcriorii «evi Ex- 
cerpta, quiiruiu auctor proditur lohannts quidam, * 
quem noniiulti doctorum, ncscio quibus causis, lia~ 
buerunL pro lo. Scolo Erigcna, lolnime obscuro 
- sneculi IX scriplore. ii'ubsciipta ilii sunl liacc bar- 
bara: "KTtplicii defloiatio de libro Ambr. Maciobii 
Tbeodotii, qunm lobaimes t:ai'p*eitit ad 'iiicendai 
Graecorum vtiboi-um reguU*"; et in estreiuD il?u- 
nitione ite excerptum a >e auctorein fatetur, ut nii- 
tjuando prrmtitatii, lafpiui tiidem, tfuihus et ille, ier-_ 
menibtif uitiiiur. Ceterum supra allati* antiqiiae 
acripturae argumentii non ina^i ipsius obataret IVJa- 
' «robii auctorita», i^ «iiia contra iudicantiuni men* 
tione prolata, quum notiMimum tit, iem mature lit- 
terulain illam ex orttägraphicit ratiooibua, «tiam ia 
nominibiu, modo adiectwn modo omiisam ei*e. 



SuppJeinmtion ad Anaü. T. i. 
de loco Horntii. 



Coniecturam tt pro me i 
rio noa uriui eit Francis qui 



I primo Horatii oda- 
Rutgoraio tribuerit; 
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tribuit «t Sanaüo Terbii disertUsiiuit: Rutgers a 

Crofosi cettt leqon tjui «t excellente. Onett-nim ni- 
il huiusmodi reperitur nee in Leclionihns Rutger- 
ftit Venuiinii nee in eius noLis Nutanduin insuper 
abbatem Da Fvntnintt, qui in diutio litteraiio, le 
Nouvrlliite du Pariiasse, 1731-1 t. >■ p- 201. lianc 
coniecturam ut luam piofert, in alio diarioi Ohier- 
vationi sur in iciiti jnoArme^, '74"- '■ ^'- P- "4-t 
verbis icripsisse modestioribus, et quibus inventi- 
onis laudtiiit ad alioi ferft transfert: dt bons esprits 
o'it vh qu'il ftiUoit mettre te. Nee omittendum le- 
ctionem te in Ordinem fuiase receplain ab interprete 
Icala Horaüi , cuins Über titulum hunc in fron- 
te praefert: ii. canzonia-e ^Oratio ridotto in v«ri( 
Toicaiii: Liipsiae 1757. Granet abba«, qui in pal- 
lico diario, Reflexiom sur les oiivra^m de litterniurt, 
t. ii> P- i6> Üluin vertionein yccensuit, Imec inter 
' alia animadvertit: L'auit-ur veut ijuon Ute te au Heu 
de me, eorrettion tjui a fair furtune parmi pluneuri 
savantf, Ceit i Riitgers tfue la «loire et «( due^ et 
HOn au doctrur Harr. Hiiic viifetur addeiidua Crn- 
net abbas illis, qui coniecturam llutgersio adicripsc- 
nint; (td puto hotuinein in verba Sanadon!« iuraaie. 



/. Fr. BoUtonadt. 



Die einzige Poreon'sche 



Die 1 rwn'sc/ie Ausgabe ' 

ucd rlus in hh ö'. 



-'' or%Qn hat zivar so ^ccnlg eine «eines Namens 
Würdige Hecenaioik des At;$chylus als des Hoiuur 
busoTgt; (des Homer vollende nicht: der Text. d«c 
auch unLci' uns beltaiiDteii G/niui7/eschen Ausgcibo 
Oxon. ifluo, 4 Voll. In 4. ist von den edeli, Lord, 
■olbst bestimmt worden, meistens nach Ciarkt, nur 
aelten mit Zuziehung n«ueT9' HerKUfgeber; blofs 
ein Anbaue, die Vergleichung des liarley' tchen Co- 
dex der Odyssee, ist luf jener Bitte durch Porson 
hinzugekommen, w>d Ton derselben gcnouea Hand 
würden wir 'vrahrscheiiilich auch die Lesarten des 
Townlf/scben Cod. der Ilias haben, wenn dieser 
nicht damals gerade zu Göttingen gewesen wäre:} 
indefs gibt et eins Ausgabe des Tragilter*, die man 
ihm euzuschreibon am meiaten bereclitigt ist, oV 
gleich weder sein Name auf dem Titel noch ein 
Vorwort von seinem Antbeil daran c«ugt. 

Et kann der Mijha nicW unwertli sein, etwas 
von diesar Ausg. zu melden, da sie in keinem der 
beiden Leipziger Abdrücke, die sieb nach Porson 
nennen, zum Muster genomnmn iaU Denn, wie 
bekannt, hat sowohl der Tauc^ tut zische als der 
f e/rrfiche Druck die sogenannte l'rachtausg. iu 
Fol. wiedergeben wollen, und man icheint uie klei- 
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nere, di« hier io Rede itebt, gar nicfit gcktnat su 
haben. Dem Hef. war lie aaßilUg »cnoa einige 
Jabra vorher Bugehonuuen, ehe einer leiner Bft- 
hannten in der Nähe und Fen» davon wissea: 
wölke. Er lieh «ia daher oin«m jungem Freunde, 
der eben den Dichter nach der gröueni Aug. las, 
um eine Betchreibung davon für die L. ^. zu er- 
halten oder einen Autsi^ dea ihr Eixenthümlicheii, 
«I« Nachtrag au jenen wohlfeilen Texten. Dies- 
Icostete aber mehr Zeit ala man anfänglich dachte, 
und versprach, da es sum Abdruck kam, nicht ein- 
■ mal eine solche Übersicht, wie sich aus der TOT 
Augen liegenden Ausgabe entnehmen läCiL 

Alle* dieses wird durch Folgende* dentlichsf 
werden, wobei aufier der jetzt in Deutschland an»' 
erst erwähnten Octavausg. die nöthigen Utterari-' 
sehen Hilfsquellen der Englander benutzt sind, na- 
menüich die noch bei V.'t Lebteit arschienenui Pur* 
■uiu of Literature P. ll. p. 4*- C Bumey's Praef. 
Eum Tentamen de metris ab Aeschylo in choricia 
cantibtts adhibitij, 1S091 Acconnt of the lit. labonn 
of Mr. F. im Class. Jouro. Jnn. 1814, Appendix to 
Monthly Review May iQo?- p- 5i7> Museum crit. . 
Cantabrig. Vol. I. JQ13. p. tu. Evans's Catal. 
fi", soS. sq. Tract* and raiscell. Criticisms of R. 
P. iQiS- p. XXXV, wo doch in Kidd's irnperfect 
Outline of the X>ife of K. P. nicht einmal Aesehy 
luj' Name genannt wird. Wir wollen sehen, ob 
sich durch Vergleichung dieser acht hie und da 
' ziemlich mifsstinunigen Schriften ein Bericht mit 
der dergleichen^ schlechten Händeln gebührenden 
Kritik zusammenstellen läfst. 

Es sieht völlig einer Art von Schicloal ahn. 
Uch, dafs P. von dem Gt Schriftsteller, den er in 
seiner ersten Jugend herausgeben wollte, sie eine 
von ihm zu eigener Zufriedenheit vollendete Bear- 
beitung sehen sollte. Schon in seinem aesten Jahre 
(er w. geb, 1759, gerade fioo J. nach Is. Casaabo- 
BUS, und starb ifioQ.) gingen die Vontehdi der 
ahad. Piene zä Ctanbridgt atamt tun, ihm di« Be* 
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aoTgaag im AjUtthyb« Midi ina Stmiüg/itiuii Aort 
Tcr«|a£itea Faptrirnt'iniiftlMrliMBB(;«lMi|i idencB, di« 
neneriick in Aü/n't Hit^: jjjtp m jT t n und* ÄWlT 
dft* YorMM*,Uitt^t*g ¥*!>*. Avcn^It/s EigHuiinU 

wie diejenigen tastuti, die l^eiaen SJUB für.io «t» 
wa* IiAtten: et soll dies einer der iMmbwlai Felil* 
scblage sein, die P, in «einem Leixn 'Si^bna, uad 
M-odiirclt ei l'ruli gegen geiebiCeii llnhik «biOMi 
gleicbgüLüg alt gegen Geldr erdieott -wurdl«: t, 23<m^ 
aufgellen tnoclitu er weiteriiin diessa, Vln m wM 
iiig, daf» er in Muty i liefUiu, wotni.fer.ia 4*> Ms 
fcien Aclitzigcin Bctdagc kcliricb, anoHgcp'lMjs, mn 
Scholar uf Cumhridge bereite eine >4nM Auaib dqq 
X)icliters jtiit Stttiiley'i ui)d scioen «ig^«p. Noten, 
und wüntclie du£u Alittlieiluiigen ^aglüfhac ' aad 
auswaitiger Golehrteii. Uatt^r den JoUtsm bsU« 
er «ein Auge bcxuud<i(s auf Riihnken^u, an don or, 
MIO difter einst in Getpidcben rühaitai. um oiiB^ 
fahr gleiche Zeit, scliiiiib. und ihm Baweit« nau» 
sGliarfsinnignr K[itil< vorl^^te, um damit etwa« aua 
dflMen liandtcliriftl. Excarpten alter Graniinaültec 
zu gewianeo; wobin einige Worte /f^yttenbach't ia 
der Bibl. ciit. VIII- p. 140, %'gl. m. iUaty't Hov. 
1703. Mars S. fttifj- Oct' S. 3S8- deutan. EtJicho 
Jabre hemacb (um 179a) kam et durcb Vermittelung 
•eine* Freundei d Hurnty wirklich zu einer Ab- 
rede mit den Buchliaodlern Elmiley und Paynt übet 
eine nach teinem äinna ausKuführendei bei dem alt-.i 
berühmten Buchdrucker Foulis eu Glaj^at/i leu dm- 
cUende Ausgabe in g Banden ü". Er sandte dasu 
4ia Stanley - PauHi'acbe Edition Riit Änderungen 
seiner bekanntlich niedlichen Hand und mit ' kritir 
sehen Zeichen; der Druck ging an, uud war weit 
über die MiCte vullendet, als die Verleger erfuh- 
ren, dafs der Buchdrucker unterdefi xu einer an> 
sehnlichen Folio- Ausg. mit den luculenten, aber all- 
zu corpulenten Lef^tem seines Homer ( Glasg, 1736. 
Voll. 4. in f.3 in» geheim Anstalt gemacht hatte. 
Nunmehr gerieth die gut begonnene Siicha wieder 
ifia^ Stecken: büde Tbeile tronnten sicJi^ darauf- 
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(1795) ^^ ^- ">) ^*» leUUm Druck, cum Tteil 
mit äsn gouialcD Umrluen von Flaxnmn, in dea 
Buctbandel za bringen; und sine Zeit lang erfuhr 
da* mit aoilern Dinseo bttschäftigte Publicum nichu 
Näberea iron dem Vorgange, obwobl mitunter von 
frauJ, calamitoiu fraud^ untowmrd tircumttanus, abo- 
minahlt hehaviour gemunkelt, dann 1796 im Febr. 
des Monthly Review lautei darüber geiproclieu 
wurde. Es erhellet nicht, ob aua dem Handel ein 
froceCtchen geworden; genug, F. behielt die Tür 
fremde Rechnung über zwei Drittel abeedruckte 
Octav-Auig. auf dem JLager, und verkaufte die ge- 
ringe Auflage der grofsen; es sollen, wenn'i wahr 
ist, nur 6$ £xx davon abgczogeo worden sein. , 
Endlich aber wurde die 10 bekannt gewordene be- 
queme Hnnd-Au^. immer allgemeiner gewiinichl; 
und da sich des Buchb. Paync't Verhältnisse indef^ 
geändert hatten, trat solche, im Druck vollendet, 
EU London und Ovford ans Licht iQoä, doch eu- 
gleich mit der wahren JabrzaU i79<{, in 1 Bänden, 
wovon der erste Prometheus, Septem, Fersae, Supul. 
enthalt etc. Die Typen sind &r das Format sear 
grofs, folglich den Augen nicht schädlich. Hier 
steht dem Text gegenüber, gewifs ohne Zustim- 
mung Ponon's, die ungeinderte Lat. Übersetzung 
«u» Stunlry, nach der Weise mancher Eoglischer 
Au9gg. von Griechen mit besonders fortlaufendca 
Seitenzahlen, um solche nach Belieben einzeln bin- 
den, oder, wie ein schadhaftes Glied, abbinden zu 
lassen. Es ist dabei, wie getagt, weder eine Vor- 
rede noch eine Anmerkung, deren P. wenigstens 
einen Band und vorher noch die Fragmente hatte 
liefern wollen. Jetzt aber bekümmerte er sich} so 
manches Neue er in der Zwischenzeit für den 
Dichter ausfindig gemacht hatte, (s. Ctati. Journ. 
N. XIV. 1Ö13. p. 456 "id hin und wieder aonsi) 
weiter nicht um die Erscheinung; und wie di« 
grofse Ausg. ohne sein Vorwi^sea nackend hervor- 
trat, so gab er der kleinem blofs eine gleichgültig 
schweigend« Erlaubnifs ohne Unterschrift auf dea 
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Wefft oBne sb-leAiili^ fttdm ab vnMr Fmnaien 
für die teinige sir edkenaen; wM tedoch^uHsh.sm^ 
nem Tola bald jgBScbili. - So nge Bumey $m wu O^' 
Ton beidett Aatgg^vpdaiid; ^^Honüii ISiromm tmi' 
in titulis iioiii«ii£ffiGbrii intMi uU* m Em abn^ 
menurinft. At Vdfeo Phi^im d^k ttiUhs xemnnuit • 
ziotas; qaae*ärij|totttt aotfyätuk . datff^nt. Titi 



vultuft fiinbanunf^' ddl^i'':ft3dlid^ ' fimtfl iadapeel» 
et probat« auttt.*' fiadota Im*2iiyd^*d#Ponibttia*^ 
na hole operi 'nnha iiapöaita UedoBos aKMIM^^' 
ifae* Modannque'VairätliMe^ alia« aadibiurattit, e^*- 
but iiniiierkd] euulä^drant^ ndSMtaa^- dnbibnifi'loi"* 
cum TeHnqumit.'" Auch. nahmeii-'tMBrt fie Äenetü'^ 
Cambridger HofMägoM^, Am.' J^br« Master of 
Shrewsbtfrr BAofOi^tiiH a t VIjmSM^ CblL Trin. 
See, bei ihrrä kMlbtr ge(iartigte&:!m^g|5dieft* ia ^dea 
Yarianten Rüekilcbtaiif dieioi>eear<>-A«igabb; -•• - 
Der Tekt dersflbeii' allaaiiiti'' aad^ d^ mir lail^ 
getheilten Yorglaicbiiäi, Siai uBM'Tiekf:15fcacko g^ht, 
tiberall mit jenem der Folio zusammen ; doch zeich-. 
Xkti er sich durch etwas aus; was für den Jcxitio* 
sehen Gebrauch erheblich ' und von P. ohne Hin** 
sieht auf Schönheit des Druckes absichtlich veran-. 
staltet ist. Es sind dies gewisse Kreuze oder Obe- 
Vit und theils einfache theils doppelte und mehr* 
fscbe Sternchen oder Asterisci, die nebeo Worten 
des Textes eingeschaltet sind. Die letztem häfsli* 
eben Sterne kündigen einen Defect von zwei oder 
m'ehrem Sylben an, und stehen auch in der Folio, 
woraus sie dann in die Deutschen Abdrücke ge- 
kommen sind, z. B. From. ,551. 790. Ag. looo* 
1457. Suppl. 587. Die einfachen Sterne zeigen je-^ 
de Abwetchunc von dem 5ran7^*schen Texte an, 
d. i. die Aufnahme einer eigenen oder fremden Ver-^ 
besserung; die Kreuze, die bei Kritikern gewöhn- 
lich Schlimmes und Anbrüchiges ^bedeuten, sind 
Wamungszeichen und Winke für dieses oder je- 
nes Wort künftig eine Verbesserung zu suchen« 
Der Zähltung eines Engländers zxifolgOy gibt es dar- 
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ia auf i.'jo dorgleiciieii Obeli und über soo einfashtt 

Li« Obttli oittt Kreuze T«riiieiiten wegen ihrer 
Bedeutung kvt geeinte Leser voinenilich ein voll- 
itmdigei Auszeichnen) alleio dies ist bereitt theiU 
yon Butler theila ^oq Blomßeld geichahen, und. 
bleibt am beEtei\,deak sq grofie Erwartung erre^ 
geTiden und LotFentlich nun bald erfüllenden Deut* 
sehen Herausgeber überlassen. Überdies hann et, 
um den Zweck ganz zu erreichen, nur mit Hül- 
fe eines bedeutenden Vorrathes handichriftlicfaer 
Lesarten und int Eiozolue sahander Bvurtfaeilungr 
aho nicht ohne WeitläuFtiglteit geschehen- Noch 
Avird die Sache auf eigene Art mühsam durch 
die etvias unbequeme Weise, wie die Zeichen 
' manchmal gestellt sind. In der Regel stehen sie 
zwar vor dem Worte, dem sie .gelten solleD; d^ch 
manchmal beziblldn sie sich ^i'ieaerrücItwärtl. j\ii- 
fsngs siebt es aus, als ob man den Eingang eines 
Verses nicht habe helireuzen und bestemeu wol- 
len ; weiterhin zeigen sich jedoch auch hievoa Bei^ 
spiele. £urz, die Einrichtung der Bezeichnung isJL 
nicht gleichmäfsig noch deutlich genug ; doch sind- 
die Kreuze sehr willhommeu , . äs sie auf Kntde» 
ckung neuer Lesarten aufmerksam mDchen. Dean 
die Kenntnifs der Sterne lüfst «ich eher entbebrenv 
wenn msn einfe Tollständige CoUation- des/^rton'- 
■eben Textes mit dem 5tan/«yscheu zur Hand hat, 
vrotan et jetza nicht fehlt. 

Das Verdientt vOn Ponon's Hecension übev 
haupt zu tcliätxen hma hier keine Absiebt tqin.' 
3£inB eigentliche Berichtigung Yon Grund aus ktfnii- 
te es nach seiner eigenen Meinung »immer werden) 
vnd jene kritischen Zeichen weiten telbat gewittei^ 
Btaisen auf den Comnentar, delr-iu d6t Manier dtfr 
•o dankbar von den Englanderti aufgenommenen No- 
fon zum Euripides hinzukommen tollte. Gl^eh- 
wohl ist, so offeribar auch P, suweilen grundlew 
M Änderungen vorgewogen, anderswo erklärbare Le^ 
isiten vergeblich «»gezweifelt htt, -im Teat-i«t 
JJtt In, No. j. T 
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CwM'iTnrh'^'i Ma>Mr')>euh«Uaiar; flnmfw- 
gec Untwtuehniig oft hlnnlichar MomentB^ -it r^ m f - 
ehern Bbito" Bwr'iMlmacr von 'b^wn lufdacMB- 
TaloBt Baferä kdoMn,' wann ■!• Mit gawui^ I)»» 

I'Ib' «Ü& TM^ininn. ' thd '<iiwf«n aM^t . 
I Stalbn «bot Bmtfix- ' 



Ccääti&iiima itder OUaxHönusf 



D« 



/er 10 iragt, -pflegte dieMS Naiuoo tromai uif er- 
4sTe Weite autKtisprechei), t>b nach bloläar Anto- 
xUpt, oder a\i*' g«legenüich untsriucLten Gründoa, 
VuTst« er lange leUiit nicht... Neuerlich befrem- 
dete die*e Aiuspracha einen aeiuer Freunde, dec 
an die letztet« gewöhnt war. Dieiex verwies Um, 
irie anm Beweiie, auf ein jetzt reigeMenei Buch- 
lein' Jo. Frid. Mayen Lanxiatura s. variarum 2h- 
«M&nitioHwn histQriea - pkilologiearum Fastieidus etc> 
^gfit. i66^. 0^' wo, S. Sj.. dieifllbe Frage bespro- 
chen wird. Sie iat aber da aiemlich acbief beant- 
WOTteti und wenns^lch der Alaon von praegnatf 
tiorihus rafiffof^ta jtui Caaauh6nua apricht , nad ' 
aainen LehrerBödaz «o hat auHprechÄn hören, so 
ifthltefit ar iepnoah telber mit dam unttöttlichen : 
*^S*d koc ü^ tugodo cuilihet liberum at iudiclum." 
Aloint er ab«r, die NaCnr dei Namen* icheins di« 
IfÜng« m ford«»! (^'■AngUi enitn Mu>t. debtL nataltsS' 
li.ixr« in Utu^tf^ihilis iätim*m pnducunti Latini 




oder Casaabodiu? agg 

fouta terminatÜMe- Uta älud iaruinta, lüeemam ^uo~ 
tfue retinent , tfuod eximplo Donaidiöai aliorumant 
tomprobatur" :) so zeigt er sich weder über dia.E^* 
glUchc Auscpraohe, nach über die hergebrachte Ajt»' 
fogie solcher LiadoMirCer Namen belehrt genug, un 
Andere belehren bu können. Jadtcinanii weiit dafc 
mtii Utimisoa^ Milton, Porson-, Gihhon, fast wia 
Tkomt'n — ' Ghibb'it (nicht atnra Dschibb'iif vria. o£t 
in Deutschland DttkilUes iär GUlit!, Dickdl fiir Geüt 
Eldsckin fiir Elgia gehört wird) auss|iricht. ' SoUea 
aber Englischt Namen auf on Lateinisch und Giie» 
chisch erachjünen, (o ist ej herkömmlich önusy mmc,' 
daraus zu machen, ivie SöfiJptnos, MiXr«tPoe, TÜfon^ 
me ) obschoa die altarthümliohen Endungen der Art« 
wie Titkönus, zu den nngewöhnlichera geboren. Oh- 
ne diesen Einmal eingeführten guten Gebrauch wui- 
dau üch f'rcUioh |ene und die ähnlichen Deutschea 
Namen tuf a einfacl^er bantiereh lassen, und bniucb* 
taa nicht unter dl» von den Franzoiea si^enann- 
^n geru d us m kommen: s. B. Iludton nach Luon 
etc. oder Porso, önü nach Plato etc. Manto, nach 
Otko, Otto, etc- und so weiter, nicht blols im Scbecs. 
Meinen^ tis, nach soUtrty Bruns, tii, nach Arunt, Har- 
lej,' (t(i nach magnei etc. (Vgl. CloMical Joum. iQio. 
Vo. II. p. aji.) 

A'lc''* ^- Caiaubon^ von Geburt eia Geuferi * 



> Älmliche Fehler wai()m hü^iiis in den Bngliichen K^ 
gcnnamea begingen, dt* mu doch biUig •« tthreiban und 
«uiipntKen lollUt wie die Nalion thut, 5. ciq düuUcIim 
Bürlilein: /. B. Fremm't üiUirr. übtr dit Engt. Auttpraehtf 
intfus. die Brit, Eisemaanttn ricktie lu l'J*n, Cheauulz, 
ISli. ^* "t "■»' nicht vollnändig. Hm lernt diriu) z. B. 
mrbi> d*[) Tyrvhirt lan wia Törtht tivtet, Dalul fut -vn» 
h»reU II. d. %. Aucli'felilan nunch» die iasganiein s«bl yn- 
detbten öitsnanan, gleicti Birminfluan, .. 

2 Doppelt uniidulB heilet af bci.uDHnii Sax* nsdi ei* 
nam älieiu Irrthum, ßurde^üeniii, nemlich nicht nsch den 
bekatiutein Borditimx, londetn «ach einem eleichnsmigeB 
n*ckeD inDaupliine, dU noch bÜr iit Jägfrt ^eitungs*!«»* 
koD ■)■ lein Ccburticrt' itog «Dgapben.tTiri). 
T a 
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^GMtabdtou^: 



Lebana «nglndäiiA 'gnng in BnoUnd aubiachü, 
nicbt'Xn'«iiMm-&ij|liDdBr natnidinrL Et ataaiate 
■m'GMcogB«, mdi''ima Nana -iak iaDattpbiae *ii 
Hai>sa>-wo saiB' Vbtar Jrüher ^wahatej uad wo iicli 
nach Dniut. astk-lfeut aa T^a diäur Familuiir- 
Naata. erbaltaa hmt, aber vaiändait in Cauhtmn*. 
Sollta nun dnülcb liäa« heuÜn AniapnclM, )». nidit 
selhiit dni«k.4i« Von dam GAaMagabex' in dieieaa 
fnitkt, IlitfaBu; (Ja iTIidii, . Hiat, aui tanp. T. .VI. 
Jjoa6. 175^ ftiL SM. Ind. aopiinnm prapr.) bsatiäuB- 
t« FlexioB fVaaaiSaiaabac Naaianii-aiaJi aiclit CatoMiiS^ 
nut saip£aUaaf '&> aohaint aa, wann ^thian dai l»? 
rühiata Galalirta lolcbaa aelbar billuto. Allaia ao 
acheint w Icainanragaa^ ob- wia.glaisK Itata proao- , 



ao»; svBaa «uob«» Scfariftm «rin- 
mutbah Ut{ man' siüläta dann Tolfondaa. dafür gai« 
tan lasMii woHan.'. In aeinan K4val.ant«n Büabatii; 
dia'ibn waitarbin.gaieu«tcii| in der Autgaba- daa 
Diogantt'L. and dan aeinem nabbharigan Schwie- 
gerratar H. St«phanu« gawidmeten Lxctiones Tkeo- 
critieae, naniit« or lich tiortibonus, offenbar mit dar 
gawühnlichen Quantität von hÜnui. Denn, wia 

STOvineiale Wörterbücher lehren , (man «ehe statt 
eren da» Dictionnaire de Trevoux) bedeutet casau in ■ 
den' tüdlicbeu Ljindern Frankreichs jardin. Was 
sunächit teine Zettgeuotsun betiifft, deren Zeue- 
nifi nicht 'weniger gelten kann, ao icandiren Theod. 
Beta und Dom. Baudiui in ihren BalobungSTetsen 
Vor dem Straho und anderawo 

Deerat enim nobit dux hie Ca^aulStiut alter. 
Tu ei unu£ ille, flo* virum CmaubSiu. 
Und noch eine Autorität, die um 10 viel mehr 
gilt, da tie gegen obigen Englitclien Gebrauch itrei- 
tet, ift die Inichrift auf seinem- Grabmal in der 
^Vettmingter* Abtei zu London: 

Ouf notie-Wlt Oautuhimujn-, 
, . , rfoit jaxa sed chttrtas legat^ 

Superfuturai marraori, 
E.t profutunu pottera. .•: ■ 





m 



oderCasanbaawyi-r- g^g 

U«8«t man niin eino und die ander« Ahwtä.- 
ohung iilevout z* B. bei Franc. Portui (vor Alma- 
loveen's Brie&ammlung p. 4.}' Kavaüßtav, oder boi 
Jac. Lettuii vor dam Athenaeutf 

— — — Tui noa, magne Casaubon, 
od«r in gewissen Gr. Versen Kaanvßoxios, dagegen 
bei Hugo Grotius, in einem alten Stammbu^e, 

nie Caiauhönoi teäeat liber, , ille Thuanoi, 
■0 lind dies wphlbag hindere metriiche Freiheit^, 
iind die letztei^ keine blofse' Stemmbudu-Frubeit, 
sondern wie 'A/t^toe Itro^ra^^S, gegen ein etwaniges 

Mag man also immerliiQ, wie um von 'auslän- 
dischen Gelehrten erzählt iit, in einigen Ländern, 
von Europa Ccuaubönus »prechen, 10 ist doch ^eltt 
Grund vorbanden , der jemand bestimmen könnte 
von der unter uns gewöhnlichen Aussprache abzu- 
gehen, di« icb einstens auck von Buknktniut hSvte» 
und daher in Holland üblich annehmen darf, die 
endlich, vras ein Hauptgrund üt, in Fiankreiob 
ganz «UgeQiein berricht. 



yr. 
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E/treridezeigi/ng * Li/dwißs des XIP^ 
an T/wm. Reinesius. 



vTcichichtkundige v^iuen, dafs Ludwig XIV. bo- 
i-uhmten Männern, die sieb durch Giilelinaaikeic 
und Sehriften um dio Welt verdient getiiacLt hat- 
ten, (ob aus walirer Liobo au den Wissenschaften, 
oder aus EitelUeit, mag hier unentschieden bleiben,) 
ehrende Pensionen mid Gcldsunioien ertheilt habe. 
£r trug seinBii Gesandten in allen Höfen £uropa'is 
auf, ihm Listen von den berühmtesten Gelehrten 
jeder f^MJtlDn einzuachichcn, um siö belohnen ±n 



• S» sollte m«B difiM and üholidu Weiter ichreitKn« 
nicbt, wie oft in den conat spiachrichnettsa BüchcTn steht. 



Ukrtähneugmng, BtteMgimg von Achtung, ibnU«ri(ii 
dgl. Die Verwitiung mse sus dem Ftini. timBigntr, oati 
II dem L II. ttitmri, leilificari entsltnden lein: bei uni hätte 



e greniendc htutina und «nraiien (neben erzeigen) 
schon dem Iirthume wehren können, der lehr sllgemeii 



dsft Ri*n norh BtgUriU und mancbel andere be- 
sieht; lo|aT sieb höflich, b»r»itaUlif, ihälig, h*- 
liciet man, wie Btijall, Zvfriedtnkeh, tVehTgefaU 
Btikid, U. S. w. bt»*tigtn. Dies aber niögen Ander« 



sei^ni sieht; io|aT sieb höflich, b»rniirttlie 
ztagin lieiet man, wie Btijall, ZvfriedtnJteit 
Un, Btikid, u. s. w. btttagtn. Din aber n 
thun. die die jfufttratig ssben, und zu einem Zcuenif» suf- 



tiiun, uiG uic jrui99ru«g liuienp unu zu «lavni c^cuuiiii 
nfoderl weiden. Schon wsdenwo wurde diese kleini 
thoeraphiiclie Büge von mir in einem oHcntUeben Blatte e*~ 
mscht) eher ei war ein fliegendet Blati, und einfr meinte gir, 
hmtugtm mir« in allen jenen ~FsUtn p oetiichei. 
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an Heinesiaa.'- 
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Itonnen. Dieio ScbenkmigeD beliefen «ich jährlich 
' auf 66000 Livrei, aa wolcben wicbt nur FransöBl- 
•ch«, sonderr^ MiaK- icchdg aiuwartiga, •ogu, wu 
dusals etwai badentao wollte, Deuushe, ein Co»' 
-ring,- HeveÜus, /f^uftnsält Ra'ntirut and «nden, 
Theil nahmen. S. Joe. Burcbhard HiiC Biblioche- 
ca*,- quae Wolfen bntteli ut, V. III^p^ 166 — 17a. 
Voltaire SiScIe de li. XIV. Cb. ^5. In der Vorie* 
de KU Reinesii Epp. ad Nestsrai -#ird-. «riablt, dala 
dieser' qundrlngentoi coronatot von jenem König« 
taacb' Leipzig überssndt erbalten Labe. neinetiuB 
xühmt diei aelhit in. dpr £piitola dedlcatoiia an 
den Minister Colbert^ ' die er seiner Ausgabe von 
Petronii Atbitri in DsTmatia nuper repcrto fragman- 
to, Lip«. \&66. 0- vorgesetzt hat. Sa bekennt diu 
im Allgemeinen i^t,.)«!. Ut Joqji au zTc«itfaln, ob di» 
drei t'ranzöaitcbeQ- Briefe von Colbert, Beique wA 
Chapelain, die an neineiiiu bei d>e*er GelegeDheit 
geccnrieben worden lind, ivie auch dai Xiateiniicho 
jDanksagungcicbteiben von Reinesiui an den König 
ebenso bekannt sein möchten, da diese. Schriften 
noch nirgends gedruckt, sondern nnr in Abschnt 
ten aof unseiat äti£H r Bibliochek. ^u finden aidi 
Reincsius schichte seinen Brief dem Nie, Heinsiwi- 
S. Burwauii Sylloe. £pp. T. IV. p. 190, Um au 
seigen, mit wvlchei Achtung Beinesius auch in 
Auslände bebuidelt worden, hoffe ich Verzeihung, 
wenn ich mir für einen und den andern diesw Brioiu 
ein l^ifttzcben erbittti 



Monsieur, 
La reputation, que Von* avei acqnise par tant 
4'ouvrages, qui fönt bonnear aus bonnes letfres, 
n'a pü venir ä la Copnoissance du R97, lint ,gu|» 
sa Majeste .ae ipit poitee \k Voui ntettie tu nom* 
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fait6S poor Voiis, ft Vqui maxi§ l|i Coatoltttoi, ii 
Toir, quo Vot travmix tont couro^net pacrla atia 
la plus glorieui^ que tous auriet pü souhatter. - Je 
ne Vou«.di«.-fMib w' xaäsantiiiMiit, qooi Tout ^f$rii 
ptroilr^sepAreaÄeat «u Royi ati soa oUigeaAt Mi* 
nittre. Vous mv^a^ b Coeur tiop lu<ni pJiioey powt 

Sour ne tonbcr p«a ^plfitAt da» reicoAa q«o dana im 
^auL d*un votiieroiment ploin d« vaapeot -at deM* 
connouaaacet^ scmatenu -4* tonte Votio äoquonoo» 
comma out fait tdus ceoz, qBi4Mit ou lo mtoe hoQ« 
neur, etlointoo advaata^ qtia Voai; - Ja^raoa ad^ 
Tertirai taulemeati' pomma m'iBteiaiMiiit an ca qüi 
vous tauche*! qua/Voas dairis laasqua Vaui ma ta«~ 
•pondrei metda tiaa daux lettaaa: d*Actioii da eird- 
ces, sous l-auTeloppa da.l^ mienaar' i fia qa'dlaa 
püssent 6tjA aaaduat aaurtmeat par aioy, qui iarajp 
oien aiaa, da^ aiattra.uaa fia haa^auae 4 ca qua fai 
heurdusamaat coauaeaca pAvr Voos« Ou ii VuMi 
flüraticude alla jusqu'i^ donnar de publique! marques 
de 1^ Ycneration, que Vous aves pour les qnalite^ 
hevolques de Sa Maje&te, par la aedicace da queK 
ques UQS de Vqs grands ou\'Tages, je me ehargeray 
eaqore plus volontiers de les faire valoir aupr^s 
dralle« par Sou sage Ministre^ et j*aurois une parti« 
Giili^re joye, qu*iTs vissent par lik, que je ne leoi; 
aurois pas p^oduit un homme -ordinaire enVous^ 
]VIais cela dependra tout a fait de Vous^ car ce qua 
je Vous eu du, est de mon seul mauvementv com«? 
aoe pour le mieux,^ et sans en avoir aucun. ordre^ 
Ms. le Besquey*" le Tbxesorier, qui a eu charga da 
Vous faire expedier la lettre da change, Vous ecriti 
et vous envoye la quittance k signeCf qui luy est 
necessaira pour rendre ses comptes. Vous la luy 
renvoyeres siguee, s*ii Vous plait, et djuu son* md* 
ma paquet votus enfermerea celuy, qxie Vous m'ad- 
dressereli, mettantsur la fin raddresso', qtt*U Vous 
donuera exacte, et le faisaat fort recoumiander au 
Imoquier, pav^qui vous le luy. £ar6s taair. Je Vioua 
diifM encota» qua' si Voua etiea aa peiae de mar- 



• 
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änet vhii partictili^remetit Totre reconnoissance k 
äs. Colbcrt,- vous Ic feries en recueillant en un 
pdquet les compositions diverses, que vous avics 
publiceSf 'et luy en falsa nt uno oHrande conune ont 
fait 1a plus parfc des autres^ pour en orner sa Bi- 
blioth^üue, qui apr^s celle du Roy est possible la 
plus belle et la plus nombieuse qui seit en France. 
Mais je vous dis encore cecy par simphe conseil, et 
de moy menie, le Roy et son vertueux Ministre 
xi'agissant en cette afFaire par aucun v^terest, et 

?»ar ccluy de Tavancemeut des bonnes lettres et par 
a bienveillance, dont ih honorent les lettres. Je 
ae vous dis rien de moy, que vous avcs pu voir 

5ar tDut n^ort procede, que je n'aypas Tarne sor- 
ide, et qu*aucune recompense ne m*en scauroit 
etre plus agreable, que cielle de votre amitie. Je 
suis et serai toujour 

Monsieur, 

Votre tr^s bnmble et tr^s 
obeissant Servitenr 
Cbapelain. 

Das Ittptt weitschweifige Schreiben war all» 
SU charakteristisch, um nicht zum Abschreiben zu 
reizen. Auch ist dieser Frotector ohne Zweifel 
der damals so berühmte Homere der Franzosen, der 
Dichter der Fuctlle d^ Orleans^ dem Voltaire selbst 
litterature immense und ^out beilegt, blofs Genie ab- 
spricht. Dagegen wagen wir nicht das Hauptschrei- 
ben von Reinesiua an S* Majestät beizufügen, daa 
Lateinisch ist,, aber sich recht sehr anmerken lafst^ 
dafs der Verf. kein so guter Hofmann war als An r <' 
tiquar. Überdies war er damals schon hochbejahrt» 
fast achtzig alt; wie denn oft Gelehrte ehedem tua 
ebendie Zeit .zu Pensionen gelangten, wann ihnen 
bereits die Zähne ausgefallen .waren« ^ 

M. 
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Extrait d'une lettre d'e^'Mr. doray. '' 

* J ' 4. •' 

■■ . • • • 

JL<e8 progrii de rinttruction ches mes compatrio* 
tes deviennent da plus en plus remarquables, et s^ac* 
celerent au point que toute crainte de retrograder 
doit i§tre desormais dissipee. Depuis pr^s de tren- 
te ans je n*ai cesse de las ubservery mais toujours 
avec une secrete inquietude, causee par la conduite 
de quelques miserables pedans. Ces savans k 1» 
jnaniöre du i3ttia si^cla, se voytint a la veille dö 
pardra une reputation üsurpee, x^unirent tous leurs 
efforts pour deariier toute rafoime- dans las etudes. 
Mab, heureuseihent pour la nation, les plus vieux 
•t par conseqliant les plus incorrlgibles de ces Mes- 
aieurs, ont ete successivement inoissonnes par la 
mort; du peu qui raste de leurs disciples les uns 
•ont reduits aii silence, sans cependant cesser de 
donner de tenjta en temps quelques foibles signes 
da via, les autras abantant une esp6ca da palino- 
die, un peu equivoqua k la verile, mais qui ne 
)aisse pas de toumer au profit de la bonne cause. 
Notra Journal littarairaf intitule Aoyiog *E^fiijc, 
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vous Bur« mit an etat de jtiger de» 'preiste (l«-ina 
natioat pai l'aiiBonca doa traduction* d« touts toit» 
d'ouvragei qui •« fonb miu oiü—int par les mmn 
veUet qu'il donne d« l'etat actuel dfl-nus ecolci. .^ 
Panni ces acolu celles qui ae diitingueilt Is 
pltti aoat le GymnaM de ämyjmo, cfllui de Cydo-. 
niea et celui de l'ila de Chioa. . loua aures vratssa»'. 

- blablement remeique dant le c&hiet du .lec Noveib> 
bre de l'aiitiee patiee ud orticle . nir J'etat pröt4nC' 
de Sinyme. C'eat l'ouviagc de Mr.-Oilconomoa, tri«. 
habUe profflfieuT de Philologie dana le Gynioani 
de cette ville.. Celui qui 7 p'iofesie lei «oienaea; 
Mr. Couuiot, a ite oblige da a'aa abunter ponc* 
queiqite teinps, mait il ne taideia pa< k y roUtm^ 
ner. C'eit Tanteur de la lettre adreiaM ä ton Col-> 
Ugne, et inaeree dam le cebier da aar Decembc» 
de la mdiae annee. Cette lettre concourt encote. i~ 
pToaver ootre Yegenotation pn 1« detail» qa'sUtf 
conCient'iut lei Greoi d'OdeMa. - ,.:r 

Vous vou« rappelae peut-etre, MDnneur, «* 
'one je diioi* dant met Frolegom^ies ntia A la tete 
dei Viel de Pintarque (tom. 5, pag. x«'), de« fond* 
que le* babitan* de Chio» avoient deadnea « l'aBluUt 
de livres, pour en faire une btbliothique publique. 
üt viennent jk present de faire conitpiire a grandr. 
^ii Tin cditice qui doit contenir cette bibliotliique, 
Cela fait une epoque memoiable auiü bienqu'bo^ 
norable dam l'biatoire de la madema Crcce, paroe*. 
que cela prouve que le desic da a'insbuire y de*' 
vieut une pai*ion trte - serieuie. • 

Youlez TOui une autre preuve de cette patiion^, 
Depui* pr^ de iToi* nioi* est ici an jenne bomiaa^- 
que le rrofeMaur de Cydoniet m'a recommande, at 
qui vient uniquement pour apprendre l'art de la Ty' 
pi^raphij! cbez le celiore Typographe Mr. Finnm- 

- Didot. Au premier coup d'oeil ccU paroit uns 
cbose bieu «mple et bien ordinaire; maii eile & ds 
quoi turprendi«, qutnd an rcflecbit qn'elle s'op^r« 
dant un tempa oii l'oa ne a'attendoit guirea encoirft. 
a Toir naitra le deair d'uue impriioerie ; qu'alla 
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giopte imm^^ifiiommt bourg ikni en faoa de l'ilo 
da:Xieri»otf dl*qm m- €0« pt »qtt»lMrit'ott dix aulW 
IiabkaB»; -a^ tau'adhp «H»^ t^opfa»- «nx fiaii d'un 
seid liabitant 00«^ boarg. 

VmMqm^'fb mah .sur r«rticl# da- Cjdooiet» {a 
vous cife8m*afteoia^Wk*fbit qui pioura qua la pat* 
•ioB' da stflDMrata» ^ davanua pnmi navu gMi6- 
rala»» la' b awii » Act iibtota a oompm tont las avati- 
ugBs qa*U.*pfait tirar da TinstRicdoii« La soaur du- 
Fiofassanr de^i^rdinias« laona jbaiMiuia da iQ ans- 
(aUa s*appella Eürnnthie^ - jEvoM^mi) ma marqua dans 
aa'^dai«iUxa;latäM- Wflla Tiant «dti^avar la tiaduc^ 
tioii;.d«»4nalifc d»74^on iur IMducmdon daßUm, 
Panu voosi Mykrfi'rty.xa na sont qua das bagatd^* 
lesrpai»i'iiQpi-'«dinir*at dabs notra Mt aatual, oa 
joat-dai veanDfluoiclai^ niylal mufiUmmm&, mal /«»«' 
JU^i. sTf^MM^aSoa^ '«t pttisaua aous arons xacowmj 
l^uiAge dä:iaM> aasnfaret, u fast-atspaiar qua ootra. 
Tue s^aclaircira da phwan' pl«s^ at qua nq^tra mac^ 
obe daviendrii plus assurce et plus rapide. 

£ncore un mirscle et je finit, Monsieur, ncm 
pss de cTsinta d*sbuser de votre curiotite, si flat- 
tausa pour las Orecft mais parceque ja suis oblige 
de menager mes forces. Lies Cbefs ae la commu« 
naute (JfjfioyiQarteQ) da Cbios, presidas par l*£v^* 
qua, ont depuis peu delibere, qua personne ne poiu> 
ra desormais prendre les ordres sacres^ si la Gym*- 
»asa ne Ten juge point digne. U y a deux cboses- 
a considerer dans cette importanta deliberadon: la 
premiöre est que la communaute a sentt la besoin* 
qu'ella' a d un clerge eclairc ; et la seconde qua c^est 
TEveque m^xne, qui, pour que cette deliberation- 
soit irrevocable« consent k se depouiller, pour ainsi 
dirSt de m droits . en faveur des Frofesseurs du 
Gymnase. Ce venerable Freist est natif da Gbios; 
•t la sacrifice qu*il vient de faire k sa patrie prou- . 
Te son instruction et ses rares rertus 

Outre les infirmites atlacheas k mon age, je 
suis tourmanta par des cbagrins, dont la principal. 

.est 



d*aujoiird*hui. SoS 

est de survivrc k mtt plut chers amit. Yous ares 
«ans doute appris hi mort- de jVIr. CUvier. De son 
Pauranias il n*a paru que deux volumes; Mt. Cow 
rier nous fait esperer qu*il le continuera. ^ • . .' 

P. 3 Fcv. ifliö- 



XVIII. 

Etivas Griechisch von Chr. 

Thomasius. 



E, 



rs ist bekannt, dafs der Lochverdiente Thomanus 
mit der Griechischen und selbst der Lateinischen 
Sprache nicht in bestem Vernehmen stand ( wo- 



r Hoc ut quam primum exie<p2atur viro nobis quomie 
dctidcratissimo superttrt gener, in publicis optatis est. Ca* 
vebit imprimis nc quid intcrctdat copianim, ad Pautaniam 
adhuc nimis ncglectum corrigendum ex Mss. Paritt. collecta- 
rirni, quat ex Italicis idox außebit doctus iuvenis Romanüt^ 
4]ui nunc iptum in eodem interpratando occupamt est, dum 
apud Graccos utili intlituto tcriptor in vulgarem Hnguam verti« 
tur« ut narrat Douglas in Eßsay on eeriain poinis of rtietn- 
hlance hetw, the anc. and modern Greeks p. fS, Comreriwn 
autem illum copnovimus aliquot abhinc annis egregium in- 
terpretem Xenophonteorum librorum, {dm CommanJement ds 
ia Cavaleriü et de VEtfuitarion^ iraduits par un Offieier 
d'* Artillerie ä eheval,) apposito textu Graeco, ad f Codd, 
Bomae, Florenbae et Pansiis a se collato, una cum observa- 
tionibut cnticis, quales ab homine miliiari minime cxspcctet, 
i. e. talibut unde etiam post Schneiden nupcrritnam opa« 
ram muJtii locit et verba ctnendari et iptat rel Üluitrari 
poisint. ED. 

Litt. An. No. 3, U 



) 



3o4 Etw; Gr. von Chr« Th. 

• .- 

iuxctk eg.mheam dem jiadüiar sehr «nerkanatea 
VerditBit gjMwniigeii wurde, die Deutsche Zunge 
suin Omn WMtemehafÜicher Belehrung auf un* 
sem Hoätchulea su erheben* * EinU «oll ihm ein 
jmuthwalliger Student beim Abschied, nach damals 
beliebtem Brauch, sein. Stammbuch überreicht ha- 
ben, mit der Bitte, etwoj' GrieckUeh hinein su schrei- 
ben. Da schrieb ers XdtJiar^ ovm IFar« jrMrrdr. 
(Ordentlich ao mit Accenten« Ein Muster su vie- 
lem Griechisch, das firuher und spater bis auf un- 
sere Zeit nicht Uob'yoa Anfangam geschrieben 
worden ist.) 



* 8e ttallMi tu Mshrtra ver, Mmcntlich /• Ml Guniir 
Itajs. in ciiuL' oiiiT« T« L p. 99^ wo tr bsiföip: ««BMici 
•oll TslimMruBt anti^mim mortm mt^mt md kmtu dism; qaod 
forte CO hdauAp ut «xckidantur mtdid tecundarii« chixurgi 
et pharmtospoUt.'* Jener Hie die$ itt nun «war nebst vie- 
len guten Tagen längst verflossen, und die PharmacopoUe 
etc. finden sich jetat su gemeinem Besten viel glücklirher: 
doch ist Fmemlims galmtaris immer eine grofse Verehrerin 
der alten Litterator gebheben« und dnaeJne Theile derselben 
haben oft ihre besondere Neigung auf sich gezogen» x. B« 
das Münastodium« 
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XIX. 
Die bekannte Caesura podica. 



Xlin 



Einter oiner der kleinen Schriften von Heiz übet 
einige Funkte der Griechischen Accent-Leh're ctan- 
dep ein paar Ditputier-Satze, die in dem neuem 
Leipziger Abdruck nicht aufgenommen tind- Dac- 
uutei' war einer, worin jener Gelehrte den zwei 
veiichiedenen Arten von Einschnitt, die ein Vera 
haben hann, suerst pesiende Kunstnamen gab : w 
unterschied eine eaetum mecrica wai podica. Durclt 
jenen Ausdruck, Caesur det Metrum, wollte er dea 
VVortschluft bezeichnen, der in gewiiien Verwarten 
i^ewöhnlich an einer bestimmten Stelle nach dem 
Ende eines Fufses trifft, (o dafs rier Ver«, wie etwa 
längere Trochaici und ^napästici, ungefähr in z^ei 
Hälften zerfallt; Fuft-Ciüur nannte er den Ein- 
schnitt, der innerhalb eines Fufie* die Verszeile 
§egeu ihre MiLte an dieser oder jener Stelle gUe- 
ert, und also den Fufs durchschneidet, ^ie dia 
vier gesetzmäfsigen Cäsuren des Hexameters thun. 
Er wandte dieses auf den Catullischen Galliembus 
an, dessen Sylbenmafs er gleichfalls zuerst zu sei* 
i»er alten und editen Messung zurückrief. Vgl. 
5. Parr in MaJtly't Obss. vor MorelPt Lex. Or. 




So« 



l>ie bek. Caw. podica. 



jtroni. p, 67. Ein RecsiiMiit in «ii«r Mitdom Ter 
achoUesen gel, Zeitnag *ollte diä Rncücfa« Ablund- 
Inng beurthsiloa, wandt« ucli abor mit allarlai höf- 
lichan Hsdonurten nm den Fneepiinkt henuni doch 
trollte er, lO wenig ihm die kurae Andeutung fa- 
ner Thalia klar gavordea war, solcba nicht ichwei- 
gend übersehen, und aatste am SchluMe hinEu:' 
"Auch findet aich hier etwa* über die boluuuita 
eatttira fOUa." 
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Liivrea qui se troitvent ckez Naucl, Marchand- 
libraire ä Berlin: 

Analecla lillerwia (Lilterariache Analellen) maxime «mditte m- 

liquiUtif litteris et arlibiu illusiruidit collrcta » Fr. Auf. 

Wolfio. (Auctt. Fr. Jicob», A. HiH, G. Hfrnunn, J, F. 
■ BoiMOude, 3. G. Schnridtr, A. Matthia«, J. G. Hiuchke, C 

A. Lobeck, Fr. Heinrich, G. E. Groddeck. ctc) Vol. I. — U. 

Continuat. in 8lo. 
Ari*toph*DM Wolken, griKhiich und dealsch, ron Fr. Aug. 

Wolf. 4to 1 R((r. i6 Gr. 

Ari*toph*n«a Nubes , Gr«ce, n rccognilione Frfd. Auf. "WolEL 

, 8lo >6 jr. 

Ariitophan« aas den Adiamern, griechisch und deultrh, von Fr. 

Aus- Wolf. 4to aa Gr. 

Hirt, A. Bilderbuch filr Mylhologie, Archäologie und Kuntti mit 

vielen* Kupfern und Vignetten, i Hefte, gr. 4to .... gRür. 
JahrbUcher der Gewüchikunile , herausgegeben von Sprengel , 

Schrader und Linck, I. Band, itetHeß, gr.Svo. 1818. iSGr. 
Mannert, Konrad, Handbuch der alten Guchidite aus den Qnd- 

len bearbeitet gr. 8vo. 1818 1 Rtlr 10 Gr. 

Piatoni» nialogi Selecti cura L. F. Ileindorf. Vol. I. — fll. iSoa- 

1806. ijiarta impmi. 7 Rllr. 13 Gr. chart. Angl. g Rtlr. i4 Gr. 

- Dialogorum deleclat ei rec. et cum lal, Interpret Fr. Avg. 
WolGi. 4I0. min. 1 Rtlr. charta perg. 1 Rtlr. la Gr. 

- Apologia Socratii, ex receni. F. A. WoUii. 8 8 Gr. 

Da* Theater zu Athen, hinsichtlich auf Architeclur, Scenerie vod 

Darslellungskumt fiberhaupt, erllutert durch Harn. Gir. 
Genelli, mit 4 grofsen Kapferlafeln , median. 4. auf «igt. 
Papier. 5 Rllr. 11 Gr. 

linn^, Caroli a, Spea'ei plantarum exhibentes plant« rite eognj- 
ta« ad gcnera relatat cum differcnliis «pedficii, Domioilm* 
Irivialibus sjoonymis aelertij, locis natalihiu aecnndum aylte- 
ma sexuale digeslat. Ediilo ijuarla, post Reichardianam 
qninta adjectis vegelabilibus hucuiqne cognitis curante Carolo 
Ludovico Wildttiow. IV. Tom! in IX. Vol. divisa. Snij. 1797- 
1800. charla impresaa 19 Rtlr. 6 Gr. charta scripta. 17 Rtlr. 8Gr. 

Kahdom , J. E. de oraculorum Graecontm origiae et indole. 
8mj 4 Gr. 
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Quatuor al^binc mensalius Upsiae apud bi- 
iopolam G, J. Goschen prodiit 

III a fl ift tiova RccQpdtio multii locis emen* 
itior, duobus voll, in Q., id est -prior Pars 
terum Ilomericoi^um^ ex vetcrum dritte orum 
>tationibus optixnorumque excinplarium fido 
Hmrm a. 18049 <2^ nuper repetitis curia ro* 
insitoruni' a Fr. A. JVolJlo» Cuius recensio- 
jy quam unam nunc legitimam agnoscit edi- 
\Tj exempla diligentissime impressa diverso 
rctio pro diverso chartarum genere veneunt. 

Berolini, Kai. Mart. lOiQ- 
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